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்‌ எனக்குக்‌ கல்வியறிவைப்‌ புகட்டித்‌ தமிழ்ச்சுவை — 

ஊட்டியருளிய என்‌ அருமைத்‌ தமையனார்‌ 

மயிலை. சீனி. கோவிந்தராசனார்‌ 

அவர்களின்‌ கினைவுமலராக 

-. இந்தால்‌ இலங்குக.



2. OAD 2 

  

பக்கம்‌ 

தமிழ்‌ முன்னுரை TE HA A wit : we TIT! 

உ. முகவுரை ட முபனானக்ள்‌) வடட] 

ஞ்‌ 7 11--(சுவாமி. ஞானப்பிரகாசர்‌) ,, 

ஆள்கில முன்னுரை 111--(௪. த. pom) we VIII - 

1. ஐரோப்பியர்‌ வருகை டட ட டட ss க 

2.  உரைநடைநால்‌ வசன்முறை த று ae BS 

3. வசப்ப்ததச வரலாறு vee LE 

A விஞ்ஞான நால்‌ (சையன்ஸ்‌) வரலாறு .... “Go~ 

5. தமிழில்‌ வழங்கும்‌ ஐரோப்பியத்‌ இசைச்‌ 

சொற்கள்‌ ae Ger 

6. செய்தித்தாள்‌ முதலிய வெளிலிடிகள்‌ பட்ட வ 

7. இல பழமொழிகள்‌ வட்டச்‌ 

8. தமிழறிந்த ஐரோப்பியர்‌ . 

்‌ தத்துவபோதக சுவாமி ae GTO 

9. வீரமாமுனிவர்‌ டட ட... எழு 

10. ஷீகன்‌ பால்கு ஐயர்‌ ௯௨- 

11. எல்லிஸ்‌ துரை ட SOK 

19. இசேனியுஸ்ஐயர்‌ : sae BOM 

போப்‌ ஐயர்‌ : ்‌ nae = GOED 

13. கால்ட்வெல்‌ ஆயர்‌ see க்க 
ane "a 

14. எமிழ்ப்புலமைவாய்ந்த நம்‌ சாட்டுக்‌ , 

.இறித்துவர்‌ ' ae BHM



படங்கள்‌ 

சுவாமி விபுலானந்தர்‌ “VI 

வீரமா முனிவர்‌, ஷீகன்பால்கு ஐயர்‌ 78 

போப்‌ ஐயர்‌, கால்டுவெல்‌ ஐயர்‌ 109



முனனுசை 

தமிழ்மொழி வளர்ச்சிபெற்ற முழு வரலாற்றையும்‌ 

அதியவேண்டும்‌ என்னும்‌ ஆர்வம்‌ எனக்கு நெரோளாக 

உண்டு. ஆகையால்‌, சமயம்‌ வாய்த்தபோதெல்லாம்‌ அத்‌ 

அறையில்‌ ஆராய்ச்சிசெய்‌ துவர்தேன்‌. இவ்வா நறிருக்குங்‌ 

கால்‌, ௪௯௩௪-ஆம்‌ ஆண்டின்‌ சடையில்‌, வித்துவான்‌ இரு. 

தெ. பொ. மீனாட்டு சுந்தரனார்‌ அவர்கள்‌, நடக, 8. 

சென்னையிற்‌ கூட்டிய தமிழ்‌ மாகாட்டில்‌, சென்னைக்‌ இறித்‌ 

வக்‌ சல்லூரித்‌ தமிழ்ப்பேராஇரியராகிய திரு. ௪. த, சற்‌ 

குணர்‌ அவர்கள்‌, ந. கடி “கிறித்துவமும்‌ தமிழும்‌'? என்‌ 

னும்‌ பொருள்பற்றி ஒரு சொற்பொழிவு நிகழ்‌ த்தினார்‌கள்‌. 

அதனைக்‌ கேட்டபோது, தமிற்மொழிச்‌ சரித்திர ஆராய்ச்சி 

யில்‌ கருத்தைச்‌ செலுத்திரின்ற எனக்குப்‌ புதியதோர்‌ 

ஊக்கம்‌ உண்டாயிற்று. இறித்துவ சமயத்தவரால்‌ தமிழ்‌ 

மொழி அடைந்த ஈன்மைகளைச்‌ கூனும்‌ தமிழ்‌ நூல்‌ இதா 

சாறும்‌ இல்லாமையால்‌, முதலில்‌ இதனை எழு அவதான்‌ 

நலம்‌ எனக்‌ கருதி, இத்துறையில்‌ என்‌ Hh Go FF செலுத்தி 

ஆராய்ச்சிசெய்யச்‌ தொடங்கினேன்‌. . இதனிடையில்‌, 

௧௯௩௫-ஆம்‌ ஆண்டின்‌ கடைசியில்‌, இலறங்சை இருமிகு. 

விபுலாநந்த சுவாமிகள்‌, 1, Sc., (London), சென்னைக்கு 

வந்‌ இருந்தபொழுது, ௮வர்சளிடம்‌ எனது ஆராய்ச்சியைத்‌ 

தெரிவித்தேன்‌. சுவாமிகள்‌, இ.து அவ௫ியம்‌ எழுதவேண்‌ 

டிய பகுதிதான்‌ என்று தெரிவித்‌ ௮, இவ்வாசாய்ச்ச சம்‌ 

பந்தமாகத்‌ தங்கள்‌ கருத்துக்களையும்‌ தெரிவித்து என்னை 

ஊக்கப்படுத்தினார்கள்‌. இதுவே இப்புத்தகம்‌ எழு தப்பட்‌ 

டதன்‌ வரலாறு. இந்‌ நாலிலுள்ள குற்றங்களை நீக்கிக்‌ குணங்‌ 

களையே கொள்ளும்படி பெரியோரை வேண்டுகின்றேன்‌. : 

இர்‌.நூலுக்கு மூசவுரை எழுதியருளுமாறு இலங்கை 

திருமிகு. விபுலாநந்த சுவாமிகளைக்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌. 

சுவாமிகள்‌ ௮ன்புடன்‌ எழுதியருளினார்கள்‌. இதற்கிடையில்‌, 

புதியதொரு யோசனை தோன்றியது. தமிழ்‌ இலங்கைக்‌



iv- முன்னுரை 

கும்‌ தமிழ்‌ இர்தியாவுக்கும்‌ தழிழ்‌ த்தலைமை பூண்டு விளங்‌ 
கும்‌ திருமிகு. சுவாமிகள்‌ *அஞுளி ய முகவுரையொன்றே 

சாலும்‌ என்றாலும்‌, இந்தால்‌ இந்து உலகத்துக்குமட்டு 

மன்றி, இறித்‌ துவ உலகத்துக்கும்‌ உரியதாகலின்‌ , - இறித்‌ 
அவத்‌ தீமிழறிஞரின்‌ முகவுரையும்‌ O8 oF 46 அ வயம்‌ 
எனத்‌ தோன்றியது. இறித்துவ மதத்தில்‌ கத்தோலிச்‌, 
புசொட்டஸ்டெண்டு என்னும்‌ இருபிரிவகள்‌ இருப்பதால்‌, 
அவ்விரு பிரிவுகளின்‌ சார்பாக இரண்டு தமிழ்ப்பெரியோர்‌ 
களை முகவுரை எழுதியுதவுமாறு கேட்டுக்கொண்டேன்‌. 
எனது வேண்டுகோளுக்‌ கணக்கி, மேல்நாட்டு மொழிகள்‌ 
சீழ்சாட்டு மொழிகள்‌ பலவற்றில்‌ புலமை வாய்ந்து, 
தமிழ்ச்‌ சொற்பிறப்பாராய்ச்சி செய்துவந்த பெரியார்‌, 
யாழ்ப்பாணத்து ஈல்லூர்‌ உயர்‌ திரு. சுவாமி ஞானப்பிர 
காசர்‌ அவர்கள்‌, 0.1.1, ஒரு” நான்றாகம்‌ எழுதி அருளி 
ஞர்கள்‌. அவ்வாறே, எனது வண கோரும்‌ இணங்கி, தங்‌ 
கள்‌ உத்தியோக காலம்‌ போக மிகுதியுள்ள காலமெல் 
லாம்‌, தனிப்பட்ட முறையில்‌, யாதொரு ஊதியமும்‌ கரு 
தாமல்‌ மாணவர்களுக்குதி _ தமிழ்‌ நால்சளைப்‌ பாடஞ்‌ 
சொல்லி, அவர்களைச்‌ சிறந்த தமிழ்ப்புலவராக விளங்கச்‌ 
செய்‌.துவருற ஈற்குணப்‌ பெரியார்‌, சென்னைக்‌ கிறித்த 
வக்‌ கல்லூரித்‌ தமிழ்ப்‌ பேசாடிரியர்‌ திரு. ௪. த. ௪ற்குணர்‌ 
அவர்கள்‌, 8. &., ஆங்கில முகவுரை எழுதியருளிஞர்கள்‌. 
ஆகவே, இரால்‌ மூன்று முசவுரைகளுடன்‌ வெளிவருகி 

றது. இந்த முகவுரைகளை எழுதியருளிய மூன்று பெரி 
யார்களுக்கம்‌ எனகு மனமார்ந்த வர்தனம்‌ உரியதாகும்‌. CREA Bl = 

இச்‌_நாலிற்‌ சேர்ப்பதற்காக, இரு, வ. சுப்பையா 
பிள்ளையவர்கள்‌, டாக்டர்‌ ஜி. யூ. போப்‌ ஐயர்‌, டாக்டர்‌ 
கால்ட்‌ வெல்‌ ஐயர்‌ படங்களைக்‌ கொடுத்துதவியதற்காக 
அவர்களுக்கும்‌ என வந்தனம்‌ உரியதாகும்‌. 

மயிலாப்பூர்‌, 
சென்னை, மயிலை. சீனி: வேங்கடசாமி. 

94.__11.-90. 

| 
| 
|



முன்னுரை 

(இரண்டாம்‌ பதிப்பு) 

இச்‌ சிறு நால்ப்‌ பெரிதும்‌ மதித்து, ஈல்லுரை எழுதிய 
பெரியார்‌ பலர்க்கும்‌, ஈன்கொடை உதவிய சென்னைப்‌ பாட. 
சாலைப்‌ புக்சுச இலக்கியச்சங்கத்தார்க்கும்‌, ௧௬௪௦-ஆம்‌ ஆண்‌ 
டன்‌ இண்டெர்மீடியெட்‌ பரீகைஷைக்குப்‌ பாடமாக விதித்‌ 
தருளிய பல்கலைக்கழகப்‌ பெரியோர்க்கும்‌ பெரிதும்‌ வச்‌ 
தனம்‌ கூறுகின்றேன்‌. ஏற்க்ரூுறைய எட்டு ஆண்டுகளுக்கு 
முன்‌ எடுத்ததொரு படத்தின்படி செய்த தமிழ்ப்பேராசிரி 
யர்‌ இரு, சற்குணரவர்சள்‌ உருவச்சிலையின்‌ படத்திற்குப்‌ 
பதிலாக, அவர்களது அதறுபசுரம்‌ ஆண்டு நிறைவன்று 
எடுத்த படத்தின்‌ பிரதி இப்பதிப்பில்‌ அமைச்கப்பட்‌ 
டுள்ளது. 

மயிலாப்பூர்‌, 
சென்னை, மயிலை. சீனி. வேங்கடசாமி. 

10—7 —38. - 

  

(மன்றம்‌ பதிப்பு) 

இரண்டாம்‌ பதிப்பு வெளிவற்து பத்து ஆண்டுகளாய்‌ 

விட்டன. இப்போது இர்‌ நால்‌ மூன்றாம்‌ பதிப்பாக வெளி 
வருகிறது. முற்பதிப்புகளில்‌, ஆங்காங்கு இருக்சு இல 
சொற்களை நீக்கி அவற்றிற்குப்‌ .பதிலாகத்‌ தாய தமிழ்ச்‌ 
சொற்களைச்‌ சேர்த்திருப்பதும்‌, இரண்டொரு இடங்களில்‌ 
புதிதாகச்‌ சில செய்திகளைச்‌ சேர்த்திருப்பதும்‌ தவிர, ௮௫ 
மாக வேறு கருத்துக்களை இதில்‌ சேர்க்கவில்லை. Bane 
வேலிச்‌ தென்னிர்திய சைவ இத்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ 
கழகத்தார்‌, இப்பதிப்பைச்‌ செம்மையெற நல்ல முறையில்‌ 
அச்சிட்டு வெளிப்படுச்தியதற்காக அவர்சளாக்கு எனறு 
வந்தனம்‌ உரியதாகும்‌. . 

- சென்னை, மயிலை. சீனி. வேங்கடசாமி. 
க வம்பர்‌ '48, 

மயிலாப்பூர்‌,



முகவுரை 

[ 

இந்நூலாசிரியர்‌ ஆண்டில்‌ இளையராயினும்‌ ஆராய்ச்‌ 

சித்துறையில்‌ முதிர்ந்தவர்‌.  தென்னிர்தியாவிலும்‌ ஈழ 

நாட்டிலும்‌ அண்மையில்‌ வாழ்க்க Bip Sot பலருடைய 

வாழ்க்கை 6 வரலாறு, <D| GT ©) ரியற்றிய அரல்வரலாஅ என்‌ 
னும்‌ இவைகதம்மைச்‌ தெளிவுபெற ஆராய்ந்‌ சறியவேண்டு 
மென்னும்‌ பெருகிறாப்‌ புடையவர்‌. பல அண்தெளாக நான்‌ 
இவரை நன்கு அ மிவேன்‌. ஈல்லொழுக்கம்‌ வாய்நீதவர்‌; 
ஈல்லோருடைய கூட்டுறலைப்‌ பொன்னேபோற்‌ போற்று 
பவர்‌, 

இர்‌.நாலினஃத்தே இவர்‌. தொகுச்துவைத்திருக்கின்‌ ற 
முடிபு [கள்‌ இவரரற்‌ பல ஆண்டுகளாக ஆராய்க தத காணப்‌ 
பட்டன. பலப்பல ஆங்லெ.நால்களிலும்‌, _ தமிற்தால்களி 
லும்‌, பரக்‌ துகிடர்து உண்மைகளை ௪ ஒருங்கு இரட்டிச்‌ செவ்‌ 
பெற வகுத்து, நாலுருவமாச்‌இ வெளியிட்டிருக்கின்‌ மூர்‌. 
Qe ane கல்லூரிமாணவர்க்கும்‌, தமிழதிஞர்க்கும்‌, தென்‌ 
னிக்திய சரித்திர ஆராய்ச்சியொளர்க்கும்‌ இன்‌ தியமையா த 
தொன்ஞாகும்‌, ஆதலின்‌, இசனைத்‌ தமிமுலகம்‌ உவந்தேற்று 
ஆதரிக்கு மென்பதற்‌ கையமில்லை, இக்‌ நாலாகிரியா்‌ இன்னும்‌ 
பல ஆராய்ச்சிகள்‌ செய்து, தமிழகத்திற்குப்‌ பயன்பட வாழு 
மாறு எல்லாம்‌ வல்ல இறைவன்‌ இன்னருள்‌ புரிவானாக. 

வானந்த வித்தியாலயம்‌, 
சல்லடியுப்போடை, 

காத்தான்குடி, லோன்‌, 
19—11—36. 

சுவாமி விபுலாநந்தர்‌, 

i] 
Ropers மிகச்‌ Gar Bly தீதம்‌ ௮டைந்து முழு உலகத்‌ 

தின்‌ சீர்திருத்தத்‌ துக்கும்‌ மேல்வரிச்சட்டமாய்த்‌ இகழ்ந்‌ 
திருந்த இர்தியாவின்‌ மகாரரகிய நாம்‌, இடைக்காலத்தில்‌ 
ME PE Bin ESOS ஒருபுடை இழந்துபோயினோம்‌. 
எமக்கு © வெருகாலத்தின்‌ பின்னர்‌ சாகரிகம்‌ பெற்றோராகிய 
ஒரோப்பியமே, நாம்‌ பல துறைகளில்‌ மழுங்கவிட்டிருக்த 
நாகரி கத்தை மீண்டும்‌ அடைய, எமக்கு, கடவுள்‌ கடாட்‌ 
சத்தால்‌ துணைச்‌ செய்வோராஞார்கள்‌. இவற்றுள்‌, தமிழ்‌





முகவுரை Vil 

வளர்ச்சிக்கு மிச உபகாரமான அச்சியந்திர உபாயத்தை 
எம்‌ நாட்டில்‌ வருவித்ததத அன்னோர்‌ செய்த ஈன்றிகளுள்‌ 
ஒன்றாம்‌. த தமிழில்‌ தனி வ௪ன நூல்களை க்கும்‌ இயக்கத்‌ 
தைத்‌ தொடக்கிவிட்டவரும்‌, நெடுங்கணக்கு முறையாய்ச்‌ 
சொற்களின்‌ அ௮ர்ச்சகச்தை விளக்கும்‌ வனப்பு வாய்ந்த 
தமிழ்‌ ASTM தியைச்‌ செய்‌ தந்தவரும்‌ ஐரோப்பிய குரு 
மாசே. ்‌ விஞ்ஞான த்அுறைகளிற்‌ சீல நூல்களை முதன்‌ 
மூதல்‌ தமிழில்‌ இயற்றினோரும்‌, தமிழரின்‌ கல்வியை 
விருத்தியாக்கும்பொருட்டு ஆங்கில பாடசாலைகளைதி 
தாபித்தோரும்‌, அவற்றின்‌ ஞூலமாய்ப்‌ பல கலைகளுக்கு 
உரிய நால்களைச்‌ தமிழில்‌ இயற்றியும்‌ இயற்றுவித்தும்‌ 
தமிழ்‌ முன்னேற்றத்திற்குப்‌ பேருதவி செய்தோரும்‌ 
ஐரோப்பிய கிறித்து சமய குரவரே. முன்னாளில்‌ சமணப்‌ 
பெரியோர்‌ தமிழிற்குத்‌ இருக்குறள்‌, சவசூர்தாமணி 
ஆதிய செகர்தமிழ்‌ நால்களை உதலியதபோல, பின்னாளில்‌ 
தேம்பாவணி ஆதிய பத்தியநால்களை உதவியவரும்‌ ஓர்‌' 
ஐசோப்பிய குரவே, இத்தமிழ்வல்லுரர்களைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து ஈம்‌ நாட்டுக்‌ இறித்துவர்களும்‌, அவ்வக்‌ 
காலத்தே தமிழின்‌ முன்னேற்றத்துக்கு உரிய பல தொண்டு 
கள்‌ செய்துள்ளனர்‌. 

இனவாறு, ஐரோப்பியரும்‌ தமிழ்சாட்டவருமான 
இிறித்தவர்களால்‌ தமிழும்‌ தமிழுலகம்‌ பெற்றுக்கொண்ட 
பேருபகாரங்களைச்‌ சுருக்கமாய்க்‌ கூறுவதாய்‌, இள்ஞரும்‌ 
கரகித்‌ துக்கொள்ள த்தக்க பெற்றியான தமிழ்நடை பொருச்‌ 
Busri விளங்குகின்ற “கிறிதீ தவரும்‌ தமிழும்‌?” எனப்‌ 
பெயர்‌ சூடிய நூலைப்‌ பார்த்து ஆனச்த வசத்தரானோம்‌, : 
“தினைத்துணை ஈன்றி Cre gant பனைத்துணையாக்‌ கொள்வர்‌ 

பயன்‌ தெரிவார்‌” என்றபடி, ஈம்மனோசெல்லாம்‌ இறித்‌தவர்‌ 
தமிழுக்குச்‌ செய்த ஈன்றியை அறிக்க பாராட்டும்படியாக 
இச்சிறிய நாலைச்‌ இறப்புற எழுதித்தந்த ஸ்ரீ மயிலை, சீனி, 
வேங்கடசாமிக்கும்‌, அழகுற்ப்‌ பதிப்பித்த ஸ்ரீ. கா... னன்ளி 
காதனுக்கும்‌ தமிழுலகம்‌ மிகக்‌ கடப்பாடு உடையதாகிற ௮. 

ஈல்லூர்‌, ச்‌ 
நத . - soured ஞானப்பிரகாசர்‌. 

WUT ED LIL IT oor 1. .
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("Hii most brilliant age in Tamil literature, the 
‘| so-called Sangam Age, came to a close at 
the downfall of the three Tamil Dynasties, and was 
succeeded by dark ages w வ்‌ continued all through 
the long period of anarch} y and misrule in Southern 
india. It was after the advent of Europeans in 
general, and European Christian Missionaries in 
particular, that the revival of Tamil letters began. 

When Europeans realised that the best way of 
knowing and influencing the Tamil people, among 
whom they came to live and work, was through the 
knowledge of their language, they applied them- 
selves closely to the study of Tamil. They found it 
was a noble language with a noble literature, but 
was generally neglected by its people, mainly by 
reason of its literary dialect being almost entirely 
poetical, and so different from the spoken dialect, 
that one, who could read and write the language as 
spoken, could not even divide a line of poetry into 
its component words, unless one had made a special 
study of it for years 

5௦ they seem to have thought it their first duty 
to try to open the eyes of the ‘Tamils to the great- 
ness of their language. With this object in view, 
many of them have expressed their opinion of 
Tamil, its literature, and grammar. Their opinions 
are very useful and interesting, but we have space 
here only for a few of them. 

First, as regards the language: Dr. Winslow 
writes, “It is not perhaps extravagant to say that 

/ an its poetic form the Tamil is more polished and 

exact than the Greek, and, in both dialects,with its
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borrowed treasures, more copious than the Latin. 
In its fulness and power, it more resembles English 
and German than any other living language.’ Dr. 
Schimid writes of Tamil that ‘‘the mode of collo- 
cating its words follows the logical or intellectual 
order more so than even the Latin or Greek.’’? The 
Rev. P. Percival observes, ‘Perhaps no ianguage 
combines greater force with equal brevity ; and it 
may be asserted that no humanspeech is more close 
and philosophic in its expression as an exponent of 
the mind. The sequence of things--of thought, 
action, and its results—is always maintained invio- 
fate.’”’ Professor Whitney writes that he ‘ was 
informed by an American who was born in South 
India and grew up to speak its language verna- 
cularly along with his English, a man of high 
education and unusual gifts as a preacher and 
writer, that he esteemed the Tamil a finer language 
to think and speak in than any European tongue 
known to him.’’ 

Dr. G. Slater, late Professor of Indian Fcono-— 
mics in the University of Madras, writes that ‘the 
Tamil language is extraordinary in its subtlety and 
sense of logic,’’ and that “the perfection with 
which it has been developed into an organ for pre- 
cise and subtle thought, combined with the fact that 
it represents a much earlier stage in the evolution 
of inflexional language than any Indo-germanic. 
tongue, suggests...... the priority of the Dravidians 
in attaining settled order and regular Government,”’ 
and that “as it is known to us it is the product of a 
very long period of a somewhat elaborate civili- 
sation.”’
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Secondly, as regards its literature: hac 
‘unique genius,’” Father Beschi, writes that * the 
Tamil poets use the genuine language of poetr 
and “ there are excellent works in Tamil poetry on 
the subiect of the divine attributes and the nature 
of virtue.’’ Dr, Pope, referring to the numerous 
ethic works in Tamil, remarks, “I have feit some- 
times as if there must be a blessing in store for a 
people that delight so பகடு in compositions thus 
eee expressive of a hunger and thirst after 

righteousness,’”’ The Rev. H. Bower, a Eurasian, 
writes of the Tami! peetess Auvaiyar, that ° she 
sang like Sappho, yet not of love, but of virtue,” 
and of the Chit பராம்‌ that “it is a moral epic of 
the highest merit,”? and of the sacred ural that 
the “ work is superior to the institutes of Manu and 
is worthy of the divine Plato himself.” 

Thirdly, as regards its grammar: Rev. T. 
iMrotherton writes that “ it is generally allowed by 
all who are at all conversant with Tamil literature, 
that the Nunnool or Tamil Grammar of Pavananti, 
is the most philosophically and logically arranged 
Grammar of any language in the universe, and chat 
it isa “ venerable aul esteemed wark.”’ 

Indian Christians have said none the less. One 
of them writes of the Sacred Kural and its author 
that “it is refreshing to think that a nation which 
has produced so great a man and so unitue a work 
cannot be a hopeless, despicable race.’ 7 s nother 
often observed hat “one of the main objects of 
studying Tamil literature is to know and cater the 
genius of the ancient Tamil people.’? And another 
wrote: ‘Indeed, the various kinds of elliptical
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constructions in which Tamil greatly delights, the 
philosophic sequence of things that it always main- 
tains inviolate, the logical and musical choice of 
terms that it often makes from a veritable host of 
synonyms, the implied significations that it often 
presents to the careful reader, the numerous and 
extraordinary poetic licenses that it enjoys, and, 
above all, the extreme elasticity by which it posses- 
ses a large amount of linguistic economy and is 
capable of being interpreted according to the intel- 
lectual capacity of the reader, these-—-these alone, 
which none can deny it, are likely to make any one, 
who is rightly and faithfuily devoted to its litera- 
ture, a person of no mean mental powers...... There 
is no easier and better method of gauging the 
genius and mental acumen of the ancient Tamil 
race than to study their science of grammar which 
they have carried toa very high degree of perfec- 
tion. Their subtle linguistic observation, their 
happy invention of the wonderful Sutra-device, their 
logical arrangement of the rules, and their elaborate 
methods of construing them cannot but be the 
wonder of all ages.’’ 

After many such eulogies, [European and 
Indian Christians have exhorted the Tamils not to 
neglect their language. They have also pointed out 
that neglect of vernacular means only national 
suicide. Dr. Pope wrote, ‘‘ Let the Tamils cease 
to be ashamed of their Tamil.” Dr. Murdoch wrote 
to them, ‘‘ Let them be assured that so long as they 
despise their mother-tongue they have merely a thin 
whitewash of civilisation,’ and quoted the words of 
Von F. Schlagel: “ That acquaintance with foreign 
languages, whether dead or living, which is neces-
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sary for men of letters and fashion, is no longer 
associated with neglect of their vernacular speech, 
a neglect which is always sure to work its own 
revenge on those who practise it, and which can 
never be supposed to create any pre judice either in 
iavour of their politeness or their erudition.”’ 

Now, even if Europeans have not done any- 
thing else than trying thus to open our eyes to the 
excellence of our language, and warning us against 
neglecting it, we must be extremely indebted to 
them. But they have done more 

They simplified the Tamil script. They intro- 
duced space between the words, simple or com- 
pound, of a sentence, for it had been the native 
custom to write a whole sentence as if it were 
composed of one long word. They were the first to 
print Tamil tracts, books, and papers. They were 
the first to introduce the study of Tamil into the 
civilised countries of the world. ‘They were the first 
to make Tamil translations from European langua- 
ges. They were the first to compile Tamil word- 
books, dictionaries, and lexicons, which made 
obsolete the time-honoured custom of memorising 
the metrical Tamil vocabularies, before taking up 
literature. They were the first to write Tamil 
treatises on Natural Science. They were the first to urge educated Tamils to bring ‘out expurgated 
editions of Tamil works, and to write interesting 
general literature of a wholesome churacter. They 
were the first to show us how to make a critical 
study of our language, literature, and grammar. 
And they were the first not only to teach us that “that is mot good language that all understand
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not,’’ and that there can be no social, moral, reli- 
gious, political, or economical progress among a 
people who have no homely prose literature to read, 
but also to write ‘‘ Modern Tamil prose,’’ and create 
the reading habit among us. 

The above lines contain a brief summary of a 
long public Tamil lecture, ‘Christianity and 
Tamil,’’ delivered by me about two years ago, in 
Madras. The author of this book, who is a broad- 
minded Hindu School-Master, says that the lecture 
roused his curiosity, and gave him the incentive to 
make a study of the subject himself, and the book 
is a result of it. 

The book contains a very important chapter, 
which is not generally known, in the history of 
Tamil Language and Literature. The short bio- 
graphical sketches and notes of .some of the 
European and native Christian Tamil Scholars, and | 
the well-selected specimens of Tamil writing of 
some of the European scholars cannot fail to be 
quite interesting. We have here fine specimens of 
the flowery language of the Italian Tamil scholar, 
Father De Nobilibus; of the simple, direct, and 
telling language of the Swiss, the Rev. C. T. E. 
Rhenius, on the Truthfulness of the Gospels; of the 
poetical and literary, and colloquial prose style of 
the Italian, Father C. J. Beschi, the greatest of the 
-European Tamil scholars; who expresses, in one of 
the passages quoted here by the author, his high 

_ appreciation of the Sacred Kural. 

The book is weil written teo. Its language is 
simple, correct, natural, and free from all tricks of 
style.



ட்‌ பப்ப ம்ட 

The book is sure to make all Tamil students 
feel extremely proud of the literature and grammar 
of their language, and love and study and improve 
it with zeal. 

‘The author has my great thanks. and the book, — 
my best wishes. 

Madras, S D. SARGUNAR, 
. Lecturer in Tamal, 

Nov. 1, 1936. Madras Christian College.



கிறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

  

1. ஐரோப்பியர்‌ வருகை 

இறித்துவராகிய ஐசோப்பியரின்‌ தொடர்பினால்‌ தமிம்‌ 

மொழிக்கு உண்டான வளர்ச்சியை ஆசாய்வதே இக்‌ 

நாலின்‌ நோக்கம்‌. அதனை அராயப்‌ புகுவதற்கு மூன்‌ 

ஐரோப்பியரின்‌ தொடர்பு எப்படி எற்பட்டதென்பதைத்‌ 

தெரிவிப்பது மூறையாஞம்‌. அகையால்‌, ஐரோப்பியர்‌ ஈம 

தேசத்திற்கு வற்சு வரலாற்றைச்‌ ஈருக்கமாஈ ளா துவோம்‌. 

இரண்டாயிரம்‌ ஆண்டுகளுக்கு முன்னே, மேல்நாட்‌ 

டார்‌ நமது இந்தியா தேசத்அடன்‌, இறப்பாகச சென்‌ இக்‌ 

தியாவுடன்‌, வணிகத்‌ கொடர்பு சொண்டிருந்ததாகக்‌ தெரி 

இறது. யவனர்‌ (உரோமர்‌, கியோக்கர்‌) என்னும்‌ ஐரோப்‌ 

Qs HO FOF சோகாட்டின்‌ கடற்கரைப்‌ பட்டினங்களி த்‌ 

பண்டசாலைகள்‌ அமைத்து, அவற்றில்‌ ஈமதூ நாட்டுச்‌ 

சரக்குகளைச்‌ சேமித்துவைத்துக்‌ கப்பல்சள்‌ மூலமாக 

ஐபோப்பிய நாம்சளுக்குக்‌ கொண்டுபோஞார்கள்‌. மதுரை, 

புகார்‌ (சாவிரிப்பூம்‌ பட்டினம்‌) முதலிய நகரங்களிலும்‌ 

யவனர்‌ வசித்துவர்சதாகத்‌ தமிழ்‌ நால்களினால்‌ அறிகிறோம்‌. 

இ. மு. 22-ல்‌, மதுரையில்‌ அரசாண்டிருந்த பாண்டிய மன்‌. 

னன்‌, அகஸ்சஸ்‌ aSavt (Augustus Cresar) என்னும்‌ யவன 

அரசனிடம்‌ தூதுவர்களை ௮லுப்பினான்‌ என்று ஸ்த்ரேபொ- 

(Strabo) cara மேல்காட்‌ டாசிரியர்‌ எழு தியிருக்கஇருர்‌.



2 இறிததுவரமும்‌ தமிழும்‌ 

சமிஹருக்கும்‌ பவனருச்ரும்‌ இருந்த இவ்‌ வணிகத்‌ தொடர்பு 

௫, பி,௪ள-முஈல்‌ மேன்மேலும்‌ அதிகப்பட்டு. ஏனென்‌ 

ரூல்‌, அச்த ஆண்டில்‌ ஹிப்பலஸ்‌ (Hippalus) oraruair, 

இத்து மாகடலில்‌ at a Bp வடகிழக்கு, தென்மேற்குப்‌ 

ப.ுவச்‌ காற்றைக்‌ கண்டுபிடித்தார்‌. இப்பருவக்‌ காற்று 

வீசுகிற காலங்களிற்‌ பிரயாணம்‌ செய்வதால்‌, மாலு 

மநிசள்‌.. விரைவாகக்‌ கப்பல்களைச்‌ செலுத்திக்‌ குறிப்‌ 

பிட்ட இடங்களுக்கு ஏறக்குறைய குறிப்பிட்ட காலத்திற்‌ 

ரெல்லக்கூடியதாயிருர்கு. அகவே, யவன வணிகர்கள்‌ 

அதிசமாசத்‌ தமிழ்‌ காட்டிற்கு வரத்‌ தலைப்பட்டார்கள்‌. 

இங்வணிகப்‌ பெருக்கத்தினால்‌ நமத சேசத்தாருக்குஏசாள 

மான வருவாய்‌ கிடைத்தது. “*இக்தியா சேசம்‌ ஏராள 

மான செல்வத்தை யவன தேசத்திலிருந்து ஆண்டுதோறும்‌ 

சவர்ந்துகொள்கிறை து £? என்று பிளினி என்னும்‌ ஆசியர்‌ 

எழு யிருக்கிறார்‌. இந்தத்‌ தமிழர்‌--யவனர்‌. வணிகத்‌ 

கொடர்பைப்பற்றிப்‌ புறகானூறு, மணிமேகலை, இலப்பதி 

காரம்‌ முதலிய சங்க நூல்களிலும்‌ குறிப்புக்கள்‌ காணப்படு 

கின்றன. தமிழருக்கும்‌ யவனருக்கும்‌ இருந்த இந்தத்‌ 

தொடர்பு வாணிகதக்சோடுமட்டும்‌ நின்‌ நிருந்ததே தவிர 

சமயம்‌, சலை, மொழிழமுலியவைகளிற்‌ ௪றிதும்‌ இடம்பெற 

வில்லை. யவனர்‌ ஈம்முடன்‌ கேர்முகமாகக்‌ கொண்டிழுந்த 

இந்த வணிகத்தொடர்பு கி, பி. ஏழாம்‌ நூற்றாண்டு வரை 

யில்‌ நிலைபெற்றிருர்தஅ. எழாம்‌ ூற்ருண்டில்‌, அரபி தேச 

த்தா முகம்மதியர்கள்‌ எஇிப் து, பாரசிகம்‌ முதலிய காடுகளை 

வென்று கைப்பற்றிய பிறகு, யவனர்‌ ஈமது தேசத்‌ துடன்‌ 

வைத்திருந்த நோமுகமான வணிகத்தொடர்பு தடைப்‌ 

பட்டுவிட்டது. ஏழாம்‌ தூற்முண்டிற்குப்‌ பிறகு முகம்‌



ஐரோப்பியர்‌ வருகை ட 

மதியர்‌ ஈுடல்‌ வழியையும்‌ தரை வழியையும்‌ கைப்பற்றி 

அ திக்கம்‌ பெற்றதோடு, இந்திய வாணிகத்தையும்‌ கைப்‌ 

பற்றிக்கொண்டார்கள்‌. இந்தியப்‌ பொருள்களை வாங்கிக்‌ 

கொண்டுபோய்‌ ஐரோப்பிய தேசங்களில்‌ விற்பனை செய்‌ 

வதாற்‌ பெரும்பொருள்‌ ஊஇியங்‌ கடைப்பதைக்‌ கண்டு, 

மூசம்மதியர்‌ ஐரோப்பியரை இர்‌ இயாவுடன்‌ நேர்ருகமாக 

வாணிகம்‌ மிய வ ee தடுக்‌ துவிட்டாச்கள்‌. 
இவ்விதமாகப்‌ பண்டைக்காலத்தில்‌ ஐரோப்பியர்‌ கமத 

தேசத்துடன்‌ கொண்டிருர்த வணிகத்தொடர்பு அற்றுப்‌ 

மிபாயிற்று, முகம்மதியர்‌ மலையாளக்‌ கரையிற்‌ பண்டசாலை 

களை அமைத்து, மிளகு முதலிய பொருள்களைச்‌ சொற்ப 

விலைக்கு. ஏராளமாய்‌ வாங்கிச்‌ சேமிச்துவைக்து, அவற்‌ 

ons சுப்பல்கவில்‌ ஏற்றிக்கொண்டு அரபிக்கடல்‌ வழி 

யாகச்‌ செங்கடலிற்‌ சென்று, அங்கிருந்து தரை வழியா ௪ 

சூயஸ்‌, கெய்ரோ, அலக்ஸாந்திரியா முதலான நகரம்‌ 

களின்‌ வழியாக ஐரோப்பிய நாடுகளுக்குக்‌ கொண்டு 

Guru, SPOR LY & CHL பன்மட ங்கு அண்டக்‌ விலைவைக்‌ 

அச்‌ சரக்குகளை விற்று, பெரும்‌ பொருள்‌ தி ் ‌ரட்டினார்கள்‌. 

வணிகத்‌ தொழில்‌ செய்யும்‌ குலத்தார்‌ எப்பொழுதும்‌ 

'செல்வந்தராயிருப்பது எல்லோரும்‌ அறிந்த உண்மை. 

இதன்படி, வியாபாரத்‌ தொழிலில்‌ ஈபெட்ட மூதசம்மதியர்‌ 

(மேன்மேலும்‌ செல்வம்‌ பெற்றுச்‌ றெப்படைர் ௫ விளங்கி 

னார்கள்‌. ஐரோப்பியர்‌ இப்போது கைத்தொழில்‌, நாகு 

ரிகம்‌ பத்க்‌ பட்ச சிறப்படைந்திருப்பது போல அக்‌ 

காலத்திற்‌ சிறப்புப்பெராமல்‌ தாழ்ர்த கிலையில்‌ இருந்தார்‌ 

.கள்‌. ஆசையால்‌, அடை முதலிய பல பொருள்கள்‌ 

இர்தியா முதலிய சழைசத்‌ தேசங்களிலிருந்தே ஐசோப்பா 

அக்கு ஏற்றுமதி செய்யப்பட்டுவந்தன. இதனால்‌ இந்த



ஞு இறிச்‌ தவமும்‌ தமிழும்‌ 

௮ாணிகத்தைத்‌ கங்கள்‌ கையில்‌ வைத்திருந்த முகம்மஇயா்‌ 

பெருஞ்‌ செல்வம்‌ சம்பாதித்ததில்‌ வியப்பொன்றுமில்லை.. 

இவவரறு Fea _நாற்றாண்டுகள்‌ SUNG Boor, 

@QsBuk சாக்குகளை ஐரோப்பிய wah Ban sp: 

கொண்டுபோய்‌ விற்பதனால்‌ மூகம்மதியர்‌ செல்வம்‌ பெற்‌ 
றச்‌ இறப்புடன்‌ வாழ்வதைக்‌ கண்ட ஐரோப்பிய தேசத்‌ 
சார்‌, தாற்சளும்‌ கே்முகமாக இர்தியாவுடன்‌ வாணிகஞ்‌. 
செய்து பொருள்‌ ஈட்டவேண்டு மென்று அவல்‌ கொண் 

LTTE. அனால்‌, இந்தியாவுக்குச்‌ செல்லும்‌ வழி மூகம்‌ 
a CO ர ௪. ஜஜ . தி . ர்‌. ம.இயர்‌ ஆதிச்சத்திலிருர்சபடியாலும்‌, வேறு குலத்தார்‌ 

வவணிகத்தைக்‌ கைச்கொள்ளா ௪படி அவர்கள்‌ (மூகம்‌. 
மதியார்‌) வெகு கருத்தாகக்‌ கரவல்‌ செய்திருர்சபடியா லும்‌, 
ஐரோப்பியரின்‌ எண்ணம்‌ சைகூடவில்லை. ௮க்காலக்‌ தில்‌: 
பூசோள நால்‌ தெரியாதபடியால்‌, வேறு வழியாக இர்தி 
யாவுக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியையும்‌ ோப்பியர்‌ அறிந்‌ 

இருக்கவில்லை. இர்தியா ஐரோப்பாவுக்குக்‌ இழக்குப்பக்‌ 
கத்தில்‌ இருக்கிறகென்பதுமட்டும்‌ அவர்களுக்குக்‌ தெரி' 
பும்‌. ஆனால்‌, அங்குச்‌ செல்வதற்கு வேறு வழி தெரியா 
£௦ல்‌ தஇகைத்சனர்‌. அக்காலத்தில்‌, ஐரோப்பாக்‌ கண்டத்‌. 
தில்‌ இர்தியாவைப்பற்றிப்‌ பல களைகள்‌ வழங்கிவர் சன. 
இர்தியாதேசம்‌ பூலோக சுவர்க்கம்‌ என்றும்‌, பணம்‌ காய்க்‌ 

கும்‌ மரங்கள்‌ அ௱்கே ஏராளமாக வளர்கின்றன என்றும்‌, 

மேன்‌ ஆறும்‌, பால்‌ ௮றும்‌ அங்குக்‌ கரைபுரண்டோடுஇன்‌ 
றன என்றும்‌ பலவிசமான செய்திசள்‌ x oa ser. Ba 
லிகச்‌ செய்திகளைக்‌ சேட்டபோது ஐரோப்பியருக்கு. 

நாவில்‌ நீர்‌ ஈரற்கது. தேனா௮ம்‌ பாலாறும்‌. sor 

புரண்டோடும்‌ அந்தப்‌ பூலோக சுவாக்கக்தை,,



Gu
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பணம்‌ காய்க்கும்‌ மரங்கள்‌ வளருகற வியப்பான இந்தியா 

“தேசத்தைக்‌ காணவேண்டும்‌ என்றும்‌, அத்தேசத்துடன்‌ 

'கேர்முகமாச வணிகத்தொடர்பு பெற்றுப்‌ பொருள்‌ 

சம்பரதிக்கவேண்டும்‌ என்றும்‌ ஐரோப்பியர்‌ ஆவலோடு 

விரும்பினார்கள்‌. அக்காலத்தில்‌ ஐரோப்பா முழுதும்‌ 

இர்தியாவின்‌ பேச்சாகவே இருர்சகது. ஆனால்‌, இந்தியா 

வுக்கு. எப்படிப்‌ போவது? இந்தியாவுக்குச்‌ செல்லம்‌ 

வழியை முகம்மதியர்‌ கைப்பற்றித்‌ தங்கள்‌ அதஇக்கத்தில்‌ 

வைத்துக்கொண்டு, வேறு குலத்தார்‌ அவ்வழியாகச்‌ 

செல்லாதபடி, சண்ணை இமை காப்பதுபோல்‌ காத்தூ 

வருகையில்‌, ஐரோப்பியர்‌ இந்துசேசம்‌ செல்ல நிணைத்‌ 

த, முடவன்‌ சொம்புத்தேனுக்கு ஆசைப்பட்டதுபோல்‌ 

இருக்கது, 

இவ்வா நிருந்துவருகையில்‌, பூகோள நாலைப்பற்றி 

ஆசாய்ச்ுவர்த அறிவாளிகள்‌ பூமி ௮ப்பளம்போல்‌ தட்‌ 

படையாக இறாச்கவில்லை என்றும்‌, பர்துபோல்‌ உருண்டை 

வடிவாக இருக்கிறது என்னும்‌ அறிந்தார்கள்‌. ஆனால்‌, 

இப்‌ பூகோள நால்‌ உண்மையை மக்கள்‌ ஒப்புக்கொள்ள 

சற்கு செரொள்‌ சென்றது. கடைசியாக, போர்ச்சுகல்‌ 

'தேசத்தவராகிய கொலம்பஸ்‌ என்பவர்‌, இப்பூகோள நால்‌ 

உண்மையை. அடிப்படையாகக்‌. கொண்டு, இந்தியா 

தெசத்நிற்குச்‌ செல்ல வேறொரு வழியைக்‌ கண்டுபிடிக்‌ த்‌ 

ணிக்தார்‌. எப்படி என்றால்‌, பூமி உருண்டையாயிருப்‌ 

பதால்‌, ஒறாவன்‌ ஓரிடத்திலிருந்து புறப்பட்டு மேற்கு முக 

மாசப்‌ பிரயாணம்‌ செய்துகொண்டே போனால்‌, கடை 

யில்‌ அவன்‌ அிழக்குப்‌ பக்கமாகத்‌ தான்‌ புறப்பட்ட இடத 

இற்கு வந்து சேர்வான்‌ என்னும்‌ பூகோள நால்‌ உண்‌



மாயை மனச்திற்சொண்டு, இந்தியா தேசம்‌ ஐரோப்பா 

வ க்ருச்‌ இழக்கில்‌ இருக்கிறபடியால்‌, ஐரோப்பாவிலிருர்‌ த 

மேற்குப்‌ பக்சமாய்ப்‌ பிரயாணம்‌ செய்துகொ ண்ட 

போனால்‌, இந்தியா போய்ச்‌ சேரலாம்‌ என்று கொலம்‌ 

பஸ. என்பவர்‌ கம்பிஞர்‌; அஞல்‌, அவர்‌ சொல்லிய 

௧3 த்தை ஒருவரும்‌ ஆதரிக்கவில்லை. கடை&யாக, மிஞ்ச த 

ச பாரிசின்பமேல்‌, ஸ்பெய்ன்‌ சேசத்து ௮ாசன்‌ கொலம்ப 

ல ஈக்கு. உசவீசெய்ய இசைந்து, சல கப்பல்களையும்‌ 

எர ஓமிசளாயும்‌ பிரயாணத்துச்கு வேண்டிய சாமான்களை 

கொடுத்து தவினான்‌. கொலம்பஸ்‌ ஸ்பெய்ன்‌ தேசத்தை 

வட்டுப்‌ புறப்பட்டு, மேற்குப்‌ பச்சுமாய்க்‌ கடலிற்‌ பிரயா 

ணம்‌ செய்துகொண்டு போஞர்‌. சில ரசாட்கள்‌ பிரயாணம்‌ 

யத பிறகு, கொலம்பஸ்‌ மேற்கிந்தியத்‌ தீவுகளையும்‌, 

புதிய உலகம்‌ என்னும்‌ அமெரிக்காக்‌ சுண்டத்சையும்‌ 

கண்டுபிடி த்சார்‌. அனால்‌, கொலம்பஸ்‌ அச்தீவுகள்‌ இக்‌ 

கயா. சேசச்சைச்‌ சேர்ர்தவை மன்றும்‌, அச்கண்டம்‌: 
ஆ 
லாதியாதேசம்‌ FCT MLD தவருக நினை த்‌ த்தார்‌. அவர்‌ சாம்‌ 

சண்டேபிடித்த பூபாகம்‌ இந்தியா சேசர்தான்‌ என்கிற ஈம்‌ 

சையுடன்‌ இறந்தார்‌. அனால்‌, உண்மையில்‌ ௮. 

tiguc தேசம்‌ அன்று. “ஓன்றை நினைக்கின்‌ அழு: 

ஒழிந்திட்‌ டொன்றாகும்‌,' என்றபடி, கொலம்பஸ்‌ இந்தியா 
பச தைச்‌ ச௪ண்டுபிடிச்சூம்‌ நோக்கத்தோடு செல்ல, தற்‌ 
எொயலாகப்‌ புதிய பூபாகற்களைக்‌ காணப்பெற்றார்‌, 

 சாலம்பஸ்‌ புதிய உலகத்தைக்‌ கண்டுபிடித்த செய்தி 

 ோரரப்பியர்களுக்குப்‌ புதிய உணரச்ச்சுயை அளித்தது. 

எனைய ஐரோப்பிய சாசியாரும்‌ இந்தியா தேசத்துக்கும்‌ 
கிய வழியைச்‌ கண்டுபிடிக்க ee மூயற்ல்‌ 

ய்தார்கள்‌. இவ்வாறு ஊக்கங்கொண்டவர்களில்‌ 
போர்ச்சுகல்‌ தேசத்தாசனும்‌ ஒறாவன்‌. எமாலுயெ௫: 

a
e
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(Emanuel) என்னும்‌ பெயருள்ள ௮ற்த அரசன்‌ ஆப்‌ 

பிரிச்காக்‌ சண்ட FEN BF சுற்றிக்கொண்டு கிழக்கு முகமா 

சப்‌ பிரயாணம்‌ செய்தால்‌, இர்தியாதேசம்‌ போய்ச்‌ சோ 

லாம்‌ என்று ஈம்பிக்கை சொண்டவன்‌. ஆகையால்‌, அவ்வழி 

யாகச்‌ சென்று இர்தியா தேசத்தைக்‌ கண்டுபிடிக்கும்படி. 

வாஸ்கோ-டா-காமா என்பவரை அனுப்பினான்‌. வா ஸ்சோ 

டா-காமா போர்ச்சுகல்‌ தேசக்துசத்‌ துறைமூகப்பட்டின 

மாய லிஸ்பன்‌ என்னும்‌ பட்டினத்தை விட்டு ௧௪௯௪-(ஷீ2 

லைம” ௬௨ புறப்பட்டுக்‌ கடல்வழியாகச்‌ சென்றபோ௭௪, 

எதிர்காறறில்‌ ௮சுப்பட்டு ௮னேக இடர்‌ இழிப்புகளுக்குட்‌ 

பட்டார்‌. ஆனம்‌, மனந்தளராமல்‌ மேன்மேலும்‌ கப்பலை 

யோட்டிக்கொண்டு, அப்பிரிக்காக்‌ கண்டத்தின்‌ தென்‌ 

கோடியாகிய ஈன்னம்பிக்கை முனையைச்‌ சுற்றிக்‌ கடந்து, 

அக்கண்டத்தின்‌ கிழக்குக்‌ கரையோரமாகப்‌ பிரயாணம்‌ 

செய்து; sco.Ade Berane (Milanda) என்னும்‌ 

கடற்கரைப்பட்டினத்தை அடைந்தார்‌. அது அக்காலத்‌ 

இல்‌ பேர்பெற்ற துறைமுகப்பட்டினம்‌. ஆகையால்‌, இக்‌ 

இயாவிலிருந்து பல கப்பல்கள்‌ அங்கு வந்திருந்தன. 

வாஸ்கோ-டா-காமா அங்கிருந்த ஒரு முகம்மதிய மாலு 

மியை இந்தியா தேசத்திற்கு வழிகாட்டும்படி தம்முடன்‌ 

அழைத்துக்கொண்டு அங்கிருந்து புறப்பட்டு, அந்த முகம்‌ 

மதிய மாலுமியின்‌ உதவியால்‌, ௪௧௪௯௮-(ஊ மேமி” ௨௨-௨ 

மலையாளக்கரையில்‌ உள்ள கள்ளிக்கோட்டை (யேல்‌) 

என்னும்‌ பட்டினத்தை அடைந்தார்‌. யவனருக்குப்‌ 

பிறகு வாணிபத்தின்‌ பொருட்டு இந்தியாவுக்கு வந்த 

இறித்தவ மதத்தைச்‌ சேர்ந்த ஐரோப்பியர்‌ இவர்தாம்‌. 

பிறகு, வாஸ்கோ-டா-கரமா கள்ளிக்கோட்டையை ௮ 

சாண்டிருந்கத சாமுத்திரி அரசனைக்‌ (சேறப்0ாா) கண்டு
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பேசி, போர்ச்சுகல்‌ தேசத்தார்‌ கள்ளிக்கோட்டையில்‌ 

வர்த்தகம்‌ செய்ய அவ்வாசனிடம்‌ உத்தரவு பெற்றுக்‌ 
கொண்டு, மீண்டும்‌ தம்‌ ஊருக்குச்‌ சென்ற, தாம்‌ இர்கி 
யாவைக்‌ கண்டு பிடித்த மகிழ்வுச்‌ செய்தியைத்‌ தம்மு 
டைய அரசனுக்குத்‌ தெரிவித்தார்‌. போர்ச்சுகல்‌ தேசத்‌ 
இீரசன்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்த, இந்தியா தேசத்‌ 
அடன்‌ வர்த்தகம்‌ செய்வதற்காகவும்‌, கூடுமானால்‌, அத்‌ 
தேசக்தைக்‌ தன்‌ ஆட்டுக்‌ குட்படுக்துவதற்காகவும்‌ ல 
கப்பல்களை ஆயத்தம்‌ செய்து, பீட்ரொ ஆல்வாசெஸ்‌ 
காப்ரரல்‌ (1௦00 Alvarez ஸோ) என்பவர்‌ தலைமைபிற்‌ 
பல போர்ச்சுயேரை அனுப்பினான்‌. இச்தக்‌ சாப்ரால்‌ 
என்னும்‌ தலைவர்‌ கப்பலைச்‌ செலுத்திக்கொண்டு போகிற 
போது, ஆப்பிரிக்காக்‌ கண்டக்இின்‌ சுரையோரமாகச்‌ 

சென்னுல்‌, எதிர்‌ காற்றில்‌ அகப்பட்டு வருந்தவேண்டி 
யிருக்கும்‌ என்று கினைத்து, அக்கண்டதீ தக்கு மேற்கே 

அதிக தாரமாய்க்‌ கடலிற்‌ போய்க்கொண்டிருக்கையில்‌, 
தென்‌ அமெரிக்காவில்‌ உள்ள, இப்போது பிரேசில்‌ 

(Brazil) என்று வழங்கப்படுகிற செழிப்பான தேசத்தில்‌ 

தற்செயலாகப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌, தாம்‌ போகக்‌ கருது 

வக்௪ இந்தியா தேசம்‌ செல்லாமல்‌ தற்செயலாய்‌ வேறு 

ஒரு புதிய சேசத்திற்‌ சென்றதை அறிந்து வியப்புற்று, 
அவர்‌ மீண்டும்‌ அங்கிருந்து புறப்பட்டு இந்தியா தேசம்‌ 

வக்து சேர்ர்தார்‌. பிரேசில்‌ சேசத்திலிருக்‌ த இக்தியாவுக்‌ 
குப்‌ புறப்படும்போது அங்கிருந்து இல பழச்செடிகளைக்‌ 

கொண்டுவந்து இக்தியாவிற்‌ பரவச்‌ செய்தார்‌. அவர்‌ 
கொண்டுவர்தவை மிளகாய்‌, முந்திரிக்கொட்டை, கொய்‌ 
யாப்பழம்‌, அனாிப்பழம்‌, €த்சாப்பழம்‌, பப்பளிப்‌ பழம்‌
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முதலியவை. இப்பழச்செடிகள்‌ இவர்‌ கொண்வெருவதற்கு 

முன்பு ஈமத நாட்டிலில்லை, 

பதினைந்தாம்‌ நாற்றாண்டின்‌ கடைசியில்‌ ஈமத நாட்‌ 

டூற்கு வந்த பறங்கியர்‌ (பேோர்ச்சு£சியருக்குப்‌ “பறங்கியர்‌” 

என்று பெயர்‌) கொச்சு, கள்ளிக்கோட்டை, கோவா ழுத 

லிய கடற்கரைப்பட்டினங்களில்‌ அ௮மர்க்‌ து வாணிகம்‌ செய்‌ 

யத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. இவர்களுக்கு முன்‌ தனிஉரிமை 

யாய்‌ வாணிகம்‌ செய்‌ திருந்த முகம்மதியருக்குப்‌ பறங்கியர்‌ 

வந்து வாணிகம்‌ செய்வது பிடிக்கவில்லை. இகனால்‌ பறங்கி 

யருக்கும்‌ முகம்மதியமுக்கும்‌ சல சண்டைகள்‌ ஈடந்தன. 

அச்சண்டைகளிற்‌ பறங்கியர்‌ வெற்றி பெற்று, முகம்மதி 

யரை அடக்கி, அராபிக்கடலைத்‌ தங்கள்‌ ஆட்சியிற்‌ 

கொண்டுவர்தார்கள்‌. அதுமுதல்‌ சுமார்‌ ஒரு நூற்ருண்டு 

வரையில்‌ பறங்கியர்சள்‌ இர்இியா, இலங்கை முதலிய 

இழைத்‌ தேசங்களில்‌ வாணிகம்‌ செய்‌ துவர்தார்கள்‌. இலா 

கள்‌ வாணிகம்‌ செய்வதோடு மட்டும்‌ நில்லாமல்‌, கிறித்துவ 

மதத்தைப்‌ பாவச்‌ செய்யவும்‌ பாபெட்டார்கள்‌. ஏசுவின்‌ 

சபைப்‌ பாதிரிமார்களைக்‌ கொண்டுவர்து, பெருந்தொகை 

யான இந்துக்களைக்‌ இறித்தவராக்கினார்கள்‌. சவேரியார்‌, 

தத்துவபோதக சுவாமி, ஜான்‌-டி-பிரிட்டோ, வீரமா 

முனிவர்‌ முதலிய பாதிரிமார்‌ இவர்கள்‌ அழைத்துவர க 

எ௪சவின்‌ சபையைச்‌ சேர்ந்த துறவிசகளாவர்‌, இதுவுமன்்‌ றி, 

பறங்கியர்‌ தங்கள்‌ வாணிபப்‌ பட்டினங்களைக்‌ காவல்புரியும்‌ 

பொருட்டு, பறங்இப்‌ போர்வீரர்களையும்‌ கொண்டெந்திருக்‌ 

தார்கள்‌. இப்போர்விசர்கள்‌ இந்தியப்‌ பெண்களை மணன்‌ 

செய்‌ தகொள்ளும்படி. கட்டாயப்படுத்தப்பட்டனர்‌. இவ்‌
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விதக்‌ கலப்புமணத்தினாற்‌ பிறந்த பிள்்‌ஆாகள்‌ :* துப்பாகி நா 

என்னும்‌ பெயருடைய புதிய குலத்தாரானார்கள்‌. இந்தத்‌ 

அப்பா சிகள்‌ பறங்கிமொ ழியைப்‌ பே௫ுவந்தனர்‌. 

இவ்விதமாகப்‌ பறங்கியர்‌ இக்தியாவுக்குப்‌ புது வழி 

ஈண்டுபிடித்து, இர்திய தேசத்துடன்‌ வாணிபம்‌ செய்‌ ஐ 

பபாருள்‌ இரட்டிச்‌ செல்வர்தராவசைக்‌ சண்டு ஏனைய: 

ea om Gu இனத்தாரும்‌ இர்தியா சேசத்துடன்‌ வாணி 

பம்‌ செய்ய ஆவல்‌ அ௮டைந்கனர்‌. அவர்களுள்‌ ஹாலண்டு 

(Holland) என்னும்‌ காட்டிலுள்ள டச்சுக்காரரும்‌ இம்‌ 

மூயற்சியில்‌ முனைந்து கின்முர்கள்‌. இந்த டச்சுக்காரறாக்கு 
“ஒல்லாக்கா்‌” என்பதும்‌ பெயர்‌, இந்த ஒல்லாந்தர்‌ இந்தி 
UT OH வடகிழக்கு வழியொன்றைப்‌ புதிதாகச்‌ கண்டு 

96s முயற்சி செய்தார்கள்‌. கொலம்பஸ்‌ ஐசோப்பா 

வுக்கு மேற்கு முகமரய்‌ இந்தியாவுக்குப்‌ போக ஒரு வழி 

யைக்‌ கண்டுபிடிக்க முயன்றாரல்லவா? பறங்கியர்‌ 

வரோப்பாவுக்குத்‌ தெற்கு முகமாய்‌ அப்பிரிக்காவைச்‌ 

௮ ற்றிக்‌ கிழக்கு முகமாகச்‌ சென்று, இர்தியாவுக்கு ஒரு 

வழியைக்‌ கண்டு பிடிச்சார்களே. அதைப்போலவே தாங்‌ 

தம்‌ ஐரோப்பாவுக்கு வடகிழக்குப்‌ பக்கமாய்ச்‌ சென்று 

ர்‌ தியாவுச்குப்‌ Lj gia tp) ஒன்றைக்‌ கண்டு பிடிக்கலாமே 
உன்னு ஒல்லாந்தர்‌ நினைத்தார்கள்‌. ௮ப்படி நினைத்தது. 
அ[க்காலக்தில்‌ பூகோள சாசத்தாசத்தை அவர்கள்‌ சரிவா 
அதியவில்லை என்பதைத்‌ தெரிவிக்கிறது. இரந்த எண்ணத்‌ 
தாடு அவர்கள்‌ நான்கு கப்பல்களை இந்தியாவுக்கு வட 
ழக்குப்‌ பாதையைக்‌ கண்டுபிடிக்க ௮னுப்பினார்சள்‌. 

இந்த முயற்டியில்‌ அவர்கள்‌ சோல்வி யடைக்தார்கள்‌, 

ஷூனுல்‌, முன்பு அறிந்திராத இல Bay ston wtb, கட கனை



ஐசோப்பியர்‌ வருகை & ட 

யும்‌ கண்டுபிடி ச்சார்கள்‌. ஒல்லாந்தர்‌ வடகிழக்குப்‌ பக்க 

மாய்ப்‌ புதுவழி கண்டுபிடிக்க முயற்சி செய்த அதே 

சாலத்தில்‌, வேறு நான்கு கப்பல்களை, பறங்கியர்‌ கண்டு 

பிடித்த வழியைப்‌ பார்த்துவரும்படி அனுப்பினார்கள்‌. 
இக்கப்பல்கள்‌ இழக்கிந்திய தீவுகளில்‌ ஒன்றாகிய சரவா 

(சாவகம்‌) இவுவரையிற்சென்று திரும்பிவந்தன. அது 

முதல்‌ ஒல்லாந்தர்‌ இர்தியா தேசத்துடனும்‌, கிழக்கிந்தியக்‌ 

இவுசஞடனும்‌ வாணிபம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. 

Qis வியாபாரச்சை முதலில்‌ தனிப்பட்ட முறையில்‌ 

ஈடத்திவர்கனர்‌. பின்னர்‌, ௧௬௦௨-ம்‌ மார்ச்சும்‌" ௨-௨ 

“இிமக்‌இந்திய வா்த்சகச்‌ சங்கம்‌!” என்னும்‌ பேரால்‌ ஒரு 
சங்கத்தை ஏற்படுத்திக்கொண்டார்கள்‌. இச்சு ஒல்லாந்தர்‌ 

பதினேழாம்‌ நாற்றுண்டின்‌ பிற்பகுதியில்‌ பறங்கியமை 

இர்தியா, இலங்கை முதலிய இடங்களிலிருந்து துரத்தி 

விட்டு, அவர்களிருந்த இடங்களைத்‌ தாங்கள்‌ கைப்பற்றிக்‌ 

கொண்டு வாணிபம்‌ செய்‌ வந்தனர்‌. இவர்களும்‌ மதவெறி 

கொண்டு, யாழ்ப்பாணம்‌ முதலிய இடங்களில்‌ இந்துக்‌ 

சோயில்களை இடித்தும்‌, இர்‌ அக்களைக்‌ கட்டாயப்படுக்இக்‌ 

கறித்தவர்களாச்கியும்‌, கிறித்தவர்களுக்குமட்டும்‌ அரசியல்‌ 

அுவல்களைக்‌ கொடுத்தும்கொடுமை செய்தனர்‌, முதலில்‌ 

வாணிகர்களாக வந்த இவர்கள்‌ பிறகு நாளைப்‌ பிடித்து 

அ சசாள முற்பட்டார்கள்‌, ஆனால்‌, ஆங்கிலேயர்‌ இவராக 

இந்தியாவிலும்‌ இலங்கையிலுமிருக்து துரத்திவிட்டார்கள்‌. 

இந்தியாவுடன்‌ வாணிகம்‌ செய்து செல்வர்‌ திரட்ட 

விரும்பிய மற்றொரு தேசத்தார்‌ ஆங்கிலேயராவர்‌. இவா 

களும்‌ ஒல்லாந்தரைப்‌ போலவே இந்தியாவுக்கு வடகிழச்‌: ,



௪௨ கிறித்‌ தவமும்‌ குமிழம்‌ 

. ச்‌ . a நல ச்‌ . ச a 

கூப்‌ பாதையொன்றைக்‌ கண்டுபிடிக்க முதலில்‌ முயன்ற 
ல்‌ ள்‌ ள்‌ . க rm 4 ச்‌ னர்‌. இலர்கள்‌ சுமார்‌ ௫௦ அண்டுகளாக வடகிழக்குப்‌ 

பாதையைச்‌ கண்டுபிடிக்க முயற்சி செய்தும்‌ பயனடைய 

வில்லை. பிறகு க௫எ௮- அண்டில்‌, சர்‌ பிரரன்டுஸ்‌ 

பூரோக்‌ (51 Prancis 101819) என்னும்‌ இங்கிலேயர்‌, இக்‌ 
an . ல்‌ aoe . . ச ௪ டி 

தியசவிலிறுந்து போர்ச்ஈசல்‌ சேசத்துக்குச்‌ சென்று 

கொண்டிரூர்௪ ஒறு பறக்கச்‌ சப்பலைப்‌ பிடித்துக்‌ சொள்ளை 

படித்தார்‌. கொள்ளையினெகயில்‌, ஆப்பிரிக்காவின்‌ ஈன்‌ 
a 

னம்ப்ச்சை மூனை சுற்றிக்கொண்டு இர்தியரவக்ககச்‌ 5 பக்க முல்‌ ய ௫௪ FD EG DT SAT Bie BUTS (A 

மெல்லும்‌ வழியைக்‌ சூழிப்பிடுகிற படம்‌ ஒன்றைக்‌ கண்‌ 
்‌ ன்‌ ப்பி! S ர த வ்‌ ்‌்‌ 

டெடுச்தார்‌. அசன்‌ பிறகு, கழு௯௪-ல்‌ சர்‌ ஜான்‌ ல௫ுிசாஸ்‌ 

7 (Sir John Lancaster) sroir ayb ஆங்கிலேயர்‌ ஈன்னம்‌ 

பீக்கை முனை வழியாக சாலா (சாவகம்‌) வரையில்‌ ward ௮21 (YG a யப்பா TOM 4 FT aus ) Su a Ft ! ச்‌ 

இரை செய்து திரும்பி வக்கார்‌. பின்னர்‌, இ.பி,க௬0௦-%ம 

டிசெம்பர்மி ௩௧-௨௨, “இஅங்கிலேய இிழக்கிற்தியக்‌ சம்‌ 
ah? sar snk ante 2... ® உடன்‌ 6 . : 

oC {8ST BLD வாதத்சசசங்கம க வபபட்டது. அது 

Yan அங்கலேயர்‌ இர்தியாவுக்கு. வக்து வாணிகம்‌ 
ட 8 க . 

CfUU SG தலைப்பட்டனர்‌. 

மது தேசத்தில்‌ வாணிகம செய்ய வக்து இன்னெரு 

ஐரோப்பிய இனத்தார்‌ 'டேன்ஸ்‌' (0௯%) என்னும்‌ 

டேனில்காசர்‌. இவர்கள்‌ டென்மார்க்கு தேசத்தைச்‌ 

சேர்ச்தவர்‌. ௧௬௨௦-ல்‌ கிழக்கிந்திய வர்த்தகச்‌ சங்கச்தை 

ஏற்பமித்திக்கொண்டு, ஈமத தேசத்தில்‌ உள்ள தாங்கன்‌ 

பாடி, பழவேற்காடு, இராம்பூர்‌ முதலிய இடங்களில்‌ 

வாணிகம்‌ செய்துவக்தனர்‌. ஆனால்‌, இவர்களின்‌ வாணிகம்‌ 

பலப்படலில்லை, பத்தொன்பதாம்‌ நாற்றுண்டில்‌, தரங்‌ 

சன்பாடி முதலிய இடங்களை இவர்கள்‌ இங்கிலீஷ்காரருக்கு



ஐரோப்பியர்‌ வருகை 

விற்றுவிட்டுப்‌ போய்விட்டார்கள்‌. Oar Qe” ads sor 
மதத்தைப்‌ பாவச்செய்ய முயன்‌ அவங்தனர்‌. 

இர்தியாவுடன்‌ வாணிகம்‌ செய்யக்‌ கடைசியாக 

முயற்சி செய்தவர்கள்‌ பிசெஞ்சுச்காரர்‌. “பிரெஞ்சுக்‌ Dips 

இந்திய வர்த்தகச்‌ சங்கம்‌” ௧௬௪௪-ல்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட த. 

பிரெஞ்சுக்காரர்‌ புதுச்சேரி முதலிய இடங்களில்‌ வாணிகம்‌ 

செய்அவச்தசனர்‌. டியுபிலே என்பவர்‌ புதுச்சேரிக்கு ௮லுவ 

லாளராய்‌ வர்கபோது இர்தியாவில்‌ பிசெஞ்சு அரசாட்‌ 

சியை நிலைகாட்ட முயற்சி செய்தார்‌, அவருடைய மூயற்கு : 

வெற்றியாகவேயிருர்தது. ஆனால்‌, பிசெஞ்சுக்கா ரரின்‌ வெற்‌ 

தியையும்‌ செல்லாக்கையும்‌ சடைப்படுத்சி, அவர்களை இந்தி 

யாவிலிருற்‌ த! தரச்‌ இவிட்டு, இங்கிலிஷ்‌ அரசாட்சியை கில 

நாட்டவேஸ்மம்‌ என்னும்‌ எண்ணத்துடன்‌ ஆங்கிலேய 

GB psa Gua கம்பெனியார்‌ முயற்சி செய்தார்கள்‌. பிறகு 

இரு திறத்தாருக்கும்‌ பல போர்கள்‌ நிகழ்ர்சன. கடைஇ 

யாக, ஆங்கிலேயர்‌ வெற்றி பெற்று ஆங்கல அரசாட்சியை 

நிலைநி௮ுவினர்‌. இதற்கு அக்காலத்தில்‌ இர்தியாவின்‌ 

நிலைமை இடங்கொடுத்தது, பிறகு, இலங்கை முதலிய 

சேசங்களையும்‌ பிடித்து அ௮ரசாளத்‌ தொடங்கஇஞர்கள்‌. 

இவற்றையெல்லாம்‌ விரிவாக எழுதுவது யாம்‌ டுசால்லப்‌ 

புகுர்ச கருத்துக்குப்‌ புறம்பானசாகுமாதலால்‌, மிகச்‌ 

சுருக்கமாகக்‌ கூறப்பட்டது. 

வாணிகக்துக்காக வந்த ஐரோப்பியர்கள்‌ இந்தியரைக்‌ 
கிறித்தவ மதத்திற்‌ சேர்க்சவும்‌ முயற்சி செய்துவக்கார்‌ 
கள. இற்துக்களைக்‌ இறித்தவராக்கும்‌ பொருட்டு அனேக 

ஞ்‌ ட்‌ ட்‌ ” பாசிரிமார்களை ஐரோப்பிய தேசங்களிலிருர்து அமைத்து



DE கறிச்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

வர்தார்கள்‌. நமது சேசத்துக்கா வந்த பாதிரிமார்கள்‌ 

கஜிக்சவ மதச்சைப்‌ போதிக்க முற்பட்டபோது, அவர்‌ 

சரக்கு இர்காட்டுமொழிகள்‌ தடையாக கின்றன. ஆகவே, 

அவர்கள்‌ முதலில்‌ இந்திய மொழிகளைக்‌ கற்கவேண்டிய 

கட்டாயம்‌ ஏற்பட்டது. தாங்கள்‌ எந்த நாட்டாருக்கு மத 

போதனை செய்யக்‌ சருதிஞர்களோ ௮க்த காட்டு மொழி 

பைக்‌ கற்றுத்‌ சோந்து, அதிற்‌ பேசவும்‌ சொற்பொழிவு 

செய்யவும்‌ முயன்றார்கள்‌. அந்த முறையில்‌ தமிழ்‌ காட்‌ 

டிற்கு வந்த பாதிரிமார்கள்‌ தமிழ்‌ மொழியைக்‌ கற்றுத்‌ 

Caria phi Nb Cura, சொற்பொழிவு நிகழ்த்தவும்‌, 

நால்‌ இயற்றவும்‌ கொடங்கினார்கள்‌. இவ்வாறு தமிழ்‌ 

மொழிக்கும்‌ ஐரோப்பியப்‌ பாதிரிமாருக்கும்‌ ஏற்பட்ட 

தொடர்பினால்‌, தமிழிற்‌ Gao மாறுதல்கள்‌ அல்லது 

மூன்னேற்றங்கள்‌ ஏற்பட்டன, அவற்றை ஆராய்வது 

சான்‌ இப்புத்தகச்தின்‌ நோக்கமாகும்‌, 

சமிழ்‌ மொழிக்கு ஏற்பட்ட மாறுதல்‌ அல்லது வளர்‌ 

ச்சி அுனைத்தும்‌ பாதிரிமார்களால்‌ உண்டானவையே. 

இல்லறைத்தாராகிய ஜரோப்பிய உத்தியோகத்தர்களால்‌ 

தமிழுக்கு. அதிகமாக யாதொன்றும்‌ ஏற்பட்டதாகத்‌ 

தெரியவில்லை. ஈமது காட்டில்‌ ௧௯-ம்‌ நூற்முண்டில்‌ இருந்த 

ஆங்கிலேய அலுவலாளர்‌ தங்கள்‌ of aie முறைக்கு. 

உதவியாக இருப்பதற்காகவும்‌, நமது காப்டுக்‌ கலையின்‌ 

போக்கை அறிவதற்காகவும்‌, “சென்னைக்‌ கல்விச்‌ சங்கம்‌” 

(மாட ரரீகமாகக 0௦011826) என்னும்‌ ஒரு சங்கம்‌ ஏற்படுத்திக்‌ 

சொண்டு, அதன்‌ மூலமாகத்‌ தமிழைக்‌ கற்றுவந்தார்கள்‌. 

இச்சங்கச்தினால்‌ சமிழ்‌ மொழிக்குச்‌ சிறப்பாக யாதொரு 

வளர்ச்சியும்‌ உண்டானதாகச்‌ சொல்ல முடியாது. als



ஐரோப்பியர்‌ வருகை கழு 

கலர்களால்‌ தமிழுக்கு ஏற்பட்ட அபிவிருத்தி எல்லாம்‌ 

பாதிரிமாரைச்‌ சேர்ந்ததே. பாதிரிமாரும்‌ தமிழுக்காகச்‌ 

செய்யவேண்டும்‌ என்னும்‌ கருத்துடன்‌ செய்யவில்லை. தங்‌ 

கள்‌ .மகத்தைப்‌ பரப்புவதற்சாகச்‌ செய்த முயற்சியின்‌ . 

பயனே தமிழிற்குச்‌ ல நன்மைகளை அளித்தது. எவ்வா 

யினும்‌, ௮ர்த ஈன்மைகள்‌ ஐரோப்பியப்‌ பாதிரிமார்‌ 

களால்‌ உண்டானவையே, அவற்றை இனி ஆராய்வோம்‌.



2. உரை ௩டை. நூல்‌ வானமுறை 

ஐரோப்பியர்‌ வருவதற்கு முன்னே தமிழ்‌ மொழியில்‌ 

ணி உரை நடை நால்‌ இருந்ததில்லை. இலக்கணம்‌, இலச்‌. 
க்‌ இயம்‌, நிகண்டு, சோதிடம்‌, மருத்துலம்‌ முதலிய எல்லா 

ரநால்சளும்‌ செய்யளிலே இயற்றப்பட்வெக்தசன. இவைக 

ஸக்கு. உரையாரியர்கள்‌ இயற்றிய உரைகளைத்‌ தவிர 

ஈனிப்பட்ட உரை ஈடை நூல்‌ ஒன்றேனும்‌ இருக்க தில்லை. 

அனால்‌, பண்டைக்‌ காலத்தில்‌ உரை ஈடையும்‌ செய்யுளு 

பாசக்‌ கலந்து நால்கள்‌ இயற்றப்பட்டன என்பதை, 

* தொன்மைதானே, 

உரையோடூ புணர்ந்த பழைமை மேற்றே :' 
ச்‌ ao 

என்னும்‌ தொல்காப்பியச்‌ செய்யுளியல்‌ ௨௩௮-வது சூத்‌ 

இரத்தால்‌ அறியலாம்‌. அவற்றை “*உரையிடையிட்ட பாட்‌ 
மிடைச்‌ செய்யுள்‌'' என்பர்‌. பெருந்தேவனார்‌ பாரதமும்‌, 

ச்சர்‌ யாத்திரையும்‌ உரையிடையிட்ட பாட்டுடைச்‌ 

செய்யுளுக்கு உகாரணங்களா ளும்‌. ஆனால்‌, அவ்விரு ல்‌ 

சஞம்‌ இறந்துபட்டன. இப்போது, உரை நடையும்‌ 

செய்யுளுமாகக்‌ கலந்து இயற்றப்பட்ட நாலுக்கு எடுத்துக்‌ 

காட்டப்படுவது கலப்பதிகாரம்‌ ஒன்றே. இலப்பதிகாரம்‌ 

உரையிடையிட்ட பாட்டுடைச்‌ செய்யுள்‌ என்பசை, 

 உரையிடை யிட்ட பாட்டுடைச்‌ செய்யுள்‌ 
உரைசா லடிகள்‌ அருள மதுரைக்‌ 
கூல வாணிகன்‌ சாத்தன்‌ கேட்டனன்‌ ''



கிறித்துவமும்‌ சமிழும்‌ eT 

என்னும்‌ இலப்பதிசாரப்‌ பதிகச்‌ செய்யுளடிகளால்‌ 

அறியலாம்‌. இலப்பதிகாரம்‌ உரையிடை யிட்ட பாட்டு 

டைச்‌ செய்யுள்‌ என்று கூறப்பட்டபோதிலும்‌, ௮ற்‌ நாலில்‌ 

மிகச்‌ இறுபகுதிமட்டுந்தான்‌ (உரைபெறு கட்டுரையும்‌ 
வாழ்த்துக்‌ காதையின்‌ உரைப்பாட்டு மடையும்‌) உரை 

நடை; மற்றப்‌ பெரும்‌ பகுதிகள்‌ பாட்டே. எனவே, 

உரையும்‌ பாட்டுமாகக்‌ கலந்து செய்யப்பட்டதாகக்‌ 

கூறப்படுகிற சிலப்பதிகாரத்தில்‌, அரைக்காற்‌ பகுதிகூட 

உரைஈடை அமைந்திருச்கவில்லை. இறந்துபட்ட பெருக்‌ 

தேவனார்‌ பாரதமும்‌, தகரே யாத்திரையும்‌ போக, வழக்‌ 

காற்றில்‌ உள்ள இலப்பதிகாரம்‌ ஒன்றினைத்‌ தவிர்த்து, 

::உரையிடை யிட்ட பாட்டுடைச்‌ செய்யுள்‌” நால்‌ தமிழில்‌ 

வேறொன்றும்‌ இல்லை. எனவே, அதனி வசன நூல்கள்‌ 

பண்டைக்‌ காலத்தில்‌ இயற்றப்படவில்லை என்பது வெள்‌ 

ளிடை மலைபோல்‌ விளங்குகிறது. 

தமிழ்த்‌ தொல்லாசிரியர்கள்‌ பாட்டையே பெரிதும்‌ 

போற்றிச்‌ செய்யுள்‌ ஈடையிலேயே எல்லா நால்களையும்‌ 

இயற்றிவைதக்தனர்‌ என்பது உண்மை. இதனால்‌, பண்டை 

ஆசிரியர்களுக்கு உரைஈடை, எழுதத்‌ தெரியாது என்று 

நினைக்கக்‌ கூடாது. அவர்கள்‌ சிறந்த உரைநடையில்‌ நூல்‌ - 

இயற்றும்‌ ஆற்றல்‌ வாய்ந்தவர்‌ என்பதிற்‌ சற்றும்‌ ஐய 

மில்லை. இறையனார்‌ அகப்பொருளின்‌ உரைப்பாயிரம்‌ 

ஒன்றே, அவர்கள்‌ உரைகடை எழுஅவதில்‌ தலைதிறந்தவர்‌ 

என்பதற்குச்‌ சான்று பகரும்‌, இறையனார்‌ அகசப்பொரு 

ளின்‌ உரைப்பாயிர வசன ஈடையின்‌ அழகையும்‌ இனியை 

யையும்‌ படித்து இன்புறாக தமிழர்‌ உண்டோ? அத்தகைய 

தீஞ்சுவை சொட்டும்‌ உரைஈடையினை இயற்றியருளிய 
Be
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பண்டைத்‌ தமிழர்‌, தனி உரைகடை நால்களை இயற்ற 

நினைத்‌ திருப்பாரானால்‌, எண்ணற்ற நூல்களை எழுதியிருக்‌ 

சு கூடுமன்றோ? தனி வசன நால்கள்‌ இயற்றுவது ௮க்‌ 

காலத்தில்‌ வழக்கமில்லாதபடியால்‌, அவர்கள்‌ உரைஈடை. 

ால்களை இயற்றுமல்‌, எல்லா நால்களையும்‌ செய்யுளிலே 

செய்துவைத்தனர்‌. (ஸ்ரீ புராணம்‌ முதலான, சமண சம 

யத்தவரால்‌ இயற்றப்பட்ட சில உரைஈடை நூல்கள்‌ 

உள. வை தமிஜ்‌ என்றும்‌ சொல்லக்கூடாமல்‌, சமக்‌ 

இரதம்‌ என்றும்‌ சொல்லக்கூடாமல்‌ மணிப்பிரவாள 

நடையாக இருப்பதால்‌, அவற்றைத்‌ தமிழ்‌ உரைகடை 

மால்கள்‌ என்று யாம்‌ கொள்ளவில்லை.) இங்கனம்‌ பண்‌ 

டைத்‌ தமிழர்‌ செய்யுள்‌ ஈடையில்மட்டும்‌ நூல்‌ இயற்றி, 

உரைஈடையில்‌ நால்‌ இயற்றுவதை ஏன்‌ புறக்கணித்தனர்‌? 

உரைஈகடை எழுத நன்கறிக்திருக்தும்‌, பண்டைக்காலத்‌ 

தில்‌ உரைஈடை மால்‌ எழுதும்‌ வழக்கம்‌ ஏற்படாத கார 

ணம்‌ என்ன? அவற்றை ஆராய்வோம்‌. 

இக்காலத்தில்‌ வருத்தமின்றி எழுதுவதற்கேற்ற 

சருவிகளும்‌ பொருள்களும்‌ ஏராளமாக அமைர்திருக்கின்‌ 

றன... காஇதம்‌, பேனா, பென்சில்‌ மூதலிய கருவிகள்‌ 

௭ நதுவோருச்கு யாசொரு வருத்தமுமின்றி உதவியாய்‌ 

Favor pot அனால்‌, பண்டைக்காலத்தில்‌ எழுது கருவி 

கள்‌ இவ்வளவு தணையாய்‌ அமைத்திருக்கவில்லை. பனை 

யேடுகளும்‌ இருப்பெரு தீதரணியுக்‌ சுவர்‌, வேறு எழுத 

கருவிசள்‌ அக்காலத்தில்‌ இருந்ததில்லை. பனையேடுகளில்‌ 

எழுத்தாணியால்‌ எழுதுவது, காகிதத்திற்‌ பேனாவினால்‌ 

எழுதுவதுபோல்‌ எளிதான காரியமன்று; மிகக்‌ கடின 

மான காரியம்‌. ஆகையால்‌, பண்டைத்‌ தமிழர்‌ எழுத்து 

வேலையை எவ்வளவு குறைக்கவேண்டுமோ அ௮வவளவும்‌



இறிக்துவரும்‌ தமிரும்‌ ௬௯௯ 

,கூறைக்சகவேண்டியவர்களா யிருக்தார்கள்‌. ஆகவே, “சுருள்‌ 

கச்‌ சொல்லல்‌' என்னும்‌ முறையைக்‌ கைக்கொள்ள 

வேண்டியிருந்தது, உரை ஈடையில்‌ நால்‌ இயற்றுவது 

எழுத்அுவேலையைக்‌ குறைப்பதாகாது; கேோமாமுக அவ 

வேலையை மிகுதிப்படுக்‌தவதாகும்‌. அதனால்தான்‌ சுருக்க 

மாகச்‌ சொல்லுவதற்கேற்ற செய்யுள்‌ நடையை நமத 

பண்டையோர்‌ மேற்கொண்டார்கள்‌ போலும்‌, இன்னெரு 

காரணமும்‌ உண்டு, அஃ்தென்ன வென்றால்‌, அக்காலத்‌ 

"தில்‌ ௮ச்சுப்பொறியும்‌ ௮தன்‌ பயனாகிய அச்சுப்‌ புத்தக 

மும்‌ இல்லாதபடியால்‌, நூல்களைக்‌ கற்கும்‌ மாணவர்‌ தாம்‌ 

கற்கும்‌ எல்லா நால்களையும்‌ மனப்பாடஞ்‌ செய்யவேண்டி 

யிருந்கததோடு, மால்களைப்‌ பாடஞ்சொல்லும்‌ ஆசிரியர்‌ 

களும்‌ தாம்‌ போதிக்கும்‌ நால்களை மனப்பாடஞ்‌ செய்‌ 

இருக்கவேண்டிய அவசியம்‌ ஏற்பட்டிருந்தது. மன 

பாடம்‌ பண்ணுவதற்கு உரைஈடை ஏற்றதன்று; செய்யு 

ஈடைதான்‌ இறந்சது. இக்காரணத்தினாலஓும்‌, பண்டைக்‌ 

தமிழர்‌ நால்‌ Qu) Mal SDH செய்யுள்‌ நடையை மோ 

கொண்டு, உரைநடையைக்‌ கைவிட்டனர்‌ என்று நினைக்க 

.இடமுண்டாகிற து, 

இக்காலத்துள்ளது போல அக்காலத்தில்‌ எளிதாக 

எழுதுவதற்கேற்ற எழுது கருவிகளும்‌ பொருள்களும்‌ இல்‌ 

.லாதபடியினாலே, எழுத்துவேலையைச்‌ சுருக்கக்கொள்வ தத்‌ 

காகப்‌ பண்டையாடிரியர்‌ செய்யுள்‌ நடையை மேற்கொண் 

டனர்‌ என்று சொன்னோம்‌. இக்காரணம்பற்றியே உசை 

,பாஇிரியர்கூட சல இடங்களில்‌, “இதனை வல்லார்வாய்க்‌ 

சேகட்டுணார்க'' என்று எழுதிப்போரந்தனா்‌ என்று கினைக்‌
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இரோம்‌. குறிப்புரை, அரும்பதவுரை போன்ற சுருக்க 

மான உரசைசளைப்‌ பண்டையோர்‌ எழுதத்‌ துணிந்ததற்குக்‌ 

காரணமும்‌ எழுது கருவி தணைப்பொருள்கள்‌ இல்லாக்‌ 

கூறை யென்றே தோன்றுகிறது. தமிழன்னையின்‌ முடி. 

மணியாக விளங்கும்‌ சிலப்பதிகாரத்திற்கு உரையெழு இய: 

ஆரியர்‌ அடியார்க்குரல்லார்‌, மேற்படி நூற்பதிகச்தின்‌ 

மூதல்‌ இரண்டடிகளுக்கு மட்டும்‌ மிக விரிவான உரை 

எழுதிய பின்னர்‌, “இனிப்‌ பதிகச்‌ செய்யுளுள்‌, மு;தலீரடி 

யும்போல யாண்டும்‌ விரியாததூ உரைபெருகு மென்ப 

தைக்‌ கருதி எனக்‌ arora,’ என எழுதி, மற்ற அடி 

களுக்கு உரையைச்‌ சுருக்கிக்கொண்டதும்‌ இங்கு கோக்‌ 

கத்தக்கது. உரை எழுதுவதற்கென்றே முற்பட்டவர்‌, 

பின்‌ உரை பெருகுமென்று கருதிச்‌ சுருக்கக்‌ சொண்ட gi, 

சுலபமாக எழுதுவதற்கு ஏற்ற கருவிகள்‌ அக்காலத்து 

இல்லாமையா லென்க, இக்காலத்துள்ளது போன்ற வசதி 

யான எழுது கருவிகள்‌ அ௮க்காலள்‌ ஐ இருந்திருக்தால்‌, 

இவ்வாறு உரையைச்‌ சுருக்கக்கொண்டிருக்க மாட்டா 

சன்றோ? ஆகவே, பண்டைத்‌ தமிழர்‌ உரைகடைழால்‌ இயற்‌ 

GSH அச்காலத்தில்‌ வசதியான எழுது கருவிகளும்‌ 

அச்சு யந்திரமும்‌ இல்லாத காரணம்பற்றியே என்பது 

விளங்குகிற தூ. 

பண்டை காளில்‌ சகமிம்மொழியில்‌ உரைநடை நூல்‌ 

கள்‌ இருந்திருக்குமானால்‌, தமிழ்நாடு பலதுறைகளிலும்‌ 

இன்னும்‌ மூன்னேற்றமடைந்திருக்கும்‌. எனென்னால்‌, 

ஒரு நாடு முன்னேற்றமடையவேண்டுமானால்‌, அச்நாட்டில்‌ 

உரைஈடை நால்கள்‌ உண்டாகவேண்டும்‌. மேல்‌ காடுகளில்‌ 

நெடு நாட்களுக்கு முன்பே உரைஈடை மூல்கள்‌ ஏற்பட்‌.
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ஒ.ருந்தபடியால்‌, அர்காட்டு மக்கள்‌ பல செய்திகளையும்‌ 

எளிதில்‌ உணர்ந்து, விரைவில்‌ முன்னேற்றமடைய மூடிந்‌ 

தது. இக்கருத்தையே நீதிபதியும்‌ சிறர்த தமிழ்க்‌ சவியுமா 

யிருந்த மாயூரம்‌ வேதநாயகம்‌ பிள்ளையவர்கள்‌ , 

வசன சாவியங்களால்‌ மக்கள்‌ திறுச்தவேண்டுமே யல்‌. 

லாது செய்யுட்களைப்‌ படித்துச்‌ இருர்துவது அசாத்தியம்‌ 

அன்னோ? ஐரோப்பிய மொழிகளில்‌ வசன காவியங்கள்‌ இல்லாம 

லிருக்குமானால்‌, அர்தத்‌ தேசங்கள்‌ சாகரிகமும்‌ சஈற்பாங்கும்‌ 

அடைர்திருச்சக்‌ கூடுமா? அப்படியே சம்முடைய தாய்மொழி 

யில்‌ வசன காவியங்கள்‌ இல்லாமலிருக்கிற வரையில்‌, இச்தத்‌ 

தேசம்‌ சரியான €ர்திருக் தம்‌ அடையாதென்பது நிச்சயம்‌ ?? 

என்று தாம்‌ எழுதிய “பிரதாப முதலியார்‌”! சித்தி 

ரத்தில்‌ எழு இயிருக்கிறார்‌. சென்ற நூற்றாண்டிலே பெரும்‌ 

புலவராய்‌ விளங்கிய திருத்தணிகை விசாகப்‌ பேருமாளையர்‌ 

என்னும்‌ வீரசைவர்‌ தாம்‌ எழுதிய “பால போத இலக்‌ 

சணம்‌?” என்னும்‌ நாலின்‌ பாயிரத்தில்‌, வசன நால்களின்‌ 

இன்றியமையாமையைப்‌ பற்றிக்‌ நழ்வருமாறு எழுஇ 

இருர்‌ : 

ம இலக்கண இலக்கிய சணிச பூகோள சகோளாதி நூல்‌ 

களை யெல்லாம்‌, இக்சாலத்து இகத்தேசத்தை யாளுகின்ற இக்கி 

லீஷ்சாரர்சளும்‌, அவர்கள்‌ வூச்கும்‌ சண்டத்திலுள்ள ஏணை 

யோர்களும்‌, செய்யுளில்‌ இயற்றிக்‌ கற்பிப்பதை விட்டு, வசன 

சளிலே தெளிவுற இயற்றிச்‌ சிறுவர்க்குச்‌ சற்பித்துக்கொண்டு 

வருகின்றனர்‌. அதனால்‌, அச்சண்டத்தில்‌ வாழும்‌ சிறுவர்கள்‌ 

இல சாட்களிலே பல நூல்களைக்‌ கற்றுப்‌ பல விஷயங்களையும்‌ 

உணர்ச்து பல தொழில்களையும்‌ இயற்றும்‌ இறமுடைய 

rarer Dor th,
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*இத்சேசத்சார்‌ அர்நூல்களையெல்லாம்‌ செய்யுளிலே 
செய்து அவற்றிற்குத்‌ இரிசொற்களால்‌ உரையியத்திச்‌ இறுவர்க்‌ 
SF அற்பித்துவருஇன்‌ றனர்‌. இவ்வாறு செய்யுளில்‌ Quine 
பட்ட நூல்கள்‌, நிகண்டு முதலிய கருவி நூல்களைச்‌ கற்றன்றித்‌ 
0 SU) படாவாம்‌. அகவே, அவற்றுள்‌ ஒரு காலைச்‌ கற்பதற்கு 
Gedaro செல்லுகின்றது. செல்லவே, பல நாூவ்களைச்‌ கற்‌ 

௮ணாச்து. எத்தொழில்களையுஞ்‌ செய்யத்தக்கவர்சளாஉ2 
cyt soir. 

“ Ose" Qterl@s Anpatsar shear வாழ்ரரட்கள்‌ 
ver, படாமற்‌ தல நாட்களில்‌ அப்பல நூல்களையும்‌ கற்‌ 
ig எத்தொழில்களையும்‌ செய்யத்தக்ச வல்லமை அடை 
ஜ.றிர, அர்நூல்களையெல்லாம்‌ உலக வழக்கியெற்‌ சொற்களால்‌ 
உரைவசனமாகச்‌ தெரிவறச்‌ செய்து கல்விச்‌ சாலைசனிலே உப: 
அயாகமுறும்படி செய்தல்‌ சன்று..............?? 

மேலே சாட்டிய மேற்கோள்களினால்‌, காடு காகரிகம்‌ 
itp op ஈலமடைவசற்கு வசன நூல்களே பேருதவியா 
Whaler per cron gid, பேலைத்‌ சேசங்கள்‌ நாகரிகமும்‌ 
  

  

மொல்வமும்‌ பெற்றுத்‌ இகழ்வகற்கு அர்கரசெளில்‌ வசன 
4 ல்கள்‌ வழக்கா ற்றிலிருர்‌ துவர்‌ தம்‌ ஒரு காரணம்‌ என்‌ 
ஒம்‌ தெவிவாகின்றன. இதனால்‌, வசனதநூல்களின்‌ 
பன்‌ ஈன்கு தெளிவாகிறது. இனி, தமிழ்‌ மொழியில்‌ 
வனா நால்‌ உண்டான வாலாற்றினை ஆராய்வோம்‌. 

எக்கொழிலும்‌ பழக்கத்தினாற்‌ சிறப்படைகிற து. 
்‌ அரு த்துப்‌ aco, “ிச்தரமும்‌ கைப்பழக்கம்‌ செர்‌ 
ஜி! See i நாப்பழக்கம்‌” என்னும்‌ அன்றோர்‌ மொழி 
spb es. இப்பழமொழி வச௪னகடைக்கும்‌ பொருந்த 
பேத. பல்லாண்டு பல்லாண்டுகளாகத்‌ கமிழர்‌ வசன நூல்‌ 

  

   ஷூ 

மூதாமலே இருந்துவிட்டபடியால்‌, காலப்போக்கில்‌
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உளைநடை எழுதும்‌ ஆற்றலை இழர்‌ தவிட்டனர்‌. தமிழ 

ரின்‌ இச்குறைபாட்டினைப்பற்றி ஐரோப்பியா இலர்‌. 

குறிப்பிட்டிருச்கிறார்கள்‌. “*தமிழில்‌ உரைநடை எழும்‌ : 

பழக்கம்‌ இன்னும்‌ தூவக்கரிலையில்‌ இருக்கிறது, விளை 

வாகவும்‌ சசமாரியாகவும்‌ தமிழிற்‌ சுவிபாடக்கூடிய புல 

வர்சள்‌. உரைஈடையிற்‌ இல சொற்றொடர்கள்‌ எழுதத்‌ 
த திய ae 

தெரியாமலிருக்கின்றனர்‌'” என்னும்‌ கருத்துப்பட உவின்‌ 

ஸ்லோ தமிழ்‌ -இங்கிலீஷ்‌ அகராதியின்‌ முகவுரையில்‌ 

எழுசப்பட்டிருக்கிறது. '*மருத்துவம்‌, கணிதம்‌, இலக 

சணம்‌, நிசண்டு முதலிய எல்லா நூல்களும்‌ (அவற்றின்‌ 

உரைகளைத்‌ தவிர) செய்யுளிலே இயற்றப்பட்டிருக்கின்‌ 

றன. உரைஈடையில்‌ நூல்‌ இயற்றும்‌ வழக்கம்‌ ஐசோப்‌ 

பியரின்‌ தொடர்பால்‌ ஏற்பட்டதாகும்‌! என்று தமிழைப்‌ 

பற்றி மர்டாக்‌ தூரை எழுதியிருக்கிறார்‌. இலை உண்‌ 

மையே. தமிழில்‌ மட்டுமன்௮; எல்லா இந்திய மொழிசளி 

ஓம்‌ உரைஈடை வளர்ச்சியடைந்தது ஐரோப்பியரின்‌ 

தொடர்புண்டான பிறகுதான்‌ என்பதிற்‌ சற்றேனும்‌ 

ஐயமில்லை. _ © fee 

தமிழில்‌ கனி உரைஈடை நூல்‌ ஐரோப்பியால்‌ 

மூதல்முதல்‌ உண்டாக்கப்பட்டது என்பது மறுக்க முடி 

யாத உண்மை. எப்போது யாரால்‌, என்ன உரைகை 

நால்‌ முதல்முதல்‌ உண்டாக்கப்பட்டது என்பதை இக்கு 

௮சாய்லோம்‌. பதினெட்டாம்‌ நாற்றுண்டின்‌ முதற்பகுஇ 

யில்‌, தமிழ்‌ சாட்டில்‌ வக்து வாழ்ந்திருந்த இத்தாலி தேசத்‌ 

தவரான பெஸ்கி என்னும்‌ வீரமா முனிவர்தாம்‌ தழில்‌ 

முதல்‌ முூச௫ல்‌ உரைஈடை நால்‌ இயற்றினவர்‌ என்பது 

பெரும்பான்மையோர்‌ கருத்து. பெழும்பான்‌மையோர்‌
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கருத்து என்றாலும்‌, இது தவரான முடிபாகும்‌. வீரமா 

முனிவருக்கு முன்னசே, பதினேழாம்‌ நாற்றுண்டில்‌, 

தமிழ்‌ காட்டில்‌ வந்து வாழ்ந்திருந்த இத்தாலிய Csr gga 

ரான ராபர்ட்‌ நொபிலி என்னும்‌ தத்துவபோதக சுவாமி 

பல உரைகடை நூல்களைத்‌ தமிழில்‌ இயற்றியிருக்கிறார்‌. 

வீரமா முனிவரைப்பற்றித்‌ தெரிந்திரூப்பதுபோல, தத்துவ 

போதக சுவாமியைப்பற்றிப்‌ பலருக்குத்‌ தெரியாத. வீரமா 

முனிவருக்கு மூன்னரே இவர்‌ ஈமிழ்‌ உசைஈடை நூல்கள்‌ 

இயந்றியிருக்கிறார்‌. என்ளாலும்‌, இவரைக்‌ “தமழ்‌ உரை 
மாலின்‌ கந்த” என்று சொல்வதற்கில்லை. ஏனென்னால்‌, 
இவருக்கும்‌ முன்னரே, பதினாரும்‌ நாற்றாண்டில்‌, தமிழ்‌ 

உரைஈடை நால்கள்‌ உண்டாயிறுக்தன என்பதற்குச்‌ 

சான்றுகள்‌ உள்ளன. இ. பி, குடிஎன-அம்‌ ஆண்டில்‌ சான்‌ 

தமிழில்‌ மூதல்முதல்‌ உளரைஈடைதால்‌ உண்டான தாகத்‌ 

தெரிகிறது. Ora நாலுக்குக்‌ ** கிறித்தவ வேதோப 

Gs5ao” (Flos Sanctorum) aarug Quur. ஏசுவின்‌ 

சபைப்‌ பாதிரிமாரால்‌ எழுதி அச்சிடப்பட்ட இந்த முதல்‌ 

ofp cars நால்‌ இப்போது இர்தியாவில்‌ இல்லை 

என்ன தெரிகிறது. ஒறாவேளை ஐசோப்பாக்கண்டத்தில்‌ 

உள்ள புத்தசுசாலைசளிற்‌ கிடைக்கக்கூடும்‌. இகந்து நாலை 

யார்‌ இயற்றினார்‌ என்பது தெரியவில்லை, சவேரியார்‌ என்‌ 

னும்‌ செய்ன்ட்‌ ணேவியர்‌ எழுத ர்‌ என்ற சிலர்‌ சொல்லு 

கருர்கள்‌. இதா கவறு, ஏனென்றால்‌, சவேரியாருக்குத்‌ 

குத்‌ எழுதப்‌ படிக்கத்‌ தெரியாது. அகையால்‌, இந்த 
மூரல்‌ தமிழ்‌ உரைஈகடை நாலை அவர்‌ இயற்றி.பிருக்க முடி 

யாது. இக்கு நால்‌ அச்சிட்ட பிறகு, ௧௫௪௯-ல்‌, ““இறித்‌ 

தவ வணக்கம்‌” (Doctrina Christiana) stars தால்‌ 
அச்சிடப்பட்டது. இந்த உரைஈடை நாலை எழுஇயவச்‌ 

ஆன்ஜறிக்‌ (கரந்த) என்னும்‌ ஏசுவின்‌ சபையைச்‌ சேர்க்த



கிறிதுதுவழும்‌ தமிழும்‌ ௨௫ 

பாதிரியார்‌ என்று தெரிகிறதேயன்றி, அவரைப்பற்றிய 

வேறு வரலாறு ஒன்றும்‌ தெரியவில்லை. இந்த நாஓம்‌ 

கமத தேசத்தில்‌ இப்போது கஇடைச்சவில்லை. பாரிஸ்‌: 

ஈகாப்‌ புத்தக சாலையில்‌ இந்தப்‌ புத்தகத்தின்‌ பிரதி 

யொன்று இருப்பதாக உறுதியாகத்‌ தெரிகிறது. ௧௯-ஆம்‌ 

நாற்முண்டில்‌, மேற்சொன்ன இரண்டே தால்களை த்‌ தவிர, 

எசுவின்‌ சபையைச்‌ சேர்ந்த ஐரோப்பியப்‌ பாஇரிமார்‌ 

தமிழ்‌ கற்பதற்காகச்‌ லெ. நூல்கள்‌ அச்சிடப்‌ பட்டன 

வாகத்‌ தெரிகின்றன. ஆனால்‌, அச்‌ நால்களைப்பற்றி ஓன்‌ 

றும்‌ தெரியவில்லை. தமிழில்‌ முதல்‌ வசன நால்‌ உண்டச 

னது ௪௫௪௪-ல்‌ என்பதுமட்டும்‌ உறுதியாகத்‌ தெரிகிற த. 

௧௬- டிம்‌ நாற்றாண்டிற்குப்‌ பிறகு, மேலே சொல்லியபடு. 

௧௪-ம்‌ நாற்முண்டில்‌, ராபர்ட்‌ கொபிலி என்னும்‌ தத்துவ 

போதக சுவாமி இல உரைஈடை நூல்களை எழு இனார்‌. இக்க 

நாற்ருண்டில்‌ இவரைத்‌ தவிர, அருளானந்தர்‌ என்னும்‌ 

பெயறாளள ஜான்‌-டி-பிரிட்டோ பாதிரியார்‌ இல உரைஈடை.. 

நூல்களைத்‌ தமிழில்‌ எழுதியிருப்பதாகத்‌ மிதரிகிற ௮. 

ஆனால்‌, அருளானந்த சுவாமி எழுதிய நூல்கள்‌ of D&G 

இது வரை இடைக்கவில்லை. தத்துவ போதக சுவரம்‌ 

இயற்றிய நால்களைப்பற்தி மற்றோரிடத்தில்‌ ௮வர்‌ வரலாற்‌ 

றிற்‌ கூறியுள்ளோம்‌. 

௮தன்‌ பிறகு, ௧௮-ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌, பெஸ்கி என்‌ 

னும்‌ வீசமா முனிவர்‌ சல உரைஈகடை _நால்களை இயற்றி 

யிருக்கிறார்‌. இவர்‌ சாலத்திலே, தஞ்சைக்‌ கடுத்த தரங்கம்‌ 

பாடியில்‌ வாழ்ந்திருந்த சீகன்பால்கு முதலான செர்மனி 

Casha பாதிரிமார்களும்‌ சில உரைஈடை BN WEN 

இயற்றியிருக்கின்றனர்‌. இதே நூற்றாண்டில்‌ தான்‌ இருவா 

வடுதுறை ஆதீனத்தைச்‌ சேர்ந்த மாதவச்‌ தவஞான



௨௬ உசைஈடை நூல்‌ வரன்முறை 

சவாமியும்‌ உல உரைகடை நால்களை இயற்றினார்‌. சவ 

நான சுவாமியின்‌ உசைரடை வீரமா முனிவரின்‌ உரை 

சடையைப்‌் போன்று மிகச்‌ திறத்து விளங்குகிற ௮. செர்மானி 

ர ்‌ ன்‌ i டம 7 (அவ 2 GO) EHS E Baas gore சீகன்‌ பால்கு ஐயர்‌ எழுதிய & Go Hs 

அபொதுமக்களுச்கு. ஏற்ற கொச்சைத்‌ தமிழ்‌ நடையில்‌ 

அமைக்க. வீரமா மூனிலர்‌, சீகன்‌ பால்கு ஐயர்‌ இவர்‌ 

களின்‌ வரலாற்றினை மற்றோர்‌ இடத்திற்‌ காண்க. 

சமிஜழ்‌ உரைரடை நூல்‌ முதல்‌ முகல்‌ தோன்தியத: 
+ ன்‌ . ‘ க ‘ உ ௬ ட்ப. 

2 ௮ர- Delo ற! [2 ity GON LL OY மானா இமம்‌, > Di வேன்‌ ற நிலை 

பற்று வளாத்‌ கொடங்கியத சென்ற ௧௯-ம்‌ நாற்றாண்‌ 

ஆலேதான்‌. ௧௪, ௧௮-ம்‌ நாற்றுண்டுகளில்‌ தமிழ்‌ உரை 

உடை ரநால்கள்‌ அதிகமாக ஏற்படவில்லை. ௧௫௮௪-ல்‌ முகல்‌ 

'உரைஈடை நால்‌ உண்டான தற்குப்‌ பிறகு, இழு நூறு ஆண்டு 

கள்‌ வரையிலும்‌, சமிம்‌ உரைஈடை வளர்ச்சி பெடுமலே 
. } oO . ௪ a . க + குன்றியிருக்கது. சென்ற ௪௯-ம்‌ நூற்றாுண்டிலேதான்‌ 

sip உரைஈடை தநால்கள்‌ ஏராளமாக வெளிப்படத்‌ 
ma “ . . é . G 

வது வயபபுத்தான்‌. இரு நாறு அண்‌ 

ளாக உரைஈடை வளர்ச்சி தடைப்பட்டிருந்து, பிறகு 

தொடங்கின. 

திடீரென்று வளரத்‌ தொடங்கியதென்றால்‌, தடைப்பட்டி. 

ுக்ததற்கும்‌, பிறகு திடீரென்று வளர்ந்ததற்கும்‌ காரண 
ிருக்கவேண்டுமன்றோ * அக்காரணந்தான்‌ யாது! கார 
ணம்‌ அரசியற்‌ குழப்பங்சுளே, ௧௬-ம்‌ நாற்றாண்டு முசல்‌ 
SR BD நாற்றாண்டு வசையில்‌, ஈமதுகாட்டு வரலாற்றைப்‌ 
பட்டிப்‌ பார்த்தால்‌ இது ஈன்ரு விளக்கும்‌. பண்டைய 
ஈமிழ்‌ மன்னரும்‌ சுற்றாசரும்‌ அரசாட்சி இழந்து, புதிய 
புதிய அ ரசாகஞூம்‌ சலைவர்சளும்‌ இக்காட்டில்‌ தோன்றினர்‌.



இறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ தனா 

பிறகு அவரும்‌ அழிந்தொழிர்து, குறகில மன்னர்களும்‌ 

பாளயக்காரர்களும்‌ ௮ரசாண்டனர்‌. இவர்கள்‌ காலத்தில்‌ 

வலியவன்‌ மெலியவனை அடித்துப்‌ பிடுங்குவது என்கிற 

முறை காடெங்கும்‌ நடைபெற்றுவர்கது. பிரெஞ்சு, இங்கி 

லிஷ்‌ கம்பெனிக்கா.ரர்‌ சண்டைகளும்‌, கர்சாடக நவாப்பு 

களின்‌ போர்களும்‌, பாளையக்காரரின்‌ தொல்லைகளும்‌, 

மராட்டியரின்‌ படையெடுப்பும்‌, ஐகராலி திப்புசுல்தான்‌ 

கலகங்களும்‌ அகிய அரசியற்‌ குழப்பங்கள்‌ ஏற்பட்டு, 

நாட்டு மக்களைப்‌ படாதபாடு படுத்திவிட்டன. கிலைபெற்ற 

அசசாட்சியும்‌, உயிருக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ பாதுகாப்பும்‌ 

இல்லாமையாலும்‌, மேற்சொன்ன குழப்பங்களின்‌ காரணாத்‌ 

தாலும்‌, மக்கள்‌ கல்வியிற்‌ கருத்‌. தச்‌ செலுத்தினார்களில்லை. 

ஆனா௮ம்‌, காரிருட்டில்‌ மின்மினி தோன்றுவது போல்‌; 

இந்தக்‌ குழப்பக்‌ காலத்திலும்‌ சமயத்‌ தொண்டாற்றிவந்த 

இறித்துவப்‌ பா திரிகளும்‌, சைவ மடாதிபதிகளுமே ஒரு 

வாறு கல்வியிற்‌ கருத்தைச்‌ செலுத்த முடிந்தது. இச்சிறு 

பான்மையோராகிய ௪மய ஊழியர்களிலும்‌ ஒரு சிலரதாம்‌. 

உரைநடை நால்‌ இயற்ற முன்‌ வந்தனர்‌. வீரல்வீட்‌ 
டெண்ணக்‌ கூடியபடி மேலே குறிப்பிட்ட காலைந்து: 

உரைஈடை ரநாலாடிரியர்களை தீ தவிர, வேறு ஆ௫ிரியர்கள 

௪௬-ஆம்‌ நாற்முண்டுவசை ஏற்படவில்லை. 

௧௯-ஆம்‌ நூற்றாண்டின்‌ தொடக்கத்தில்‌ அரசியற்‌ குழப்‌ 

பங்களும்‌ சண்டைகளும்‌ ஒழிந்து, அங்கில அரசாங்கம்‌ 

நிலை பெற்று, உயிருக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ பாதுசாப்பும்‌, 

தேசத்தில்‌ அமைதியும்‌, ஒழுங்கும்‌ ஏற்பட்டபோஜு,. 

இயற்கையாகவே மக்கள்‌ கல்வியிற்‌ கருத்தைச்‌ செலுத்தி:



2. உரைநடை சால்‌ வரன்முறை 

னார்கள்‌; உரைநடை நூல்களின்‌ இன்றியமையாமையை 

உணர்ந்து, உரைகடை மால்களை இயற்றச்‌ கொடங்கினார்‌ 

em. அன்றியும்‌, இந்நாற்றாண்டில்கான்‌ பாதிரிமார்களா 

௮ம்‌ அரசாங்கத்தாராலும்‌ சேசமெங்கும்‌ பாடசாலைகள்‌ 

சிறுவப்பட்டன. ராட்டவர்களால்‌ ஈடத்தப்பட்ட பாட 

சாலைகளுக்கு அரசாங்கத்தார்‌ பொருளுசவி செய்து ஊச்‌ 

கப்படுச்தினர்‌. இவ்வாறு ஆங்காங்கே பாடசாலைகள்‌ ஏற்‌ 

பட்டபடியாலும்‌, இப்பாடசாலைாளில்‌ ஐசோப்பிய முறைப்‌ 

படி. இலக்கியம்‌, பூசோளம்‌, சரித்திரம்‌ முதலிய எல்லாப்‌ 

பாடங்களையும்‌ உரைஈடைப்‌ பாடமாகக்‌ சற்பிக்கச்‌ தொடங்‌ 

கிய படி.யாலும்‌, தமிழ்‌ உரைஈடை. நால்கள்‌ ஏராளமாக 

எழுசுப்பட்டன, இல்தன்றியும்‌, இர்த நூற்றாண்டிலே 

தான்‌ அச்சப்பொறிகள்‌ காடுமுஉதும்‌ ஆங்காங்கே நிறுவப்‌ 

ட்டன. அரசாங்க அுதுவல்களில்‌ அமர்ந்திருக்க ஐசோப்‌ 

பிய உயர்தச அதுவலாளர்சளும்‌, சமயத்‌ தொண்டாத்றி 

aii & ஐரோப்பியப்‌ பார தீரிமாரும்‌ குமிழ்‌ மொழியைக்‌ 

கற்சுவேண்டிய௰ கட்டாயம்‌ அ௮ச்காலத்தில்‌ ஏற்பட்டிருந்த 
படியால்‌, அவர்கள்‌ எவிகாகத்‌ சமிமைக்‌ கற்கும்‌ பொரு 

ட்டு உரைஈடை மால்கள்‌ எழுதப்பட்டு அச்சிடப்பட்டன. 

“மிஷன்‌ ”” என்னும்‌ கிறித்தவள்‌ சங்கங்கள்‌ ஆக்கரங்கே 

எஅவப்பட்டு, அச்சங்கங்களின்‌ வழியாக மதச்சார்பான 
உரைஈடை மால்கள்‌ ஏராளமாக அச்சடப்பட்டுக்‌ குறை 

ந்த விலைக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டன. அன்றியும்‌, அச்சம்‌ 

கஙஈள்‌ உரைநடையில்‌ எழுதப்பட்ட தண்டு வெளியீடு 
களை அச்சிட்டு விலையின்றி மக்களுக்கு வழங்‌இவர்தன. 

இன்‌ வாயிலாகவும்‌ உரைஈடை நூல்கள்‌ தமிழ்‌ நாட்டிற்‌ 

பாவ வழியுண்டாயிற்று, பாதிரிமார்கள்‌ செய்துவரும்‌ இத்‌ 

தகைய சமய ஊழியக்கைக்‌ சுண்டு, இதுகாறும்‌ இக்காரியத்‌



கறிக்‌ தவமும்‌ தமிழும்‌ ௨௯. 

தில்‌ உறற்இக்கிடர்த இந்துக்கள்‌ விழிப்படைந்து, இந்து 

மதச்சார்பான நால்களையும்‌ புராண இதிகாசங்களையும்‌ 
உரைநடை நால்களாக எழுதி வெளியிடத்‌ தொடங்கினார்‌ 

கள்‌, அன்றியும்‌, இந்த தற்றுண்டில்‌, இறித்துவ மதத்‌ 
தாருக்கும்‌, இந்து மதத்தாருக்கும்‌, சைவருக்கும்‌ வைண 

வருக்கும்‌, மதச்சார்பான வழக்கு எதிர்வழக்குகள்‌ ஏற்‌ 
பட்டபடியால்‌, அவரவர்கள்‌ தத்தம்‌ மதத்தைப்‌ புகழ்ந்தும்‌ 

அயலார்‌ மதத்தைக்‌ கூறை கூறியும்‌, உரைநடைப்‌ புத்த 

கங்களையும்‌ அண்டு வெளியிடுகளையும்‌ எழுதி அச்சிட்டு 

a pm bal Beer. 

இவை ஒரு புறமிருக்க, ௧௯-ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ கல்வி 

வளர்ச்சியை parc GF Gao சங்கங்கள்‌ தோன்றி, 

தமிழ்‌ உரைடை நூல்களை வெளியிட உதவி புரிந்தன, 
சென்னைக்‌ சல்விச்‌ சங்கம்‌'” (140௧5 0௦1162௦) என்னும்‌ 

_ ஒரு சபை ஏற்பட்டு, பாடப்‌ புத்தகங்களையும்‌ மற்றும்‌ 

சில உரைஈடைப்‌ புத்தகங்களையும்‌ எழுதி வெளி 

யிட்ட௪. “சென்னைப்‌ பாடசாலைப்‌ புத்தகச்‌ சங்கம்‌”? 

(The Madras School Book Society) என்னும்‌ சங்கம்‌ 

௧௮௫0-ல்‌ ஏற்பட்டுப்‌ பல உரைகடை தால்களை எழுதி 

வெளியிட்டு உதவிற்று, இந்தச்‌ சபையார்‌ ஈல்ல உரை. 

நடை மால்‌ எழுதுவோருக்குப்‌ பொருள்‌ உதவிசெய்து : 

பரிசளித்துவர்சனர்‌. “இராபின்சன்‌ குரூசோ”' “இந்திய 

உலக சரித்திரம்‌'' முதலிய இறந்த மொழி 

பெயர்ப்பு நால்கள்‌ இச்சங்கத்தகார்‌ அளித்த பரிசு சாரண 

மாக வெளிவந்தவை, அக்காலச்தில்‌ வெளிவக்த Anas 

22 6ே சரித்திரம்‌, 

உரைஈடை நால்கள்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ ௮ச்சிடப்படாமை 

யால்‌ இப்போது மறைந்துவிட்டன. சென்ற தாற்றாண்‌ 

டில்‌ ௮ரசாண்ட இழக்கிந்திய அரசாங்கத்தார்‌, “ஈன்னால்‌”?



1.0 உரைஈடைழால்‌ வரன்முறை 

assem gong உரைஈடையாக எழுதுவோருச்ரு வெகு 

மதி யளிப்பகாக விளம்பரம்‌ செய்தார்கள்‌. அதன்‌ பயனா 

கத்தான்‌ தமிழில்‌ உரைஈகடை இலக்சணங்கள்‌ சோன் றின. 

இவையன்றியும்‌, சென்ற நாற்ருண்டில்சான்‌ செய்தித்‌ 

தாள்களும்‌ (1௯% கறை, மாத, வார வெளியீகெளும்‌ 

தமிழ்‌ சாட்டில்‌ தோன்றி உலாவச்‌ தொடங்கின. இவ்வாறு 

பற்பல வழிகளில்‌ தமிழ்‌ உரைஈடை இலக்கியங்கள்‌ 

சென்ற ௧௯-ஆம்‌ நாற்றாண்டில்‌ தமிழ்‌ காட்டில்‌ வேரூன்றிச்‌ 

செழித்தோங்கி வளரத்‌ தொடங்கின. 

®)



5. அச்சுப்‌ புத்தக வாலாறு 

இன்றைய உலசம்‌ முன்னேற்ற மடைந்து, நாகரிகம்‌ 

பெற்றுச்‌ இறந்து விளங்குவ தற்குக்‌ காரணமாயிருப்பவை 

களுள்‌ அச்சுப்‌ புத்தகமும்‌ ஒன்றாகும்‌. காகிதமும்‌ அச்சுப்‌ 

பொறியும்‌ ஏற்பட்டு, அச்சுப்‌ புத்தகம்‌ உண்டான பிறு 

தான்‌, கல்வி என்னும்‌ அறிவுஒளி நாடெங்கும்‌ பரவ வழி 

யுண்டாயிற்று. அச்சுப்‌ புத்தகம்‌ வருவதற்கு முன்னே 

பனை ஏடு, பதனிட்ட தோல்‌ முதலிய பொருள்களில்‌ மக்கள 

"நூல்களை எழுஇவர்தனர்‌. ஓலை முதலியவற்றிற்‌ புத்தகம்‌ 

எழுதுவது சுடினமான காரியம்‌. ஒரு புத்தகம்‌ எழுதி 

முடிப்பதற்குத்‌ தேக உழைப்பு ஒருபுறமிருக்க, காலத்தை 

யும்‌ பொருளையும்‌ ௮தஇசமாகச்‌ செலவு செய்யவேண்டியிருர்‌ 

தனு. ஆகையால்‌, பண்டைக்‌ காலத்‌தில்‌, பொருள்‌ உள்ள 

வர்மம்டும்‌ புத்தகம்‌ பெற்று அறிவையடைய ae Bul - 

தது; ஏனைய பெருக்கொகையசான ஏழை மக்கள்‌ புத்தகம்‌ 

வாங்க வச தியில்லாமலேயிருக்கனர்‌. இக்கா ரணத்தினால்‌, 

அச்சுப்‌ புத்தகம்‌ வருவதற்கு முன்னே; கல்வி என்னும்‌ 

சுடசொளி, புத்தகம்‌ பெற வசதியுள்ள சிறுபான்மை 

“யோரிடத்தில்‌,-- மிகமிகக்‌ குறைவான ஒரு இலரிடத்தில்‌ 

மட்டும்‌, மின்மினிபோல ஒளிவிட்டுக்கொண்டிருந்ததே 

யன்றி, நாட்டிலுள்ள எல்லா மக்களிடத்திலும்‌ ௮வவறி 

“வொளி பரவ வச௪தியில்லாமலே இருந்தது, கற்காலமாக 

அச்சுப்பொறி வந்த பிறகு, குறைந்த செலவில்‌, இறு 

உழைப்பில்‌, கு௮திய கேரத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான புத்த :



te கிறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

கங்கள்‌ அச்ப்படுவதால்‌, தோட்டி முதல்‌ கொண்டை. 

மான்‌ வரையில்‌, நாட்டு மக்கள்‌ அனைவரும்‌ புத்தகங்களைக்‌ 

குறைந்த விலைக்கு வாங்‌இப்‌ up és, அறிவைப்‌ பெற: 

உதவியாயிருக்றெது. தேச மக்களின்‌ உள்ளத்திற்‌ படிக்‌ 

_ இருந்த கல்லாமை என்னும்‌ காரிருட்படலம்‌, அச்சுப்‌ புத்த. 

கம்‌ வத்த பிறகு, சூரியனைக்‌ சண்ட பனிபோல்‌ மறையத்‌ 

தொடங்கிற்று, பொது மக்களுக்கும்‌, புத்தகம்‌ வாங்க: 

லசதி ஏற்பட்ட பிறகுதான்‌, சுல்வி கற்று மேன்மேஓம்‌ 

அதிவைப்‌ பெருக்கவேண்டும்‌ என்னும்‌ ஆசை உண்டா 

யிற்று, அச்சுப்‌ புத்தகம்‌ வந்தசனால்‌, பொதுவாக உல 

குத்தில்‌ எற்பட்ட மாறுதல்‌ இதுவே. 

அச்சுப்‌ புத்தகம்‌ வருவதற்கு முன்னே, ஈமது நாம்‌. 

டிப்‌ பொது மக்களும்‌ நால்களைப்‌ படிச்து அறிவைப்‌ பெற 

௮௪ தியில்லாமல்‌ இருந்தனர்‌. ஒரு சிறு தொகசையின ரான 

படித்த கூட்டத்தார்‌ பனையோலைகளில்‌ மூல்களை எழுதி 

வந்தனர்‌. இருப்பெழுத்காணிகொண்டு பனையோலைகளில்‌ 

ால்களை எழுதிருடிக்கத்‌ தேக உழைப்பும்‌, காலச்‌ செல 

௮ம்‌, பொருட்‌ செலவும்‌ அதிகமாக ஏற்பட்டது ஒருபுற: 

OHSS, அவற்றைப்‌ படிப்பதும்‌ கடினமாகவிருர்த து. 

ஏனென்றால்‌, சுவடிகளை வ௪தியாகக்‌ கையாள முடியாது. 

வருத்தத்தோட படிக்க முயன்ராலும்‌, ஏகெளில்‌ கூலம்‌ 

இன்னது, உரை இன்னதுஎன்பது தெரியாமலும்‌, புள்ளி 

பெறவேண்டிய எழுத்துக்கள்‌ புள்ளி பெருமலும்‌, ஓரே 

எழுத்து மயமாகக்‌ காணப்படும்‌, எடுத்துக்காட்டாக,. 

களவர்‌ என்ற எட்டில்‌ எழுதப்பட்டிருக்கிறகென்ற௮ வைத்‌ 

அக்கொள்வோம்‌. இசைக்‌ கள்வர்‌ என்று wip gr, 

- களவர்‌ என்று படிப்பதா என்கிற ஐயம்‌ விரைவில்‌ தீராது.



அச்சுப்‌ புத்தச வரலாறு ௩.௨ 

இவ்விதம்‌ ஏ$களில்‌ மெய்யெழுத்துக்கள்‌ புள்ளி பெரு 

இருப்பசனால்‌ உண்டாகும்‌ ஐயப்பாடுகள்‌ ஒருபுரமிருக்க, 
முற்றுப்புள்ளி, காற்புள்ளி, அரைப்புள்ளிகளும்‌ காணப்‌ 
படா. இவற்றை எல்லாம்விட மிகவும்‌ வருத்தந்தருகற 
வேழென்று என்னவென்மால்‌, ஓலைச்‌ சுவடிசளிற்‌ பாட 
வேறுபாடுகளும்‌ இடைச்‌ செருகல்களும்‌ காணப்படுவ து 
சான்‌. மச்சுப்புத்தகங்களிலோ இடைச்செருகலும்‌ பாட 
வேறுபாடுகளும்‌ அுழைவதற்‌ இடமில்லை. அழைக்கவும்‌ 

முடியாது. ஓலைச்‌. சுவடிகளில்‌ இவை இலேசாக அழை 

வதற்கு இடமுண்டு. எப்படி என்றால்‌, ஓர்‌ ஆரியன்‌ ஒரு 
நாலை எழுதினானென்றால்‌, அர்‌ நாலை மற்றவர்கள்‌ படி 
எழுதிக்சொள்ள து பண்டைய வழக்கம்‌, இப்படிப்‌ படி 
கள்‌ எழுதும்போது, அவற்றை எழுதுவோர்க்குத்‌ 

தெரிந்தோ கெரியாமலோ பாடவேறுபாடு ஏற்படுவதும்‌ 
உண்டு. பாடவலேறு பாடுகளினால்‌ rar AA war கருத்‌ 
அக்கு மாறுபட்ட கருத்துக்களும்‌ அ௮ந்‌.நாலுட்‌ புஞுக்‌ தவிடு 
கின்றன. ஏடெழுதுவோரின்‌ மனப்பான்மையினாலும்‌, 

கொள்கை வேறுபாட்டினாலும்‌ மற்றும்‌ பிற சாரணங்களா 
௮ம்‌, பாடவேறுபாடுகள்‌ ஏற்பட்டிருப்பதை: எட்டுச்‌ 
FUG SANDE oor காணமுடியும்‌, இப்பொழுது தமிழ்‌ 
சாட்டி லுள்ள' சம்பராமாயண ஏட்டுப்படிகளாக்‌ கொண்டு 
வந்து அவற்றை ஒன்றோடொன்று ஒப்பிட்டுப்‌ பார்ப்போ . 
மானால்‌, ஒவ்வொரு சுவடியிலும்‌ வெவ்வேறு பாட வேறு 
பாடுகள்‌ இருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. இவவகையே மற்ற 
மாற்சுவடிகளையும்‌ ஒன்றோடொன்று ஒப்பிட்டுப்‌ பார்ப்‌ 
Currey, அவற்றிலும்‌ பாடவே றுபாடுகளையாவது 
இடைச்செருகல்களையாவது காணமுடியும்‌. எட்டுச்‌ சுவடி 
கள எல்லாம்‌ ஒரே பாடமுள்ளவையாயிஈப்பது அருமை, 
 இருக்குதளுக்கு . உரையெழுதிய மணக்குடவர்‌, திருச்‌



ae கிறித்‌.துவமும்‌ தமிழும்‌ 

«cs , 
குறள்‌ ௪-ம்‌ அதிகாரத்திற்கு மக்கட்பேறு '' என்னும்‌ 

தலைப்பெயர்‌ கொடுத்திருக்க, மற்றொரு உசையாகிரிய 

ராயெ பரிமேலழகர்‌ அதே அதிகாரத்திற்குப்‌ “புதல்வ 

ரைப்‌ பெறுகல்‌'” என்னும்‌ தலைப்பெயர்‌ இட்டிருப்ப.து 

யாவரும்‌ அறிந்தே. இஃது, ஆண்மச்களுக்கும்‌ பெண்‌ 

மக்களுக்கும்‌ ௪ம உரிமையுண்டு என்னும்‌ மணக்குடவர்‌ 

கருத்தையும்‌, பெண்மக்களுக்கு ஆண்மக்களைப்‌ போல்‌ 

சம உரிமை கூடாது என்னும்‌ பரிமேலழகர்‌ கொள்கை 

யையும்‌ ஈன்கு விளச்குவதோடு, ஏடெழு துவோர்‌ அல்லது 

உரையிடுவோரின்‌ மனப்பான்மைக்கும்‌ மச்‌ கொள்கைக்‌ 

கும்‌ ஏற்ப தால்களிற்‌ பாடவேறுபாடு அமைக்கப்படும்‌ 

என்பதற்குச்‌ இறர்க சான்றாகவும்‌ நிற்தின்றது. இவ்வகை 

ஏட்ூச்‌ ச௪வடிகளிற்‌ பல குறைபாடுகள்‌ உண்டு. இவ்வகைக்‌ 

குறைபாடுகளும்‌ இடர்ப்பாடுகளும்‌ அச்சுப்‌ புத்தகத்திற்‌ 

காணப்படா. நிற்க. 

இனி, தமிழில்‌ அச்சுப்‌ புத்தகம்‌ வந்த வரலாற்றினை 

ஆசாய்வோம்‌. ஈம காட்டில்‌ ஐரோப்பியர்‌ வந்த பிறகு 

தான்‌ அச்சுப்‌ புத்தகங்கள்‌ உண்டாயின. நமது நாட்டில்‌ 

இறித்துவ மதத்தைப்‌ பாவச்செய்வதற்காகப்‌ பெருக்‌ 

தொண்டாற்றிவந்த ஏசுவின்‌ சபைப்‌ பாதிரிமார்கள்‌ 

முதல்‌ முதல்‌ தமிழில்‌ அச்சுப்‌... தீதகம்‌ உண்டாக்கஇனார்கள்‌. 

இக்திய மொழிகளில்‌ முதல்‌ முகல்‌ அச்சுப்‌ புத்தகம்‌ உண்‌ 

டானது தமிம்‌ மொழிப்லேதான்‌. பிறகுகான்‌ ஏனைய 

இந்கிய மொழிகளில்‌ அச்சுப்‌ புக்ககம்‌ உண்டாயிற்று. 

்‌ ஈமத காட்டில்‌ தமிழ்‌ அச்சுப்‌ புக்ககம்‌ உண்டான வ. 
லாற்றை ஆராய்வதற்கு முன்னம்‌, ஐசோப்பாக்கண்டத்‌ தில்‌ 

அச்சடப்பட்ட தமிழ்ப்‌ புத்தகங்களைப்பற்றிக்‌ குறிப்பிடு



அச்சுப்‌ பு.த்தச வரலாறு உடு 

வதா ௮மைவுடைத்து. ஆனால்‌, ஐசோப்பாக்‌ கண்டத்தில்‌ 

அச்சிடப்பட்ட தமிழ்ப்‌ புத்தகங்களின்‌ முழு வரலாறும்‌ 
இப்போது எமக்குக்‌ இடைக்கவில்லை, எனினும்‌, யாமறிந்த 

வரையில்‌ எழுதுவோம்‌. மலையாளத்துதக்‌ தாவர தால்‌ 

(1011ம்‌ 1001௦௬ ரிக]்கார்‌௦்‌) என்னும்‌ புத்தகம்‌ மலையாள 

தேசத்தில்‌ உள்ள கொடி செடிகளைப்பற்றிக்‌ கூறும்‌ ரால்‌... 

இந்த நாலில்‌ மரஞ்செடிகளின்‌ பெயர்கள்மட்டும்‌ தமிழில்‌ 

அச்சிடப்பட்டிருக்கன்றன. Ors ஒல்லாந்து தேசத்‌ 

தின்‌ (11௦11௧௩4) தலைகரான ஆம்ஸ்டர்டாம்‌ (Amsterdam) 

ஈக.ரத்தில்‌ ௧௬௮௬-ல்‌ அச்சிடப்பட்டது. இக்ழாலில்‌ மரஞ்‌ 

செடிகளின்‌ பெயர்களைமட்டும்‌ குறிப்பிடும்‌ தமிழ்‌ ௮ச்‌ 

செழுத்து அர்‌ ககரத்தில்‌ உண்டாக்கப்பட்டதாகக்‌ கெர்‌ 

Gog அதன்பிறகு செர்மனி தேசத்தைச்‌ சேர்ந்து ஹாலி 
(7௨11 ஈகாத்தில்‌, ௧௪௧௦-ஆம்‌ ஆண்டில்‌, (தஞ்சைக்‌ தரங்‌' 

கம்‌ பாடியில்‌ இருந்த ஷீசன்பால்கு ஐயர்‌ என்னும்‌ டேனிஷ்‌ 

மிஷன்‌ தலைவரின்‌ வேண்டுகோளின்படி) தமிழ்‌ ௮ச்செழு.த்‌ 

அக்கள்‌ உண்டாக்கப்பட்டன. பிறகு, அந்த நகரத்திற்‌ 
Bo தமிழ்ப்‌ புத்தகல்கள்‌ அச்சிற்‌ பதிப்பிக்சப்பட்ட்ன்‌ 

வாகத்‌ தெரிகின்றன. ஷடுல்ஸ்‌ ஐயர்‌ என்னும்‌ செர்மனியர்‌ 

“பரதீஸ்‌ தோட்டம்‌” (கோர்றே of Paradise) என்னும்‌ 

நூலைத்‌ சமிழில்‌ மொழிபெயர்த்து ௬௪௫௭-ல்‌ அச்சிற்‌ பதிப்‌ 

Os srr. “sommné & Ss grad’; (True Christianity) 

என்னும்‌ புத்தகக்தை “ஞானக்‌ கண்ணாடி '* என்னும்‌ 

பெயருடன்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்செமுதி ௧௪௫௦-ல்‌ 

்‌ அச்சிட்டார்‌. இப்புச்சுகங்கள்‌ ஹாலி ஈகரக்தில்‌ அச்சிடப்‌ 

: பட்டன. ஷடுல்ஸ்‌ ஐயர்‌ தஞ்சைக்கடுத்த தரங்கம்பாடிபில்‌ 

. வத்து தமிழ்‌ கற்ற பாதிரியாவர்‌.) இன்னும்‌ சில தமிழ்ப்‌ 

“புத்தகங்கள்‌ செர்மனி தேசத்தில்‌ ௧௮-ஆம்‌ நூற்றுண்‌:



௩௨௭௬ கிறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

டில்‌ ௮ச்சிடப்பட்டிருக்க்‌றன. அவற்றைப்பற்றிய செய்தி 

கள்‌ இப்போது எமக்குக்‌ கிடைக்க வில்லையாகையால்‌, 

அவற்றின்‌ வாலாற்றை எழுத இயலவில்லை. செர்மனி 

தேசக்தில்‌ தமிழ்ப்‌ புத்தகங்கள்‌ அச்சிடப்பட்ட அதே 

காலத்திலோ, அதற்குச்‌ சற்று முன்‌ பின்னாகவோ, இத்‌ 

தாலி தேசத்தைச்‌ சேோரர்த உசோமாபுரியிலும்‌ தமிழ்ப்‌ 

புத்தகங்கள்‌ ௮ச்சிடப்பட்டனவாகத்‌ டுதரிகின்றன. கிழக்‌ 

குதி தேசங்களில்‌, இறித்தூவ மதத்தைப்‌ பாவச்செய்யும்‌ 

பொருட்டு, 8ழ்நாட்டு மொழிகளிற்‌ கிறித்துவ மத நூல்‌ 

களை அச்டுவதற்காக அச்சுப்பெபொறி நிலையம்‌ உரோமா 

புரியில்‌ ௮மைச்சப்பட்டிருர்த செய்தி ஐரோப்பியர்‌ எழுதி 

யுள்ள பழைய நாூல்களினால்‌ வெளிப்படுகிறது. அந்த 

அச்சுப்பொறி நிலையத்தில்‌ இந்திய மொழிகளிறத்‌ Rev 

நால்கள்‌ ௮ச்சடப்பட்டனவாகத்‌ தெரின்றன. 2) Gey 

அங்கு அர்சிடப்பட்ட தமிழப்‌ .|த்தகங்களைப்பற்றிய 

செய்திகள்‌ இப்போது அறியக்‌ கூடாமலிருச்கின்றன. 

இனி, ஈமது காட்டில்‌ முதல்‌ முதல்‌ ௮ச்சப்‌ புத்தகம்‌ 

வந்த வரலாற்றினை ஆராய்வோம்‌. இந்தியாவிலே, அதிலும்‌ 

தமிழ்‌ மொழியில்‌, முதல்‌ முதல்‌ ௮ச்சுப்‌ புத்தகம்‌ உண்‌ 

டாக்கயெ பெருமை ஏசுவின்‌ சபைப்‌ பாதிரிமாரைச்‌ சேர்க்‌ 

த்து என்று மேலே சொன்னோம்‌. தமிழ்‌ ௮ச்சுப்‌ புத்தக 

வரலாற்றைப்பற்றித்‌ திட்டமாகக்‌ கூறும்‌ நால்‌ ஒன்றே 

னும்‌ இல்லை, கையால்‌, அங்காங்குச்‌ Gs Hao eq 

செய்திகளிலிருந்தும்‌ குறிப்புக்களிலிருக்தும்‌ இவ்வரலாறு 

ஒருவாறு எழுதப்படுகிறது. 

மலையாள தேசத்தில்‌ உள்ள கொச்சியிலும்‌, ௮தன்‌. DS 

சுமார்‌ க௫எ௮-ல்‌, திருகெல்வேலியில்‌ உள்சள



அச்சுப்‌ புத்தக வரலாறு ௩ள 

புன்ளைச்காயல்‌ என்னும்‌ இடத்திலும்‌, ஏசுவின்‌ சபைப்‌ 

பாதிரிமார்‌ (ஷயம்‌ மறு அச்சுப்‌ பொறிகளை op 

படுத்தினார்கள்‌. பிறகு, வைப்புக்கோட்டை, அம்பலக்‌ 

காடு முதலிய இடங்களிலும்‌ அச்சுப்‌ பொறிகள்‌ ௮மைக்‌ 

சுப்பட்டனவாகத்‌ தெரிகின்றன. இந்த அச்சுப்‌ பொறி 

கள்‌ யாவும்‌ ௧௬-ம்‌ நாற்றாண்டின்‌ பிற்‌ பகுதியிலேதான்‌... 

அமைக்கப்பட்டன. 

முதல்‌ அச்சுப்‌ புத்தகம்‌ ௫. பி. ௧டு௪௪-ல்‌ அச்சிடப்‌ 

பட்டது. ““திறிக்துவ GaG sruG seu’; (Flos Sanctorum) 

என்னும்‌ பெயருள்ள அப்புத்தசம்‌ வைப்புக்கோட்டை 

என்னும்‌ ஊரில்‌ அச்சிடப்பட்டதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. 

ஜோண்‌ கோண்ஸால்வஸ்‌ என்னும்‌ பெயருள்ள, ஸ்பெய்ன்‌ 

தேசத்தவராகிய ஏசுவின்‌ சபைப்‌ பாதிரியார்‌ உண்டாகச்‌ 

இய ௮ச்செழுத்துக்களைக்சொண்டு இப்புத்தகம்‌ FA, 

பட்டது. அடுத்தபடியாக, ௧௫௪௯-ல்‌ *:இறித்துவ வணக்‌ 

gi” (Doctrina Christiana) sorau 1656. Garé , 

யில்‌ அச்சிற்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டது. OCs அண்டில்‌, | 

போர்ச்சு8ஸ்‌ தமிழ்ப்‌ புத்தகம்‌-(1720110த0656 '1]ஹ்யம11 Voca- 

நங்க) ஒன்னும்‌ மலையாள தேசத்தில்‌ அ௮ம்பலக்காடு 

என்னும்‌ இடத்தில்‌ அச்சிடப்பட்டது. இஃது இன்னா 
ஆச்சாமணி (Ignatius Aichamani) crergin சுதேசி 

ஒருவர்‌ உண்டாக்கிய ௮ச்செழுத்துக்கொண்டு அச்சிடப்‌ 

பட்டது. அன்றியும்‌, ஐரோப்பியப்‌ பாதிரிமார்கள்‌ 

தமிழ்‌ கற்றுக்கொள்ளுவதற்கு உதவியாகச்‌ இல புத்தகங்‌ 

களும்‌ ௮ச்டெப்பட்டனவாகத்‌ தெரிஏன்றன. மேற்‌ 

சொல்லப்பட்ட “*திறித்தவ. வேதோபதேசம்‌,”' *இறித்‌ துவ 

வணக்கம்‌'” என்னும்‌ இரண்டு புத்தகங்களைப்‌ பற்றிச்‌



௩௮ கிதித்‌.துவமும்‌ தமிழும்‌ 

சிலருக்கு ஒர்‌ ஐயப்பாடு உண்டு, அ௮ஃதென்னவென்றாள்‌ 
இவ்விரு புத்தகங்களும்‌ தமிழ்‌ மொழியில்‌ அச்டெப்பட்‌ 
டனவா, அல்லது மலையாள மொழியில்‌ அச்டடப்பட்ட 
னவா என்கற ஐயப்பாதொன்‌. அவை மலையாள மொழி 
யில்‌ எழுதப்பட்டவை என்று சிலரும்‌, தமிழில்‌ எழுதப்‌ 
பட்டவை என்று வேறு சிலரும்‌ கரு துகிருர்கள்‌. ஆனால்‌,. 
அப்‌ புத்தகங்கள்‌ இப்போ இந்தியாவிற்‌ இடையா. மேற்‌ 

படிப்‌ புத்சகங்களைப்பற்றி எழுதிய ஐரோப்பியர்கள்‌ 
அவை “மலபார்‌” மொழியில்‌ அச்சிடப்பட்டன என்று 
எழுதி யிருக்றொர்கள்‌, **மலபார்‌'? மொழியில்‌ எழுதப்‌ 
பட்டவை என்பசனாலும்‌, மலையாள தேசத்தில்‌ ௮ர்‌இற்‌. 
பதிப்பிக்கப்பட்டதனாலும்‌, அவை மலையாளப்‌ புத்தககங்க 
ளாசகத்தான்‌ இருக்கவேண்டும்‌ என்பது ஒரு கட்சியார்‌ 
கொள்கை. இவர்கள்‌ நினைப்பது சரியானதென்று 
தோன்றலாம்‌. அனால்‌, உள்நுழைந்து ஆராய்ந்து பார்த்‌ 

தால்‌, அவர்களின்‌ கருத்துச்‌ தவரான சென்றும்‌, உண்மை. 

அவர்‌ கருத்தூக்கு மாறுனசென்றும்‌ தெரியவரும்‌. மலை 
யாள தேசத்திலே அச்சிட்டபடியினாலே அப்புத்தகங்கள்‌ 
மலையாள மொ ழியில்தான்‌ இருக்கவேண்டுமென்று நினைப்‌ 
பது தவறு, மலபார்‌? மொழி என்றால்‌ மலையாள மொழி 
என்று கரு தவம்‌ தவறாகும்‌. இப்பொழுது *“மலபார்‌'” 
என்கிற சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ வேறு; சுமார்‌ gr ge 
ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ இச்சொல்லுக்கருக்த பொருள்‌ Gav gy. 
இந்தக்‌ காலத்தில்‌ “மலபார்‌”? என்னும்‌ ஐரோப்பியச்‌ 
சொல்‌ மலையாள தேசத்தைக்‌ குறிக்கிற த. இனால்‌, இதே 
ஈமலபார்‌'' என்னும்‌ சொல்‌ இல மூற்றாண்டுகளுக்குமுன்‌ 
தமிழர்‌ அல்லது. தீமிம்மொழி. என்னும்‌ பொருளில்‌ 
வழங்கி வர்சசேயன்‌ தி, இப்போது வழங்கும்‌ பொருளைக்‌



அச்சுப்‌ புத்தக வாலாறு ௩௭ 

குறிப்பிடவில்லை. ஈமது ஈரட்டில்‌ வாணிபத்திண்‌. 

பொருட்டு வர்திருக்த பல்‌ வேறு ஐரோப்பிய இனத்தா 

ரூ.ம்‌ தமிழரை: “மலபரரிகள்‌'' என்றும்‌, தமிழ்மொழியை 

“மலபார்‌. மொழி” என்றும்‌ அக்காலத்தில்‌ வழங்க 

வக்ததை அவர்கள்‌ எழுதியிருக்கும்‌ நால்களிலிருக்‌ து. இப்‌, 
போதும்‌ தெரிந்துகொள்ளலாம்‌. இவர்மட்டுமன்றி, இலங்‌ 

கையை ஆண்டிருந்த ஒல்லாந்தர்‌ முதலிய ஐரோப்பியரும்‌. 

இலங்கைத்‌ சமிழரை “*மலபாரிகள்‌'' என்று வழங்கவந்‌. 

தனர்‌ என்பதற்கு ஆதாரங்கள்‌ பல நால்களிலிருக்.து 

கிடைச்கின்றன. இக்காலத்தில்‌ இப்பெயர்‌ பலருக்சூ 

வியப்பையுண்டாக்கக்‌ கூடும்‌. ஆனால்‌, இஃது உண்மை 

என்பது ஆராய்ற்து பார்த்தால்‌ விளங்கும்‌. 

ஐசோப்பியர்‌ தமிழரை “மலபாரிகள்‌”” என்று ஏன்‌ 

வழங்கினார்கள்‌? இப்பெயசை அவர்கள்‌ முகம்மதியரிடத்தி. 

லிருந்து கற்றதாகத்‌ தெரிகிற த. ஐரோப்பியர்‌ வருவதற்கு. 

முன்னமே, மூகம்மதியர்‌ சிலர்‌ தென்‌ இந்தியாவுக்கு வர்‌. 

இருக்னெறனர்‌. அவர்கள்‌ தம.தூ வழிஈடையைப்‌ பத்தி 

எழுதிய புத்தகங்களில்‌ தென்‌ இந்தியாவை “:மாபார்‌'” 

என்று எழுதியிருப்பதா கவும்‌, பிற்காலத்தில்‌ வடக ஐசோப்‌ 

பியர்‌ “மாபார்‌'' என்னும்‌ சொல்லை “மலபார்‌” என்று 

தரித்து வழங்கஇஞார்கள்‌ rairagar ap iar aa த்த. 

தென்‌ இர்தியாவைக்‌ குறிப்பிடும்‌ “ures” எனலும்‌ 

சொல்லை “மலபார்‌!” ஆக்கி ஒலித்த ஐரோப்பியர்‌ தென்‌ 

இர்தியாவில்‌ வாழும்‌ மக்களையும்‌ “மலபார்‌” என்று 

வழங்கினார்கள்‌. பிறகு இச்சொல்‌, Oger இந்தியா வில்‌ 

பெருங்‌ குடிமச்களாகவிருக்கும்‌ தமிழருக்குகி வர்க்‌ 

ளின்‌ மொழியாயை தமிழுக்கும்‌ அமைம்திரு ச்‌.த.கம்‌



௪௦ கிறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

இப்போது அச்சொல்‌ பண்டைய பொருள்களை உததி 

விட்டு, _ மலையாள தேசத்தைமட்டும்‌ குறிக்கிற த. 

“மலபார்‌” என்னும்‌ இச்சொல்லின்‌ வரலாற்றினை அறியா 

தவர்‌, இப்பொழுது வழங்கும்‌' பொருளில்‌ அச்சொல்லை 

வைத்து ஆராய்வதால்‌, உண்மை புலப்படாமல்‌ இடர்ப்‌ 

படுகிறார்கள்‌. இக்ச இடர்ப்பாட்டினால்தான்‌ மேந்‌ 

சொன்ன இரண்ட புத்தகங்களும்‌ மலையாள மொழிப்‌ புத்‌ 

தசங்களென்று அவர்கள்‌ கரு அகிருர்கள்‌. தங்கள்‌ HH 

அக்குத்‌ துணையாக, அப்புத்தகங்கள்‌ மலையாள தேசத்தில்‌ 

HFA os அவர்கள்‌ சுட்டிக்‌ காட்டுகிறார்கள்‌. 

மலையாள சேசத்தில்‌ அச்சிடப்படும்‌ புத்தசம்‌ மலையாள 

மொழியில்தான்‌ இருக்கவேண்டும்‌ என்னும்‌ கட்டாயம்‌ 
இல்லை. கிறித்துவ மதத்றைப்‌ பரவச்செய்க எசுவின்‌ 

சபைப்‌ பாதிரிகளின்‌ தலைமை இடம்‌ அக்காலத்தில்‌ மலை 
யாள தேசத்தில்‌ இருந்தது. ஏசுவின்‌ சபைப்‌ பாதிரிகளின்‌: 

தலைவரும்‌ மலையாள தேசத்தில்தான்‌ வாழ்ந்துவந்தார்‌. 

ஆகையால்‌, மதச்‌ சார்பான புத்தகங்கள்‌ அச்சிடுவதற்‌ 
குரிய அச்சுப்‌ பொறிகளும்‌ அவ்விடத்திலேயே ஏற்பட்‌ 
டிருந்தன. துமிழ்காட்டில்‌ மதுரையில்‌ வாழ்ந்திருந்த 

தத்துவ போதக சுவாமி என்னும்‌ ஏசுவின்‌ சபைப்‌ பாதிரி 
யார்‌ தமிழில்‌ எழுதிய “ஞானோபதேச காண்டம்‌'” 

என்னும்‌ புத்தகம்‌, தமிழ்‌ நாட்டில்‌ அக்காலத்தில்‌ அச்சுப்‌ 
பொறி இல்லாதபடியால்‌, மலையாள தேசத்தில்‌ அம்பலக்‌ 

. காடு என்னும்‌ இடத்தில்‌, பாதிரிமாரால்‌ நிறுவப்பட்‌ 
டிருக்க ௮ச்சப்‌ பொறி நிலையத்தில்‌ ௮ச்சடப்பட்டதென்‌ 

அம்‌, அப்புத்தகத்தை அச்சிற்‌ பதிப்பிப்பதற்காகத்‌ தமிழ்‌ 
ராட்டிலிருந்க அர்தரேப்பியா என்னும்‌ பாதிரியார்‌ 
அம்பலக்காட்டுக்குச்‌ சென்ருர்‌ என்றும்‌ ல.ரலாற்று வாயி
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லாய்‌ அறிகிறோம்‌. இதனால்‌, மலையாளக்கசையில்‌ தமிழ்ப்‌ 
புத்தகங்கள்‌ அச்சிடப்பட்டன என்பது ஈன்கு விளங்கும்‌. 

இதவன்றியும்‌. மேற்குறித்த “*இறித் தூவ வணக்கம்‌” 

**திறித்தவ வேதோப தேசம்‌'' என்னும்‌ இரண்டு புத்தகன்‌ 

களும்‌ தமிழ்ப்‌ புத்தகங்கள்காம்‌ என்பதற்கு வேறு சான்று 

களும்‌ உள்ளன. வை என்னவென்றால்‌, தரங்கம்பாடித்‌ 

திருச்சபையைச்‌ சேர்க்க ஸார்ட்டோரியஸ்‌ பாதிரியார்‌ 

(ன. சீரு கற்ற. கோர0ம்ப5), சென்னைக்கு வடக்கே 

யுள்ள பழவேற்காடு என்னும்‌ இடத்தில்‌, ஒரு கிறித்துவ மத 

போதகர்‌, கடஎக-ல்‌ கொச்சியில்‌ அச்சிடப்பட்ட *கிறித் துவ 

வணக்கம்‌" என்னும்‌ தமிழ்‌ அச்சுப்‌ புத்தகத்தைப்‌ பார்த்‌ 

தெழுதப்பட்ட கையெழுத்துப்‌ படி ஒன்றை வைத்திருக்க 

OFS தாம்‌ பார்த்ததாக ௧௪௪௩-ல்‌ எழுதியிருக்கிறுர்‌. 

மேலும்‌, அர்தப்‌ பாதிரியார்‌ சிழ்வரும்‌ செய்தியையும்‌ 

எழுதியிருக்கறார்‌. கொச்சியில்‌ ““இறித்துவ வணக்கம்‌” 

அச்சிடப்பட்ட ௮?த அச்சுக்கூடத்தில்‌, அப்புத்தகம்‌ 
அச்சிடப்பட்ட அதே அண்டில்‌, ஏசுவின்‌ சபைப்‌ பாதிரி 

யாரான மார்க்கஸ்‌ ஜார்ஜ்‌ ( ]ரீகா605 060186) என்பவ 

ரால்‌ எழுதப்பட்டு, ஷே. சபையைச்‌ சேர்ந்து மற்றொரு , 

பாதிரியாரான ஆன்ரிக்ஸ்‌ (கறார்ரய6£) என்பவரால்‌ தமிழில்‌ 

மொழிபெயர்க்கப்பட்ட “*இறித்துவ வணக்கசம்‌'” என்லும்‌ 

புத்தகத்தைத்‌ தரங்கம்பாடியில்‌ சாம்‌ கண்டதாக எழுதி 

யிருக்ளொர்‌. இதனால்‌, அந்த இரண்டு புத்தகங்களும்‌ தமிழ்ப்‌ 

புத்தகங்களே என்பது ஐயமத விளங்கும்‌. 

“Gis gat வணக்கம்‌'' என்னும்‌ அச்சுப்‌ புத்தகம்‌ sh 

மில்‌ எழுதப்பட்டதுதான்‌ என்பதற்கு இன்னொரு சான்‌ 

அம்‌ உண்டு, டாக்டர்‌ பி, ஜே. தோமஸ்‌ (எம்‌. ௪.,) என்ப
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வர்‌. “கோள த்திலே சறிஸ்தீய சாஹித்யம்‌'” என்னும்‌ புத்த 

கத்தை.மலையாள,த்தில்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌. Bot Buy ss 

கத்தில்‌, “இறித்துவ வணச்சம்‌'” என்னும்‌ புத்தகத்தைப்‌ 

பற்றி எழுதியிருப்பத:--*பரரிஸ்‌ நகரத்தில்‌ பேர்‌ பெற்ற: 

ஸோர்போண்‌ (80-00004) சர்வ கலாசாலையைச்‌ சேர்ந்த 

புத்தக சாலையில்‌, இ. பி, ௧௫௪௯-ல்‌, மலையாள தேசத்தில்‌. 

அச்சிற்‌ பதிப்பிக்கப்பட்ட ஒரு வேதோபதேச புத்தகம்‌ 

இருப்பதாக அறிந்தேன்‌. உடனே, அப்புத்தகத்‌ இன்‌ ஒன்றி' 
சண்டு பக்கங்களைப்‌ போட்டோப்‌ பிடித்து அனுப்பும்படி 

பாதர்‌ ஹோஸ்ற்றன்‌ என்பவர்‌ மலமாக ஏற்பாடு செய்‌: 

சேன்‌. அப்படம்‌ வர்து சேர்ர்ததும்‌ அதைப்பார்த்த: 

போது, அப்புத்தகம்‌ தமிழ்‌ எழுத்துக்களால்‌ அச்சிடப்‌ 

பட்டதென்௮ அறிந்தேன்‌. சேசமண்டலத்திலும்‌ சோழ 

, மண்டலத்திலும்‌ உபயோசப்படும்‌ பொருட்டு அச்சடி க்கப்‌: 

பட்டசாக. அதில்‌ எழுதப்பட்டிருந்தது கொண்டு, அக்‌ 

காலத்தில்‌ இங்கு (மலையாள தேசத்தில்‌) தமிழ்‌ மொழிக்கு 

முதன்மை யளிக்கப்‌ பட்டிருந்தது என்று தெரிஇதது”? 

என்பது. இதிலிருந்து ௧௫௭௯-ல்‌ மலையாள தேசத்தில்‌ 

அச்சிடப்பட்ட **திறித்துவ வணக்சம்‌'” என்னும்‌ புத்தகம்‌ 

தமிழில்‌ அச்சிடப்‌ பட்டதென்பதும்‌, அதன்‌ படி பாரிஸ்‌: 

நகரத்தில்‌ இருக்கிறதென்பதும்‌, விளங்குகிறது. wr 

அறிர்த வரையில்‌, பதினாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ பிற்பகுதியில்‌ 

(௧௫௫௦ முதல்‌ ௧௬௦௦ வரையில்‌) அச்பெப்பட்ட தமிழ்‌ 

நூல்கள்‌ “திறித்துவ வேதோபதேசம்‌”, *தஇறிக்‌ தவ 

வணக்சம்‌'' என்னும்‌ இரண்டு நால்கள்சாம்‌. வேற இல: 

தமிழ்ப்‌ புத்தகங்களும்‌ அச்சிடப்பட்டிருக்கலாம்‌. அனால்‌. 

அவற்றின்‌ விவாம்‌ தெரியவில்லை.
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பறங்கியர்‌ காலத்தில்‌ எசுவின்‌ சபைப்‌ பாதிரிகளின்‌: 

மேற்பார்வையில்‌, தென்‌ இர்தியாவில்‌ 8ழ்சக்கண்ட இடங்‌: 

களில்‌ அச்சுப்‌ பொறிகள்‌ நிறுவப்பட்டன. இவைதாம்‌. 

முதல்‌ முதல்‌ இந்தியாவில்‌ நகிறுவப்பட்ட அச்சுப்‌ 

பொறிகள்‌. 

மலையாள தேசத்தில்‌ அம்பலக்காடு என்னும்‌ இடத்‌: 

இல்‌ ௧௫௫௦-ல்‌ ஒரு ௮ச்சுப்‌ பொறி நிறுவப்பட்டது. | 

திருநெல்வேலியைச்‌ சேர்க்த புன்னைக்காயல்‌ என்‌ 
னம்‌ இடத்தில்‌, கடஎ௮-ல்‌, ஏசுவின்‌ சபைப்‌ பாதிரிமார்‌ 

தமிழ்‌ கற்பதற்காக ஒரு கல்லூரி கிறுவப்பட்டது. இக்‌ 

கல்லூரியின்‌ தலைமை ஆூரியராசவிருந்தவர்‌ என்ரீகெஸ்‌ 

(ப. நிளா0யகத) என்பவர்‌, இந்தக்‌ கல்லூரியின்‌ மேற்‌. 

பார்வையில்‌ ஷே. அண்டில்‌ ஒரு அச்சுப்‌ பொறி அமைக்‌ 

கப்பட்டது. omfur (Joao-de-Faria) என்பவர்‌ இங்கு 

அச்சு. arp ge olor உண்டாக்கிச்‌ இல தமிழ்ப்‌ புத்சகள்‌: 

களை அச்ற்‌ பதிப்பித்தார்‌. இங்கு அச்சிடப்பட்ட புத்த 

கங்கள்‌ இன்னவை என்று தெரியவில்லை, இவர்‌ உண்டாக்‌ 

கிய ௮ச்‌௪ எழுத்து மார அச்செழுத்சாக இருக்கவேண்டும்‌ 

என்று தோன்றுகிறது. ௧௫௪௮-ல்‌ “இறித்துவ வேசோப: 

Gs”, “ADS ma வணக்கம்‌” என்னும்‌ புத்தகங்கள்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ அச்சிடப்பட்டன என்று சொல்லப்படு 

இன்றன. 

கொச்சியில்‌, ௧கடு௪எ௪-ல்‌, ஏசுவின்‌ சபைப்‌ பா திரிபார்‌. 

ஒரு அச்சுப்‌ பொறி கிறுவிஞர்கள்‌, அக்கு அச்சிடப்பட்ட 

தமிழ்ப்‌ புத்தகங்களின்‌ விவரம்‌ தெரியவில்லை. 

கேரவாப்‌ பட்டினத்தில்‌, ௪௫௫௦-ல்‌, போர்ச்சுகல்‌ 

தேசத்திலிருந்து இரண்டு ௮ச்சுப்‌ பொறிகள்‌ வர்தனலாகத்‌
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தெரிஏன்றன. ஆனால்‌, இவை உபயோகப்படுக்கப்படா 

மலே யிருந்தன. யாம்‌ அறிந்த வரையில்‌, ௧௫௫எ-ல்கான்‌ 

முதல்முதல்‌ சோலாப்‌ பட்டினத்தில்‌ புத்தகம்‌ அச்சிடப்‌ 

பட்டத. ஆனால்‌, அப்புத்தகம்‌ தமிழ்‌ மொழியில்‌ அச்சி 

டப்பட்டதன்று. இங்குத்‌ தமிழ்ப்‌ புத்தகங்கள்‌ எப்போ 

தாவது அ௮ச்டிடப்பட்டனவா என்பதும்‌ தெரியவில்லை. 

மலையாள தேசத்தில்‌ சேர்தமங்கலத்தைச்‌ சேர்ந்த 

அறுப்புக்‌ கோட்டை என்னும்‌ இடத்தில்‌, ௧௫௪௪-ல்‌ ஒரு 

தேவாலயமும்‌, பாதிரிகளின்‌ மடமும்‌, ஒரு அச்சுப்‌ 

'பொறியும்‌ நிறுவப்பட்டன. கொச்சியிலும்‌ இதே ஆண்டில்‌ 

தான்‌ அச்சுப்பொறி நிறுவப்பட்டது.  இல்விடத்தில்‌ 

கோண்ஸால்வஸ்‌ என்னும்‌ பாதிரியார்‌ தமிழ்‌ ௮ச்செழுத்‌ 

அக்சகா உண்டாக்கி, “கிறித்துவ வணசக்கம்‌'' என்னும்‌ 

புக்ககக்சை அச்சிட்டதாகச்‌ சொல்லுகிருர்கள்‌. இந்தப்‌ 

புத்தகம்‌, திருசெல்வேளியில்‌ உள்ள புன்னைச்சாயல்‌ அச்சுக்‌ 

கூடத்தில்‌ ௮ச்டப்பட்டகாக வேறு இலர்‌ எழுதியிருக்‌ 

Eytan, இதன்‌ உண்மை விளங்கவில்லை. இவ்விடத்‌ 

தில்‌ தமிழ்‌ மொழியிலும்‌ சல நால்கள்‌ அச்சிடப்பட்டன. 

அவற்றின்‌ விவரம்‌ தெரியவில்லை. 

மலையாள தேசத்தில்‌, ௮ம்பலக்காடு என்னும்‌ இடத்‌ 
தில்‌, மற்றொரு பொறி SST BLD நாற்றாண்டில்‌ அமைக்கப்‌ 

பட்டது. எந்த அண்டில்‌ கிறுவப்பட்டதென்று தெரிய 

வில்லை. ஆனால்‌, ௧௬௭௯-ல்‌ இன்னாசி ஆச்சாமணி 

(ignatius Aichamani) erergyd eu@sGurt sd 

அச்செழுத்துக்களை உண்டாக்கினார்‌. Gag. ஆண்டிலே 

௨ அந்தோனி டிப்ரில்‌ பாதிரியார்‌ எழுதிய தமிழ்‌-போர்ச்சு 
டீஸ்‌ அகராதியும்‌, தெகோஸ்ற்றா பாதிரியார்‌ எழுதிய 

_ தமிழ்‌ இலக்கணமும்‌ இங்கு அச்டப்பட்டன. இங்கு 
ட
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அச்சிடப்பட்ட தமிழ்‌ நூல்களின்‌ முழு விவாமும்‌ 

கஇடைக்கவிகலை, 

பறங்கியர்‌ இலங்கைச்‌ தவிலும்‌ செல்வாச்குப்‌ பெத்‌ 

றிருக்தார்கள்‌. ௮ங்கு யாழ்ப்பாணம்‌ மூதலிய இடங்களி 

அள்ள தமிழர்களில்‌ பலரைக்‌ அகிறித்தவராக்கீயும்‌, 

பல கோயில்களைக்‌ கட்டியும்‌ மத ஊழியம்‌ செய்திருக்‌ 

கிமுர்கள்‌: இவர்கள்‌ யாழ்ப்பாணத்தில்‌ ௮ச்சப்‌ பொறி 

சுள்‌ அமைத்து, தமிழ்‌ நால்களை அச்சிட்டார்களா என்பது 

தெரியவில்லை. யாம்‌ ஆராய்ந்தவரையில்‌ இல்லை என்றே 

கோன்றுகறத. பறங்கியருக்குப்‌ பிறகு, இர்தியாவுடன்‌ 

வாணிபம்‌ செய்யவந்த ஒல்லாந்தர்‌, பிற்காலச்திற்‌ பறங்கி 

யர்களை இர்தியாவிலிருந்தும்‌ இலங்கையிலிருந்தும்‌ தத்தி 

விட்டு, பறங்கியரின்‌ ஆட்சியை அழித்துவிட்டார்கள்‌. 

அன்றியும்‌, பறங்ககளின்‌ சார்பாகச்‌ சமய ஊழியம்‌ செய்‌ 

திருக்த ஏசுவின்‌ சபைப்‌ பாதிரிமார்களையும்‌ ஊசை விட்டப்‌ 

போகும்படி கண்டிப்பான உத்தரவு இட்டார்கள்‌. ஏசுவின்‌ 

சபைப்‌ பாதிரிமார்கள்‌ போய்விட்டதனால்‌ அவர்கள்‌ 

செய்துவந்த அச்சு வேலைகளும்‌ நிறுத்தப்பட்டன. ஒல்‌ 

லார்தரும்‌ தமது கிறித்துவ மதத்தைப்‌ பரப்புவதற்காக: 

முயற்சி செய்தார்கள்‌. ஆனால்‌, இந்தியாவில்‌ அவர்கள்‌ 

sug வேலையை அதிகமாகச்‌ செய்யவில்லை என்று 

தோன்றுகிறது. ஒல்லாந்தர்‌ இந்தியாவில்‌ தமிழ்‌ நூல்களை 

௮ச்சிட்டதாகத்‌ தெரியவில்லை. ஒல்லாந்தர்‌ காலத்தில்‌ 

தமிழ்‌ சாட்டில்‌ அ௮ச்சுவேலை நின்றுவிட்டது என்று உறுதி 

யாகச்‌ சொல்லலாம்‌. ஆனால்‌, இலங்கையில்‌, யாழ்ப்பா 

oni Ron சொளும்பிலும்‌ கலாசாலைகள்‌ அமைத்அ, 

GT EG, as Fox, ஒல்லாந்த பாலை, தமிழ்‌ முதலிய



௪௬ கிறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

மொழிகளைச்‌ சற்பித்து வர்தார்களென்பஅம்‌, ஒரு அச்சுப்‌ 

பொறியும்‌ நிறுவினார்கள்‌ என்பதும்‌ தெரிகின்றன. யாழ்ப்‌ 

பாணக்தூதி தமிழராகிய மெல்லோ பாதிரியார்‌ (1111- 

'96-17௨110) ஒல்லார்தருடைய சல்லூரியிற்‌ கல்லி கற்றுத்‌ 
(தோற்தவர்களில்‌ ஒருவர்‌. இந்த மெல்லோ பாதிரியார்‌ 
எபிரேயு, கிரீச்‌, லத்தீன்‌, போர்த்துசியம்‌, ஒல்லாந்து, 
தமிழ்‌ என்னும்‌ று மொழிகளில்‌ வல்லவர்‌, இவர்‌ 
இீரேக்க மொழியிலிருந்து தமிழில்‌ ஓமாழி பெயர்த்த 
பூதிய ஏற்பாடு (விவிலிய வேதம்‌) ௪௪௪௬-ல்‌ ஒல்லாந்த 
ருடைய அச்சுச்கூடத்திற்‌ பதிப்பிக்கப்பட்ட த, இல.எசை 
பில்‌ ஒல்லாந்தர்‌ காலத்தில்‌ ௮ச்சடப்பட்ட வேறு தமிழ்‌ 
நூல்களின்‌ விவரங்கள்‌ தெரியவில்லை, ஆனால்‌, மேலே 
சொல்லியபடி. peers gr இந்தியாவிலிருந்த பறங்கிய 
ஆரைக்‌ துரத்திவிட்ட பிறகு, கத்தோலிக்கச்‌ இிறித்தவர்‌ 
பு.திதகங்களை ௮ச்சிவது நின்றுவிட்ட ௮. 

பதினெட்டாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ முற்பகுதியில்‌, தஞ்சைக்‌ 
கடுத்த தாங்கம்பாடியிலிருந்த டேனிஷ்‌ மிஷனரியான 
ிகன்பால்கு ஐயர்‌, தமிழ்‌ நாட்டில்‌ அச்சுப்‌ பொறி 
இல்லாத குறையைப்பற்றிச்‌ செர்மனி தேசத்திலுள்ள 
தமது ஈண்பர்களுக்கு எழுதிய கடி.கங்களிலிருந்து, அக்‌ 
காலத்தில்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ அச்சுப்‌ பொறி ஒன்றேனும்‌ 
இருந்திருக்கவில்லை என்பது தெளிவாகிறது. ஷீகன்பால்கு 
ஐயர்‌ எழுதிய கடிதத்தில்‌, தமக்கு: வேண்டிய தமிழ்ப்‌ 
புத்தகங்களையும்‌, பாடசாலை மாணவருக்கு வேண்டிய 
பாடப்‌ புத்தகங்களையும்‌ ஓலைச்சுவடிகளில்‌ எழுதுவித்து 
வருவதனால்‌, அதிகப்படியான காலச்‌ செலவும்‌ பணச்‌ 
செலவும்‌ அ௫ன்றனவென்றும்‌, அவ்விதம்‌ பணமும்‌ கால 
மும்‌ அதிகமாகச்‌ செலலிட்டாலும்‌ இல படிகள் தாம்‌ 
எழுதி முடிக்கப்படுகன்றனவென்றும்‌, ஆசையால்‌ பணச்‌
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௧௭௮௧-ம்‌ ஆண்டு, தால்சம்பாடி.பில்‌ அச்சிடப்பட்ட 4 ஞான முறை 

seller Marge i” என்னும்‌ புத்சகச்‌ இன்‌ மூதற்‌ பக்கம்‌. 

[பக்கம்‌ 2௬]



அச்சுப்‌ புத்கக வரலாறு war 

செலவைக்‌ குறைத்துத்‌ துரிதமாகப்‌ புத்தகங்களை ஏராள 
மாசு அ௮ச்சிவெதற்கு உதவியாகத்‌ தமிழ்‌ னச்செழுத்துக்‌ 
களையும்‌ அச்சுப்‌ பொறியையும்‌ அனுப்பிலைக்கவேண்டும்‌ 
என்றும்‌, ௪மதா செர்மனி தேசத்து ஈண்பர்களுக்கு எழுதி 
யிருக்கிறார்‌. இவரது வேண்டுகோளுக்ணெங்‌க, செர்மனி-. 
யிலிருந்து அச்சுப்‌ பொறியும்‌, தமிழ்‌ அச்செழு த.தக்களும்‌ 
அனுப்பப்பட்டன. இவை ௧௪௧௩-ம்‌ ஆண்டு சாங்கம்‌ ர 
பாடிக்கு வந்து Crise இது தமிழ்நாட்டில்‌ முதல்‌ : 
முதல்‌ அமைக்கப்பட்ட அச்சுப்‌ பொறி என்பதில்‌ ஐய 
மில்லை. இதில்‌ பல தமிழ்ப்‌ புத்தகங்கள்‌ அச்சடப்பட்டன.. 
அக்காலத்தில்‌ அச்சியவசற்குக்‌ காகிதம்‌ ஐசோப்பாவி! 
லிருர்து அதிகமாக வருவதில்லையாகையால்‌, தரங்கம்‌! 
பாடிச்‌ சபையார்‌ ஒரு காசதெப்‌ பட்டரை ஏற்படுத்திக்‌' 
காகிதம்‌ செய்தனர்‌. அனால்‌, உமைப்புக்குத்‌ தகுந்த;. 
பயன்‌ கடைக்காதபடியால்‌, அத்டுதாழில்‌ சிறிது காலத்‌ 2 
அச்சுப்‌ பிறகு நிறுத்தப்‌ பட்டது. இதுவே இந்தியாவில்‌ : 
மதல்‌ முதல்‌ ஏற்பட்ட காகிதத்‌ தொழிற்சாலை என்று : 
தோன்றுகிறது, இந்தத்‌ தரங்கம்பாடி அச்சுப்‌ பொதி 
ஏற்பட்ட பிறகு பொது மக்கள்‌ அச்சுப்‌ புத்தகங்களை - 
வாங்கிப்‌ படிக்க அதிசமாக முற்பட்டனர்‌. என்பது 
தெரிகிற.௮. 

௪௭௬௧-ம்‌ ஆண்டில்‌, இங்கிலிஷ்காசர்‌ புதுச்சேரி. 
யைப்‌ பிடித்தனர்‌. அப்பொழுது அங்கிலேயர்‌ பிரெஞ்சுக்‌ ' 
சுவர்னரின்‌ அரண்மனையில்‌ இருந்த ஓர்‌ அச்சப்‌ பொறி, 
யைச்‌ கைப்பற்றினர்‌. கைப்பற்றிய அ௮ர்தப்‌ பொறியைச்‌ . 

.. சென்னைக்குக்‌ கொண்டுவந்து, வேப்பேரி என்னும்‌ இடத்‌: 
இல்‌ இருக்சு மிஷனரிமாரின்‌ பார்வையில்‌ விட்டுவைத்த 
சார்‌. இது தமிழ்சாட்டில்‌ ஏற்பட்ட இரண்டாவது seers 
பொறியாகும்‌. இதில்‌ அசசாங்கத்தாழுக்கு வேண்டிய 
புத்சகங்களும்‌, மிஷனரிலமாருக்கு வேண்டிய புத்தகங்‌



Po! இறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

களும்‌ அச்சிடப்பட்டன. தரங்கம்பாடிச்‌ சபையாரின்‌ 

லுச்சுக்கூடத்தினல்‌ பொது மக்களுக்கு வேண்டிய 

அச்சுப்‌ புத்தகங்கள்‌ அவ்வளவையும்‌ உண்டாக்க முடியாம 

லிருந்த குறை சென்னை அச்சுப்‌ பொறி உண்டான பிறகு 

நீங்கிவிட்டது. தமிழ்நாட்டில்‌ ௧௮-ஆம்‌ நாற்றுண்டில்‌ 

இந்த இரண்டு அச்சுப்‌ பொறிகள்‌ சாம்‌ இருந்தன. 

அனால்‌, ௧௯-அம்‌ நாற்றாண்டில்கான்‌ அச்சுப்‌ புத்த 

சங்கள்‌ ஏராளமாகச்‌ செய்யப்பட்டன. ஏனென்றால்‌, மிஷ 

னரிமார்‌ சமிழ்‌ காட்டிற்‌ பல இடங்களிற்‌ சபைகளை ஏற்‌ 
படுத்தி மும்முரமாகச்‌ சமயத்தொண்டு செய்ய முற்பட்‌ 

டார்கள்‌. அன்றியும்‌, முந்திய நூற்றுண்டுகளைவிட இந்த 
நாந்னாண்டில்‌ ஏராளமான பாடசாலைகளை ஏற்படுத்தினார்‌ 

ட. கள்‌. இந்துக்களும்‌ முகம்மதியருங்கூடத்‌ தங்சள்‌ தங்கள்‌ 

மதத்தைப்‌ பாப்புவகற்காகப்‌ புத்தகங்களைப்‌ புதியன புதி 

யனவாக $F BO வெளிப்படுத்தின தம்‌ இர்த oi Deng oor 

டிலேதான்‌. அன்றியும்‌, செய்திகளைக்‌ கூறும்‌ சாள்‌ சாள்‌, 

இெமைத்‌ தாள்களும்‌ இந்த நாற்றுண்டிலேசான்‌ எற்பட்‌ 

டன இஃகன்றியும்‌, இர்தியர்‌ அச்சுப்‌ பொறி வைக்கக்‌. 

கூடாதென்றிருந்த தடை ௧௮௩௫-ம்‌ அண்டில்‌ நீக்கப்‌ 

பட்டது. அதுமுதல்‌ தமிழரும்‌ அச்சுப்‌ பொறிகள்‌ 

அமைக்க முற்பட்டனர்‌. இக்‌ காரணங்களால்‌ இந்த நாற்‌. 

ரூண்டி-ல்‌ அச்சுப்‌ புத்தகங்கள்‌ மிகுதியாக அச்சிடப்பட்‌. 

டன. சென்ற ௧௯-ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌, €ழ்க்கண்ட அச்சுக்‌. 

கூடல்கள்‌ மிஷனரிமாரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டன. 

“எஸ்‌. பி. ஹி. Ga.” (Society for Promoting 
Christian Knowledge) corgi சங்கத்தார்‌ சென்னையில்‌ 
,க௮க(௫-ல்‌ ஒரு அச்சுப்‌ பொறி கிறுவிஞர்சள்‌.



அச்சுப்‌ புத்தக வரலாறு ௬௯ 

திருநெல்வேலிப்‌ பாளையங்கோட்டையில்‌ ஒரு மதப்‌ 

பிரசார சங்கம்‌ ௧௮௨௨-ல்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டு, அதன்‌ 

சார்பாக ஓர்‌ அச்சுப்‌ பொறி நிறுவப்பட்டது. இதே 

ஆண்டில்‌ நாகர்‌ கோயில்‌ என்னும்‌ இடத்திலும்‌ ஒரு 

சயையும்‌ அச்சுப்‌ பொறியும்‌ நிறுவப்பட்டன. 

௧௮௩௦-ல்‌ கெய்யூர்‌ என்னும்‌ இடத்தில்‌ பரப்புக்‌ 

கழகமு (பிரசார சபை)ம்‌ அச்சுப்‌ பொறியும்‌ அமைக்‌ 

கப்பட்டன. 

௧௮௨௧-ல்‌ யாழ்ப்பாணத்து கல்லூரில்‌ சாச்மிசன்‌ 

சபையார்‌ ஓர்‌ ௮ச்சுப்‌ பொறி நிறுவினார்கள்‌. 

௧௮௪௦-ல்‌ புஅச்சேரியில்‌ ஓர்‌ ௮ச்சுப்‌ பொறி கிலையம்‌ 

கிறுவப்பட்ட த, 

௪௮௪௦-ல்‌ இலங்கைக்‌ கத்தோலிக்‌ சபையார்‌ ஓர்‌ 

அச்சப்‌ பொறியைச்‌ கொழும்பில்‌ ஏற்படுத்தினர்‌. மூன்று 

ஆண்டுகளுக்குப்‌ பிறகு, இஃது யாழ்ப்பாணத்துக்குக்‌ 

கொண்டுபோகப்பட்டதாகத்‌ தெரிகிறது. 

மேற்சொன்ன அச்சுக்கூடங்களிலிருக் து வெளிவந்த 

அச்சுப்‌ புத்தகங்கள்‌ மிகப்‌ பல. அச்சுப்‌ புத்தகங்களை 

உண்டாக்குவதற்கு இவை ஈல்ல வேலை செய்துவந்தன. 

இவையன்றி, “சென்னைக்‌ கல்விச்‌ ௪பை'' (00116த6 ௦1 

Fort St. George), “சென்னைப்‌ பாடசாலைப்‌ புத்தகச்‌ 

emetn’ (The Madras School Book Society), “‘@ sar 
னிர்தியக்‌ இறித்துவப்‌ பாடசாலைப்‌ புத்தகச்‌ சங்கம்‌” 

(The 8. India Christian School Book Society) முதலிய 

சங்கங்களும்‌ அச்சுப்‌ புத்தகங்களை வெளிப்படுத்துவதில்‌ 

௧௯-ம்‌ நூற்றாண்டிலே அதிகமாக உழைத்து வந்தன. 

  

ள்‌



௫. விஞ்ஞான நூல்‌ (சையன்ஸ்‌) வாலாறு 

ஐரோப்பியரின்‌ தொடர்பினால்‌ தமிழ்‌ மொழியில்‌ 

உபைநடை நால்களும்‌ அச்சுப்‌ புத்தகங்களும்‌ ஏற்பட்டது 

போலவே, மற்றொரு வகைநாலும்‌ உண்டாயிருச்சிறது; 

அதுதான்‌ விஞ்ஞானநால்‌. நாம்‌ விஞ்ஞான நால்‌ என்று 

சொல்வது பூகோள நூல்‌, வானநூல்‌, பிராணிழால்‌, 

க்ஷேத்திரக்‌ கணிதம்‌, தேசசரித்திரம்‌, உடல்‌ நால்‌ முதலி 

யவைகளையே. ஐரோப்பியர்‌ வருவதற்கு முன்னே இந்த 

விஞ்ஞான நால்கள்‌ (வான நாலைத்‌ தவிர) தமிழ்‌ மொழி 

யிலும்‌ ஏனைய இந்திய மொழிகளிலும்‌ இருந்தனகில்லை, 

எவையேனும்‌ இருந்தனவென்றால்‌, அவை உண்மைக்கு 

மாறான கற்பனைக்‌ கதைகளாகத்தான்‌ இருந்திருக்கக்‌ 

கூடும்‌. பால்‌, தயிர்‌, கெய்‌, கருப்பஞ்சாறு முதலான 

எழுவசைப்‌ பொருள்களால்‌ நிரம்பப்‌ பெற்ற ஏழு கடல்‌ 

Sor இருக்கின்றன என்பதும்‌, சசரனுடைய பிள்ளைகள்‌ 

தோண்டியபடியால்‌ சாகரம்‌ (கடல்‌) உண்டாயிற்றென்‌ 
பதும்‌, மலைகள்‌ பண்டைக்‌ காலத்திற்‌ இறகுகளைப்‌ பெற்று 
ஆகாயத்தில்‌ இங்கும்‌ அங்கும்‌ விருப்பம்போல்‌ பறந்து 
திரிர்துகொண்டிருந்தபோது, அவற்றின்‌ இறகுகளை இங்‌ 
இரன்‌ வெட்டி. விழ்த்தியபடி யால்‌, ௮வை பறக்சுமுடியா 
மல்‌ பூமியிலே விழுந்து ஈகரமுடியாமல்‌ அங்கங்கே டெக்‌ 
கின்றன என்பதும்‌, பூமியைப்‌ பாய்போல்‌ , சுருட்டிக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ ஓர்‌ அசுரன்‌ கடலுக்குள்‌ ஓளித்துவைகத்‌ 
தான்‌ என்பதும்‌, இவை போன்ற கற்பனைச்‌ கதைகளுமே 
நம்முடைய பண்டைப்‌ பூகோள நூல்கள்‌. பூமியைச்‌ சூரியன்‌ 
சுற்றிவருகிறதென்பதும்‌, இராகு கேது என்னும்‌ பாம்பு 
கள்‌ சூரிய சந்திரர்களை ஒரு பகை காரணமா விழுங்கு



வ்ஞ்ஞான நால்‌ வரலாறு @s 

வதால்‌ சூரிய சந்திர இரகணங்கள்‌ உண்டாகின்றன என்‌ 

பதும்‌, தக்கனுடைய சாபத்தினால்‌ சந்திரன்‌ தேய்வதும்‌ 

இவனுடைய அருளினால்‌ ௮ வளர்வதும்‌ நேரிடுகிறதென்‌ 

பதும்‌, இவை போன்றவைகளுமே நமது பண்டைக்கால 

வான சாத்திரங்கள்‌. மேசம்‌ கடலில்‌ மேய்ச்து தண்ணீ 

ரைக்‌ குடித்து வானத்திற்‌ சென்று மழையாகப்‌ பெய்கிற 

தென்பதும்‌, இந்திரனுடைய கோபத்தினால்‌ இடி மின்னல்‌ 

கள்‌ உண்டாகின்றன என்பதும்‌, இவைபோன்ற கற்பனை 

களுமே பண்டைச்கால இயற்கைச்‌ சாத்திரங்கள்‌. இத்‌ 
தகைய கற்பனைக்‌ சதைகளைப்‌ படித்தும்‌ கேட்டும்‌ பண்‌ 

டைக்கால மக்கள்‌ உண்மையுணசாமல்‌ மூடத்தனத்தில்‌ 

ஆழ்ர்திருக்கனர்‌. ஐசோப்பியரின்‌ தொடர்பு உண்டான 

பிறகு, பாதிரிமார்கள்‌ பாடசாலைகளை அமைத்து, ஈமதூ 

காட்டுச்‌ சிறுவர்‌ சிறுமிகளுக்கு ஐரோப்பிய வழக்கத்தைப்‌ 
பின்பற்றிப்‌ பாடங்களைப்‌ போதிக்க முற்பட்டபொழுது, 

எழுதல்‌, படித்தல்‌, கணக்குப்போடுதல்‌ என்னும்‌ 

மூன்றுடன்மட்டும்‌ நில்லாமல்‌, பூகோளநால்‌, வான 

நூல்‌, இயற்கைப்‌ பொருள்‌ நால்‌, க்ஷேத்திரக்‌ கணிதம்‌, 

தேசசரித்திரம்‌ முதலிய விஞ்ஞான நூல்களையும்‌ கற்பிக்‌ 

கத்‌ தொடங்இனர்கள்‌. பாடசாலைகளில்‌ இத்தகைய விஞ்‌ 

ஞான தால்களைப்‌ போதிக்கத்‌ தொடங்கியபடியால்‌, 

தமிழில்‌ இர்‌ நால்கள்‌ எழுதப்படவேண்டி௰ அவசியம்‌ ஏற்‌ 

பட்டது. . முதலில்‌ பாதிரிமாரும்‌ மிசனரிமாரும்‌, பின்னர்‌ 

அரசாங்கத்தாரும்‌ விஞ்ஞான நூல்களைத்‌ தமிழில்‌ எழுதி 

௮ச்சட்டும்‌ பிறரை எழுதும்படி தாண்டியும்‌ இச்செய்கை 

யில்‌ பேருதவி செய்திருக்கிறார்கள்‌. 

இந்த விஞ்ஞான நூல்களும்‌ சென்ற பத்தொன்பதாம்‌ 

நாற்றாண்டிலேகான்‌ தமிழில்‌ எழுதப்பட்டன. இந்.நால்‌



நி௨ கிறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

களின்‌ முழுவரலாற்றினையும்‌ கூறுவதற்குச்‌ சான்றுகள்‌ 

முற்றும்‌ எமக்குக்‌ கிடைக்கவில்லை. கிடைத்த சிலவற்றைக்‌ 

கொண்டு ஒருவாறு கூற முற்படுதின்றோம்‌. 

“சென்னைப்‌ பாடசாலைப்‌ புத்தகச்‌ சங்கம்‌'” என்னும்‌ 

இச்சங்கம்‌ ஏற்பட்டு, பாடசாலைப்‌ புத்தகங்களையும்‌ வேறு 

புத்தகப்களையும்‌ எழுதி வெளியிட்டுவர்தது. இச்சங்கம்‌ 

௧௮௫௦-முதல்‌ அதிகச்‌ சுறுசுறுப்பாக வேலைசெய்யத்‌ 

தொடங்கிற்று. இச்சங்கம்‌ மதச்‌ சார்பற்ற பொதுவான 

சங்கம்‌, பாடசாலைப்‌ புத்தகங்களை அச்சிட்டு உதவிய 

தோடு, பூகோளம்‌, சரித்திரம்‌ முதலிய விஞ்ஞான மால்‌ 

களையும்‌ தமிழில்‌ எழுதி வெளிப்படுத்தியது. தமிழில்‌ 

புதிய ,நால்களை எழுதுவோருக்கு ஈன்கொடையளித்து 

ஊக்கப்படுத்தியது இச்சங்கம்‌. “*இந்துதேச சரித்திரம்‌,” 

“உலக சரித்திரம்‌,” “பல தேசசரித் தரம்‌,” *இராபின்சன்‌ 

குரூசோ”' முதலான நூல்கள்‌ இச்சங்கத்தின்‌ ஊக்கத்தி 

னால்‌ வெளிவந்தவை, 

இதைத்‌ தவிர, இறித்துவ மதச்‌ சார்பாக, “CO sor 

னிர்தியக்‌ கிறித்தவப்‌ பாடசாலைப்‌ புத்தகச்‌ சங்கம்‌? (1115 

South Indian Christian School Book Society) eres auth 

சங்கம்‌ ௧௮௫௪-ல்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட. இன்னும்‌, 
பாளையங்கோட்டை, சாகர்‌ கோயில்‌, நெய்யூர்‌, யாழ்ப்‌ 
பாணம்‌ முதலிய ஊர்களிலும்‌ இறித்தூவ மிசனரிமார்‌, 

சென்ற ௧௯-ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ அச்சுக்கூடங்களை, நிறுவி, 
விஞ்ஞான நால்களையும்‌ ஏனைய புத்தகங்களையும்‌ FAO 
வெளிப்படுத்தியிருக்கிறார்கள்‌. இவ்வாறு சென்ற நூற்‌ 
முண்டில்‌ வெளிவந்த விஞ்ஞான நூல்களை யாம்‌ அறிந்த 
வரையிற்‌ 8ழே தரும்‌.



விஞ்ஞான நால்‌ வரலாறு @r. 

பூகோள நூல்‌ 

பூமி சாத்திரம்‌:--இதை இரேனியுஸ்‌ ஐயர்‌ ௧௮௩௨-ல்‌. 

எழுதிச்‌ சென்னையில்‌ அச்சிட்டார்‌. இததான்‌ முதல்‌ 

முதல்‌ தமிழில்‌ எழுதப்பட்ட பூகோள நூல்‌ எனத்‌ தெரி 
கிறது. கத்ரி (ஸே!) என்பவர்‌ எழுதிய ““இரம்பப்‌ 

பூகோளம்‌?” (Grammar of Geography) crerguib நூலை 

ஆதா ரமாகக்‌ கொண்டு இவர்‌ இந்த நாலை எழு இனர்‌. 

பூமி சாத்திரச்‌ சுருக்கம்‌ (௧௮௪௬), பூமி சாத்திரக்‌ 

குறிப்பு:- இவ்விரண்டு நால்களூம்‌ நாகர்கோயில்‌ அச்சுக்‌ 

கூடத்திற்பதிப்பிக்கப்பட்டன. பூமி சாத்திரப்‌ போழிப்பு 
இலங்கையிலும்‌, பூமி சாத்திரப்‌ பாடங்கள்‌ பு.அச்சேரிம்‌ ஓம்‌ 

அச்சிடப்பட்டன. இவையன்றி, இன்னும்‌ அநேக பூமி 

சாத்திர நால்கள்‌ சென்ற நூற்றாண்டில்‌ ஏராளமாக 

வெளியிடப்பட்டன. 

தேச சரித்திரக்‌ கதைகள்‌ 

உலக சரித்திரம்‌ (௧௮௮௧), இங்கிலாந்து தேச சரித்‌ 
திரம்‌ (௧௮௫௮), இந்துதேச சரித்திரம்‌, பலதேச சரித்திரச்‌ 

சுருக்கம்‌, உரோம சரித்திரம்‌ (பீம ௦4 00௦), இவை 

சென்னைப்‌ பாடசாலைப்‌ புத்தகச்‌ சங்கத்தாரால்‌ பெவளி 

யிடப்பட்டவை. 

பிரிட்டிஷ்‌ தேச சரித்திரம்‌ (௧௮௫௫) (81409 6. 

Great Britain) yorgor A353 $0 again (Outline of 

Ancient History) (¢4@s), Qad@ ysssmsenw 

செவரண்டு ஹாப்ஸ்‌ என்பவரால்‌ எழுதிப்‌ பாளையங்‌ 

கோட்டை அச்சுக்கூடத்தில்‌ அச்சிடப்பட்டன. 

உலக சரித்திர மாலை (௧௮௩0) (00110௨ 01 General 

History): @g@ urate eA (Dr. Schmid) என்பவ



(5௪ கிறித்துவமும்‌ தமிமும்‌ 

சால்‌ எழுதப்பட்டுச்‌ சென்னை ௪. எம்‌. எஸ்‌. அச்சுக்‌ 

கூடத்திற்‌ பதிப்பிக்கப்பட்ட. 

சாதாரண இதிகாசம்‌ (பீம்ரனகவ] 171507) : இஃது 
ஆர்னால்ட்‌ (4. 8. க௱ற௦14) என்பவரால்‌ எழுதப்பட்டு, 

௪௮௫௮-ல்‌ யாழ்ப்பாணத்து அமெரிக்கன்‌ மிசன்‌ அச்சுக்‌ 
கூடத்திற்‌ பதிப்பிக்கப்பட்ட. 

பூர்வீக சரித்திரம்‌ (கோர நார ௦ம்‌ Egypt, 
Assyria, 1410.) செவரண்டு ஸார்ஜண்ட்‌ என்பவசால்‌ 
எழுதப்பட்ட இப்புத்தகம்‌ ௧௮௫௦-ல்‌ பாளையங்கோட்டை 
யில்‌ ௮ச்சிடப்பட்ட, 

இந்து சாதி விளக்கம்‌ சார்ல்ஸ்‌ சைமன்‌ என்பவரால்‌: 
எழுதி ௨௮௫௨-ல்‌ சென்னையில்‌ அச்சிடப்பட்டது. 

க்ஷ்த்திரக்‌ கணிதம்‌ முத லியன 

வீச கணிதம்‌ (11(கார கஸ்‌) : இது யாழ்ப்‌ 
பாணத்தவரான சாரல்‌ (0. ய, Carroll) என்பவரால்‌ 
௧௮௫௫-ல்‌ எழுதப்பட்டு, யாழ்ப்பாணத்தில்‌ அச்சிற்‌ 

பதிப்பிக்கப்பட்ட ௮. 

க்ஷ்த்திக்‌ கணிதம்‌: இது பாளையந்கோட்டைச்‌ 
சர்ச்‌ மிசன்‌ உயர்‌ கரப்‌ பாடசாலையின்‌ தலைமையாரியரா 
யிருந்த டேவிட்‌ சாலமன்‌ என்பவரால்‌ எழுதப்பட்டது. 
௧௮௫௯-ல்‌ அச்சிடப்பட்டதாகத்‌ தெரிகிறது. 

Gp sFrs seollgio (English-Tamil Euclid) : 
இங்கிலீசிலும்‌ தமிழிலும்‌ எழுதப்பட்ட இர்‌ நால்‌ ௧௮௯௯-ல்‌ 
சென்னையில்‌ அச்சிடப்பட்டது. 1. ஹாலிம்‌, 14. ம. 
அடைக்கலம்‌ என்பவர்களரல்‌ எழுதப்பட்ட.



விஞ்ஞான நால்‌ வரலாறு ee 

(Land’s Geometry as an Art) (s.y@a-), (Land’s 
Geometry as a Science) (௧க௮டு௪) இவ்விரண்டு புத்தகங்‌ . 

களும்‌ கனம்‌ ஜி. ய. போப்‌ ஐயரவர்களால்‌ அச்சிற்‌ பதிப்‌ . 

பிக்கப்பட்டன. இவை யாவரால்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்‌ 

கப்பட்டன என்பது தெரியவில்லை, க்ஷ்த்திரக்‌ கணிதம்‌ ' 

(Geometry): இது ஸ்ப்சாட்‌ (ன. 1. 8றாக(() என்பவ 

சால்‌ பாளையங்சோட்டையில்‌ ௮ச்டப்பட்டது. 

நில அளவை நூல்‌ (Bests’ Surveying): இஃது 

௧௮௫௮-ல்‌ அச்சிடப்பட்டது. மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ இன்‌ 

னார்‌ என்று தெரியவில்லை, 

இயற்கைப்‌ போருள்‌ நூல்‌, பிராணி நூல்‌ முதலியன 

பலவகைத்‌ திருட்டாந்தம்‌ (கோக 7800 115ம்தக) : 

இது பொது அறிவு நால்‌. கனம்‌ இரேனியஸ்‌ ஜயரால்‌ 
எழுதிப்‌ பாணாயங்கோட்டை அச்சுக்கூடத்தில்‌ அச்சிடப்‌ 
பட்டது. 

ஊர்திரி விலங்கியல்‌ (௧௮௩.௬-(௫0) (0901095016 Ani 

mals), வனவிலங்கியல்‌ (77116 ஆறர்றவ15), மச்சவியல்‌ இவை 

நாகர்‌ கோயில்‌ அச்சுக்கூடத்தில்‌ அச்சிடப்பட்டன. 

நியாய இலக்கணம்‌ : இந்தத்‌ தர்க்க சாத்திரம்‌ யாழ்ப்‌ 
பாணத்தவ ரான வில்லியம்‌ @eaerav (William Nevins) 

என்பவரால்‌ எழுதப்பட்டு, யாழ்ப்பாணத்தில்‌ அச்சிடப்‌ 

பட்டது. ்‌ 

amsrsurgi (Human Anatomy): (S. 1, 
Green) for coruar எழுதியது; ௧௮௪௨-ல்‌ யாழ்ப்‌ 

பாணத்தில்‌ அச்சிடப்பட்டது. அருமையான இறந்த நூல்‌.



இச இறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

மருந்துச்‌ ard eaetar Cuuit (Vocabularies of Mate- 

ria Medica and Pharmacy): இதுவும்‌ இரீன்‌ என்பவர்‌ 

சழுதியத; ௧௮௭௫-ல்‌ சாகர்‌ கோயில்‌ அச்சுக்கூடத்தில்‌ 

அச்உடப்பட்டது, 

ரசாயன முதல்‌ ev (Elements of Chemistry) 

பவர்‌ ஐயரால்‌ எழுதப்பட்ட ரசாயன நூல்‌, கேமிஸ்தம்‌ 

(015177) : கிரீன்‌ வைத்‌இயர்‌ இயற்றியது. ௧௮௪௫-ம்‌ 

ஆண்டில்‌ சாகர்கோயிலில்‌ அச்சிடப்பட்டது. வான சாத்தி 

ரம்‌, சுகரணவாதம்‌, உற்பாலனம்‌ என்னும நால்களும்‌ 

யாழ்ப்பாணத்தில்‌ அச்சிடப்பட்டன. தமிழில்‌ எழுதப்‌ 

பட்ட விஞ்ஞான நூல்களின்‌ முழு விவரமும்‌ எமக்குக்‌ 

இடைக்கா தபடி.யால்‌, எமக்குச்‌ தெரிந்த வரையில்‌ சுருக்க 

மாக எழுதப்பட்டது.



5, தமிழில்‌ வழங்கும்‌ ஐரோப்பியத்‌ 

திசைச்சோற்கள்‌ 

வழக்காற்றிலுள்ள எல்லா மொழிகளிலும்‌ அயல்‌ 

நாட்டுக்‌ திசைச்சொ ற்கள்‌ கலந்‌ துவிருவது இயற்கை. இஃ ௮௪. 

எக்காலத்திலும்‌ எல்லா காட்டிலும்‌ எல்லா மொழிகளி 

௮ம்‌ ஏற்பட்டுவருகிறது, கி. மு. ௧௦௧௫-ம்‌ ஆண்டில்‌. 

இருந்த சாலமன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ காலத்திலும்‌, அவ. 

னுக்கு முற்பட்ட காலத்திலும்‌, தூணி, தந்தம்‌, குரங்கு, : 

இஞ்ச, மிளகு, அரிசி, மயில்‌, சந்தனக்கட்டை முதலிய :. 

பொருள்களின்‌ பெயர்கள்‌ தமிழ்ப்‌ பெயராகவே எபிரேய ' 

(Hebrew) மொழியில்‌ வழங்கி வந்ததை **பையிள்‌”” என்‌ 

னும்‌ விவிலிய _நாலிற்‌ காணலாம்‌. அவ்விதமே, sf, 

இஞ்சிவேர்‌ போன்ற தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ கிரீக்கு, லத்தீன்‌ 

என்னும்‌ மொழிகளிற்‌ சகைக்து வழங்கவெர்சுசையும்‌ 

காண்டுறோம்‌. இந்தியாவுக்குப்‌ பன்னாற்றாண்டுகளுக்கு, 

முன்னே வந்த அரியர்‌ பேசிய அரிய மொழியிலும்‌ இரா 

விட மொழிச்‌ சொற்கள்‌ பல கலந்திருக்கின்றன என்று 
ஆராய்ச்சி வல்ல அறிவாளர்கள்‌ சொல்லுகினுர்கள்‌. ஆப்‌ 

கில மொழியிலும்‌ கறி, கட்டுமரம்‌, மிளகுத்தண்ணீர்‌ 

கூலி, வெற்றிலை முதலிய தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ Aen sist 

வழங்கவருகின்‌ றன, 

இவவாறே ஐசோப்பியத்‌ இசைச்‌ சொற்கள்‌ இல தமி 

மில்‌ வழங்கவெருகின்றன. இப்போது ஆங்லெம்‌ அரசாங்க 

மொழியாக இருப்பதுபற்றியும்‌, ஆங்கிலம்‌ கற்றவர்க்கே 

௮லுவல்‌ கிடைக்கின்றமைபற்றியும்‌, வணிகத்‌ 

சுறையிலும்‌ ௮ங்லெ மொழி வேண்டப்படுகிற அபற்றியும்‌



G2 கிறித்‌ துவமும்‌ தமிழும்‌ 

காம்‌ அங்கலம்‌. சுற்றுவருகிறோம்‌. இவ்விதம்‌ BOR 5 
தொடர்புடைமை பற்றிச்‌ சில ஆங்கிலச்‌ சொற்கள்‌ தமி. 
Be, முதன்மையாகப்‌ பேச்சு வழக்கிற்‌ பயின்றுவருகின்‌ 
நின. அவற்றுட்‌ சிலவற்றைச்‌ 8ே தருகஜேம்‌: கவர்னர்‌, 
கோர்ட்டு, ஆபிஸ்‌, காப்பி, ரைட்டர்‌, பட்லர்‌, ஜட்ஜ்‌, 
பேப்பர்‌, பினல்கோடு, சம்மன்‌, சாப்பு, மோட்டார்‌, 
ஷாட்டு, கோட்டு, கம்பெனி, சர்ச்ச, மிசன்‌, ரோட்டு, 
கமிட்டி,, மீட்டிங்கு, டிராம்கார்‌, சோப்பு முதலியன. இதா 
நிற்க, 

௧௬-ம்‌ நூற்றாண்டு முகல்‌ ஈமது சாட்டில்‌ வாணிகம்‌ 
செய்துவர்த போர்ச்சுயர்‌, ஒல்லாந்தர்‌, பிசெஞ்சுக்‌ 
காரர்‌ முதலிய ஐசோப்பிய இனத்தாரின்‌ மொழிச்‌ சொற்‌ 
களும்‌ தமிழிற்‌ கலந்திருக்கவேண்டுமல்லவா? இதைப்பற்றி 
ஆராயுமிடக்‌. தப்‌ போர்ச்சுதியராகிய பறங்கியர்‌ மொழிச்‌ 
சொற்கள்‌ தவிர, ஏனைய ஓல்லாக்து மொழிச்‌ சொற்களும்‌ 
பிடரஞ்சு மொழிச்‌ சொற்களும்‌ தமிழிற்‌ கலர்‌.து வழங்கயெ 
தாகத்‌ தெரியவில்லை பிரெஞ்சு, ஒல்லார்‌அ, டேனிஷ்‌ 
மொழிச்‌ சொற்கள்மட்டும்‌ தமிழிற்‌ கலக்காமல்‌, போர்ச்சு 
கச மொழிச்‌ சொற்கள்மட்டும்‌ தமிழிற்‌ சலந்தது புதுமை 
யாகத்‌ தோன்றலாம்‌. ௧௬, ௪௪, ௧௮-ம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ 
ஈமது தமிழ்‌ நாட்டில்‌ நான்கு ஐரோப்பிய இனத்தார்‌ 
வச்திருர்து வாணிகம்‌ செய்திரக்க, அர்ரான்கு மொழிச்‌ 
சொற்களும்‌ தமிழில்‌ தசைச்‌ சொற்களாகக்‌ கலக்காமல்‌, 
போர்ச்சுசு மொழிச்‌ சொற்கள்மட்டும்‌ கலக்கவேண்டி௰ 
காரணம்‌ என்ன? காரணம்‌ இதுவாகும்‌: முதல்முதலில்‌ 
நமது காட்டிற்கு வந்த ஐரோப்பிய இனத்தார்‌ போர்ச்சு 
தியரா வர்‌, அவர்களுக்குப்‌ பிறகுதசன்‌ மற்றஜரோ ப்பியச்‌



தமிழில்‌ வழங்கும்‌ ஐமோப்பியகி இசைச்சொற்கள்‌ ௯ 

சாதியார்‌ இங்கு வந்தனர்‌. முதலில்‌ வந்த- போச்ச்சு$சுச்‌ 

சாதியார்‌ நமது காட்டினிற்‌ சிலரைக்‌ இறித்தவரா க்கி, 

அவர்களுக்குப்‌ போர்ச்சுகசே மொழியைக்‌ கற்பித்தனர்‌” 

௮ன்றியம்‌, இவர்கள்‌ தங்கள்‌ கோட்டைகளைக்‌ காப்பதற்‌ 

காக அழைத்துவந்த சிப்பாய்களுக்கு இந்தியப்‌ பெண்‌ 

காக்‌ கலியாணம்‌ செய்துவைத்தனர்‌. இந்தக்‌ கலப்பு 

மணத்தினாற்‌ பிறந்த பிள்ளைகள்‌  தப்பாசிகள்‌' என்னும்‌ 

பெயருள்ள ஒரு தனி இனத்தாராக இருந்தனர்‌. இந்தத்‌ 

தப்பரசிகள்‌ போர்ச்சுசேமொ ழியைத்‌ தங்கள்‌ தாய்மொழி 

யாகப்‌ பேஇவந்தனர்‌. (இப்பொழுது இந்தியர்களுக்கும்‌ 

ஆங்கலேயருக்கும்‌ பிறந்த பிள்ளைகள்‌ அங்கலோ இந்தி 

யா்‌” என்னும்‌ பெயர்பெற்று, ஆங்கில மொழியைத்‌ தாய்‌ 

“மொழியாகக்‌ சொண்டிருப்பதுபோல, போர்ச்சுகசியமுச்‌ 

Ga இந்தியருக்கும்‌ பிறந்த துப்பாசி என்னும்‌ வகுப்பார்‌ 

போர்ச்சுசே மொழியைத்‌ தாய்மொழியாகப்‌ பே௫ிவக்த 

னர்‌.) போர்ச்சு€சியருக்குப்‌ பிறகு ஈமது நாட்டிற்கு வாத 

மற்ற ஐரோப்பியரும்‌ போர்ச்சுசே மொழியையே ௮க்‌ 

காலத்தில்‌ இர்தியாவில்‌ பொது மொழியாகப்‌ பே௫ூவர்தார்‌ 

கள்‌. ஐசோப்பிய வர்த்தகர்‌ எல்லோரும்‌ Gurren a 

மொழியைப்‌ பொது மொழியாக வழங்கிவந்த அபற்றி, 

.வாணிகத்தின்பொருட்டும்‌ பிற காரணத்தின்பொருட்டும்‌ 

அவர்களுடன்‌ பழகிய தமிழரும்‌ ௮ம்மொழியை அக்காலத்‌ 

திற்‌ கற்கவேண்டிய து சட்டாயமாயிற்று, இவ்வாறு முக்‌ 

நூறு ஆண்டுகளாக ஈம காட்டிற்‌ போர்ச்சுசே மொழி 

ஒருவசையிற்‌ பொதுமொழியாக வழங்வெக்தபடியால்‌, 

அம்மொழிச்‌ சொற்கள்‌ மட்டும்‌ தமிழிற்‌ கலச்சு, மற்ற 

ஐரோப்பிய மொழிச்‌ சொற்கள்‌ சலக்ஈ இடமில்லாதபடி. 

போயின. போர்ச்சுசே மொழிச்‌ சொற்கள்‌ ரில்‌ தமிழில்‌



௬௦ BSS துவரும்‌ தமிழும்‌ 

வழங்குவதற்கு இதுவே காரணமாகும்‌. தமிழில்‌ வழங்கும்‌ 

போர்ச்சுசச்‌ தீசைச்சொற்கள்‌ இன்னின்னவை என்பதை 

ஆராய்ந்து யாழ்ப்பாணத்து நல்லூர்‌ உயர்திரு. ஞானப்பிர 
காச சுவாமிகள்‌, 0.74, 7., ஆங்கிலப்‌ பத்திரிகையொன்்‌ றில்‌ 

(Portuguese in Tamil by Rev. S. Gnanaprakasar, 

O. M. I.,; in Ceylon Antiquary and Literary 

Register Vol. V. Part ii, Page 70.) aa sens 

cusdmeaa@raa. சுவாமிகளின்‌ உத்தரவு பெற்று: 

அச்கட்டிரையிலிருக்து தமிழில்‌ வழங்கும்‌ பறங்கிச்‌ சொற்‌ 

கள்‌ சிலவற்றைக்‌ &ழே தருகிழோம்‌: 

அன்னாசி அல்லது அன்னசாமை, கொய்யா, பப்‌ 
பாய்‌ (பப்பனி), வாத்து, குசினி, பீங்கான்‌, கோப்பை, 
விசக்கோத்து (பிஸ்சோ தீ), 7&8 (Arrack), se, 
சப்பாத்து,  பாப்பூசு, பொத்தான்‌, அப்புநேத்தி, 
மேசை, கதிரை (sr pared), வாங்கு (பெஞ்சு), புனல்‌ 
சோமாச1), சதொடு, பேனா, ரொதி, விரார்தை (Veranda), 
RCs gi (சிமிட்டி), பிப்பா, மேஸ்திரி, கப்பித்தான்‌., 
அட (செவிலித்தாய்‌ - 1156), பாதிரி, விசப்பு (Bishop), 
பாப்பு (போப்‌), பட்டாளம்‌, ருப்பு, இப்பாய்‌, துப்‌ 
பாக்கி, வயினுத்து (13800௦), கும்பாசு, நங்கூசம்‌, சாவி, 
ஏலம்‌, ரது, அசுபத்திரி, இஸ்கூல்‌, Gaur sh (God 
2911௦7), கும்மா திரி (004 10௦11181), விவிலியம்‌ (பைபிள்‌), 
பட்டாசு, சன்னல்‌ முதலியன. 

உயர்திரு, ஞானப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ ஆசாய்ந்தெழு 
Bu பறங்கிச்‌ சொற்கள்‌ அத்தனையும்‌ இங்குச்‌ சாட்டப்பட 

oe Lo. : வில்லை, அவர்கள்‌ எழுதியவத்றில்‌ ஒரு சிலவற்றைமட்டும்‌



தமிழில்‌ வழங்கும்‌ ஐசோப்பியத்‌ திளைச்சொற்கள்‌ ௬௧ 

மேலே குறிப்பிட்டோம்‌. தமிழில்‌ வழங்கும்‌ எல்லாப்‌ 
பறங்கிச்‌ சொற்களையும்‌ அறிய விரும்புவோர்‌ மேலே 
சொன்ன ஆங்கிலப்‌ பத்திரிகையைப்‌ பார்த்து அறிந்த 
கொள்ளலாம்‌. ௮ப்‌ பறங்‌இத்‌ திசைச்சொற்.களிற்‌ ல 
மட்டும்‌ எல்லாக்‌ தமிழர்களாலும்‌ வழங்கப்படுகின்றன. 
சில சொற்கள்‌ கிறித்துவக்‌ தமிழர்களால்‌ வழங்கப்படு 
இன்றன. மற்றுஞ்‌ சில இலங்கைத்‌ தமிழர்களிடையே 
வழங்குகின்றன. அவற்றில்‌ இப்போது வழக்கொழிக்‌ 
கனவும்‌ சில உண்டு.



6. செய்தித்தாள்‌ முதலிய வேளிமீடூகள்‌ 

செய்தித்தாள்கள்‌, கிழமைத்தாள்‌, இங்கள்‌ சாள்‌ 

முதலிய வெளியீடுகள்‌ முதல்‌ முகல்‌ ஐரோப்பாவில்‌ 

தோன்றின. பிறகுதான்‌ ஏனைய நாடிகளில்‌ இவைகள்‌ 

பரவின. தமிழ்‌ நாட்டில்‌, ““மிசன்‌'' என்னும்‌ இறித்து 

வப்‌ பிரசார சங்கங்களின்‌ மூலமாக, முதல்‌ முதல்‌ செய்தித்‌. 

தாள்கள்‌ வெளிப்படலாயின. சென்ற ௧௬-ம்‌ of Pope 

டில்‌, அஃ்தாவத ௧௮௩௧-ம்‌ ஆண்டில்‌, முதல்‌ முதல்‌ ஒரு 

திங்கள்‌ தாள்‌ வெளிவச்தது. இதுதான்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ 

தோன்றிய முதல்தாள்‌ எனத்‌ தோன்றுகிறது. அது 

மூதல்‌ பல தாள்கள்‌ தோன்றி உலாவிவருஇன்றன . 

சென்ற தமாற்றாண்டில்‌, தமிழ்‌ நாட்டில்‌ உலாவிய தாள்‌ 

சளின்‌ சுருக்கமான வரலாற்றை எமது ஆராய்ச்டக்கு, 

எட்டிய வரையிற்‌ ழே தருகிறோம்‌. . 

pipsanct (Tamil Magazine) என்னும்‌ பெய 

ருள்ள ஒரு மாத வெளியீடு ௧௮௩௧-முதல்‌ “சென்னை 

nas giearOu Drrré spew’ (The Madras Religious 

Tract Society) என்னும்‌ சங்கத்தாரால்‌ சென்னையில்‌. 

வெளியிடப்பட்டது. இத்தாளின்‌ தமிழ்ப்‌ பெயர்‌ 

யாதென்று திட்டமாகத்‌ தெரியவில்லை, இதுதான்‌ தமிழில்‌ 

மூதல்‌ மூதல்‌ வெளிவந்த மாதத்தாள்‌ எனத்‌ தோன்று 

இற.து. இஃது ௧௮௪௬-௮ம்‌ ஆண்டு வரையில்‌ நடைபெற்று 

வந்தத. பிறகு டை. ஆண்டில்‌ மாதம்‌ இருமுறை வெளி 
யீடாக மாற்றப்பட்டதா. அனால்‌, அறு மாதத்திற்கும்‌: 

பின்னர்‌ நிறுத்தப்பட்டது.



செய்தித்தாள்‌ மு.சலிய வெளியீடுகள்‌ ௬௨ 

சுவிசேச பிரபல விளக்கம்‌ என்பது மாத வெளி 

யிடு. ௪௮௪௦-மு;தல்‌ திருவாங்கூரைச்‌ சேர்ச்‌. காகர்கோயில்‌ 

என்னுமிடத்திலிருக்க பிரசார சபையாரால்‌ வெளியிடப்‌ 

பட்ட. இதே ஆண்டில்‌, நற்போதகம்‌ என்னும்‌ மாத 

வெளியீடு, திருநெல்வேலியைச்‌ சேர்ந்த பாலாஈஈங்கோட்‌ 

டைப்‌ மிரசார சபையா ரால்‌ வெளியிடப்பட்டது. இதே 

ஆண்டில்‌, பாலதீபிகை என்னும்‌ தாள்‌ சி௮வருச்சாச 

நாகர்கோயிற்‌ பிரசார சபையாரால்‌ வெளியிடப்பட்டது. 

மூன்று மாதத்திற்கொருமுறையாக வெளியிடப்பட்ட 

இஃ து ௧௮௫௨-ஆம்‌ ஆண்டு வரையில்‌ ஈடைபெற்னுவக்த.த. 

சன சினேகன்‌ என்னும்‌ தாள்‌ ௧௮௪௧ - முதல்‌ 

சென்னையில்‌ நடைபெற்றுவந்ததாகத்‌ தெரிகிறது. இது 

செய்தித்தாள்‌ என்றுமட்டும்‌ தெரிகறதேயன்‌ நி, யாரால்‌ 

வெளியிடப்பட்டதென்னறு தெரியவில்லை. இத மாசமிரு . 

முறை வெளியிடாக நிலவிகின் றது. ௧௮௪௪-ல்‌ திராவிட 

தீபிகை என்னும்‌ தாள்‌ வெளிப்படக்‌ தொடங்கிற்று, 

இஃ யாரால்‌ வெளியிடப்பட்டதென்றும்‌, மாசு வெளி 

மீடா, கிழமை வெளியிடா என்றும்‌ தெரியவில்லை. 

உதய தாரகை யாழ்ப்பாணத்து அமெரிக்கன்‌ மிசன்‌ 

சார்பாக ௧௮,௫௧-ம்‌ஆண்டு மூதல்‌ வெளிவருகிற மாதத்‌ 

தாள்‌, இதில்‌ ஆங்கிலத்திலும்‌ தமிழிலும்‌ கட்டுரைகள்‌ 

எழுதப்பட்டுவருகின்றன. ஆங்கிலப்‌ பகுதிக்கு என்ரி' 

மார்ட்டின்‌ என்பவரும்‌, தமிழ்ப்பகுதிக்குச்‌ செத்‌ பேசன்‌ 

(Seth நகரக) என்பவரும்‌ முதல்‌ முதல்‌ இதழாசிரியர்‌ 

களாக இருக்தனர்‌. இத்தாள்‌ இன்றும்‌ ஈடைபெற்று. 

ah & p gi.



௬௪ கிறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

சிறுபிள்ளையின்‌ கேசத்தோழன்‌ என்னும்‌ தாள்‌ 

சிறுவர்களின்‌ பொருட்டு ௧௮௪௯-ம்‌ ஆண்டு முதல்‌ 

பாகசாயங்கோட்டைப்‌ பிரசார சபையாரால்‌ வெளியிடப்‌ 

.பட்டுவந்தது. 

தின வர்த்தமானி என்னும்‌ செய்தித்தாளைப்‌ பெர்ஷி 

வல்‌ ஐயர்‌ சென்னையில்‌ ௧௮(௫௬-முதல்‌ பல ஆண்டுகளாக 

ஈடத்திவக்தார்‌. @ a இிழமைத்தாள்‌, ராவ்பகதூர்‌ 

சி. வை. தாமோதரம்‌ பிள்ளை ௮வர்கள்‌ இத்தாளின்‌ 

. ஆசிரியராகச்‌ சிறிது காலம்‌ இருக்தார்கள்‌. 

ஜில்லா GasglG (District Gazette) என்னும்‌ 

வார வெளியீடு ௧௮௫௬-மூதல்‌ சென்னை ௮சாங்கத தாரால்‌ 

வெளியிடப்படுகிறத. சென்னை, செங்கல்பட்டு, ஆர்க்காடு, 

தஞ்சை, இருச்சி, மதுரை, திருநெல்வேலி, கோயம்புத்‌ 

தூர்‌, சேலம்‌ முதலிய தமிழ்க்‌ கோட்டங்களின்‌ பொருட்டு 

இத தமிழில்‌ வெளியிடப்படுகிற து. 

மிசன்‌ பாடசாலைத்‌ தாள்‌ (36 341/0 School 
$மீகதவா1ம) என்னும்‌ மாத வெளியீடு தென்‌ இந்தியக்‌ 

திறித்துவப்‌ பாடசாலைப்‌ புத்தகச்‌ ௪ங்கத்தாரால்‌ ௧௮(௮- 

முதல்‌ நடைபெற்றுவந்த. 

பாலியர்‌ நேசன்‌ மாணாக்கரின்‌ பொருட்டு ௧௮௫௯- 

முதல்‌ யாழ்ப்பாணத்தில்‌ உடைபெற்றுவந்தது. 

தேசோபகாரி திருவாங்கூரைச்‌ சேர்ந்த செய்யூர்ப்‌ 

பிரசார சபையாரால்‌ ௧௮௬௧-முதல்‌ நடைபெற்றுவந்த து. 

இது சித்திரப்‌ படங்களுடன்‌ கூடிய மாதத்தாள்‌. இஃது 

இந்துக்கள்‌, கிறித்துவர்‌ என்னும்‌ இருதிறத்தாருக்கும்‌ 
பயன்படும்படி. நடத்தப்பட்டுவர்தது.



Ba ய்தித்தாள்‌ “up Fetus வெரியமீடுகள்‌ ae Bi 

அருணோதயம்‌: இது ௪௮௭௬௩. முதல்‌ . ஓூத்தசன்‌ 

மிஷன்‌ சங்கத்தாரால்‌ ஈடத்தப்பட்வெந்கது. இந்த ஆண்டி 

லேயே சுவிசேஷ தூதிகை என்னும்‌ தமிழ்த்தகாள்‌ நாகர்‌ 

“கோயிலிலிருந்து வெளிவந்தது. 

தத்துவ போதினி: சென்னை வேச சமாஜம்‌ என்னும்‌ 

: இக்துமதப்‌ பிரசார சபையாரால்‌ ௧ ௮௮௬௪-ல்‌ வதாடங்கப்‌ 

்‌ பட்டது. முதலில்‌ மதசம்பர்தமான கட்டுரைகள்‌ இதில்‌ 

ப வ
தக
்க
 

பட
்ட

ு 

எழுதப்பட்டன. பிறகு, இலக்கியம்‌, உலகச்‌ செய்தி 

முதலியவை சம்பத்தமான கட்டுரைளை எழுதப்பட்டன . 

விவேக விளக்கம்‌: இர்துக்களால்‌ ௪௮௯௫. முதல்‌ 

- நடைபெற்றுவர்‌ தது. இதில்‌ மத சம்பந்தமான கட்டுசைகள்‌ 

 வெளிவர்தன. பிரம்ம சமாஜத்தை ஆதரித்தும்‌, வைதீகர்‌ 

களைத்‌ தாக்கியும்‌ இதிற்‌ கட்டைகள்‌ வெளியிடப்பட்டன. 
ன்‌ 

௮மிர்‌ த வசனி: இற்துப்‌ பெண்மக்களின்‌ பொருட்டுச்‌ i 

னையில்‌ ௧௮௯௫ முதல்‌ வெளிவக்த மாத வெளியிடு. 

த
ட
 சன்‌ 

Br ரஈப்படங்சுளோடு கூடியது. 

ட ர பாது காலலன்‌ : இஃ்து இல ங்கையிற்‌ 

தோலிக்‌ கிறித்துவ மதத்திற்கு அத்தியட்சகராய்‌ இ a 

டாக்டர்‌ கிறிள்றோபர்‌ பொன்ஜீன்‌ என்பவரரல்‌ ௧௮௭ 

தொடங்கப்பட்ட மாத இருமுறை வெளியீடு. இதில்‌, மிழ்‌ 

ஆக்கிலம்‌ என்னும்‌” இரண்டு மொ ழிகளிற் கட்டுரைகள்‌ 

எழுதப்பட்டன ௪௮௪௪-ல்‌ இலங்கை கத்தோலிக்‌ சபை 

யார்‌ இக்காளின்‌ பொறுப்பை ஏற்று நடத்திவர்தார்கள்‌. 

க௮ள௮ மூசல்‌ இது கிழமைத்தாளாக மாற்றப்பட்டது. 

பிரான்ஹிஸ்‌ தம்பு என்பவர்‌ இத்தாளின்‌ ஆசிரியராக 

௩௨௦ ஆண்செள இருக்‌ தார்‌. 

சத்திய வேதக்கோடி : ௧௮௮௨-ல்‌. தொடங்கப்பட்ட 

மாத வெளியீ. தீர்க்க தரிசன வர்த்தமானி ௪௮௮௪-ல்‌ 

(நி



sn Do & saints தமிழும்‌ 
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தொடருிகப்பட்ட மூன்று மாதத்திற்‌ கொருமுறை வெளி 

180. தீர்க்க தரிசன சுப்பிரதீபிகை ௧௮௮௯ முதல்‌ வெளி 

வந்த மாத வெளியிடு, கிறித்தவன்‌ : இது ௧௮௯௦ முதல்‌ 

வெளிவந்த மாதத்தாள்‌. இத்தாள்கள்‌ மாசிலாமணி என்பவ 

ரால்‌ நாகர்கோயிலில்‌ ஈடத்தப்பட்டன.



7. சில பழமொதிகள்‌ 

தமிழர்‌ பேசும்போது இடை இடையே பழமொழி 

கக்‌ கையாளுவதில்‌ விருப்பமுடையவர்‌. ஆயிரக்கணக்‌ 

கான பழமொழிகள்‌ தமிழில்‌ உண்டு. தமிழரின்‌ வழக்க 

வொழுக்க ஈடையுடைபாவனைகளைப்பற்திய பழமொழிகள்‌ 

ஒருபுற மிருக்க, தமிழ்காட்டில்‌ இருந்தனவும்‌ இருக்கின்‌ 

றனவுமான சமயங்களைப்பற்றியும்‌, சா இகளைப்பற்றியும்‌ 

பழமொழிகளும்‌ உண்டு, * இகம்பா SHB UT ASG வண்‌ 

ணான்‌ உறவு ஏன்‌ ?”, மணன்‌ கைச்‌ சீலைப்பேனைப்‌ போல! 
என்பவை போன்ற பழமொழிகள்‌ அிிம்‌ காட்டில்‌ சமை 

மதம்‌ சிறந்தோர்‌ யிழுந்து காலத்தில்‌ உண்டான பழ 
மொழிகளாகும்‌, “டில்லிக்கு சாசாவானாலும்‌ FRESH 
பிட்டா”, “மரியாதை கெட்டால்‌ மாலவாடு,” *காது காது 

என்றால்‌ காதி காதி என்கிறுன்‌' என்பண போன்றவை 

தமிழ்‌ நாட்டில்‌ வகர்‌ கொடர்புண்டான பிறகு ஏற்பட்ட 

பழமொழிகள்‌. “காகம்‌ இல்லாத ஊர்‌ சோனகன்‌ இல்லாத 

ஊர்‌”, “நலாப்‌ அத்தனை ஏழை புலியத்தனை ராது. 

“துலுகச்சுக்‌ செருவில்‌ தேவாரம்‌ ஓதின து போல,' திஜாமாலி 

தண்டிலே ர்ஜார்காரனைக்‌ எண்டாயா? ? என்பவை போன்ற 
ட ௬ ட ப்ட்‌ ்‌ குட்டு ட 

பழமொழிகள்‌ தமிம்‌ காட்டில்‌ முகம்மஇயரின்‌ தொடர்பு 

எற்பட்ட பின்னர்‌. உண்டானவை, ௮துபோலவே, 

ஓரோப்பியரும்‌ இதித்துவ மறமும்‌ தமிழ்‌ சாட்டில்‌ வற்கு 

பிறகு, ஐரோப்பியரைப்‌ பற்றியும்‌ கிறித்துவ மசம்பற்றியும்‌ 

சில பழமொழிகள்‌ தமிழில்‌ வழஙகவருஇன்‌ றன, அவை 

வருமாறு
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FD FBO pie தமிழும்‌ 

உடுத்திக்‌ கேட்டான்‌ வெள்ளைக்காரன்‌, உண்டு 
கேட்டான்‌ சோனகன்‌, புதைத்துக்‌ கேட்டான்‌ 

தமிழன்‌. 

உன்‌ சமர்த்திலே குண்ட பாயாது. 

ஊசியின்‌ காதிலே ஒட்டகம்‌ நுழையுமா * 

எத்தனைதரம்‌ சோன்னாலும்‌ பறங்கி வேற்றிலை 

ஒரு குண்டிலே கோட்டை. பிடிக்கலாமா? 

ஒரு சுருட்டுப்‌ பத்து காள்‌ பிடிப்பான்‌. 

குண்பேட்டூச்‌ சாகாதவன்‌ வண்ட கடித்துச்‌ சேத்‌ 

தானாம்‌. 

குண்டு போனவிடத்தில்‌ குருவி நேர்ந்தது. 

குண்டுமில்லாமல்‌ மருந்துமில்லாமல்‌ குருவி சுட 
லாமா? 

தண்ட  சோற்றுக்காரா, குண்டு போட்டால்‌ 

வாடா. 

தண்டுக்கு ரோட்டி சுட்டூபப்‌ போடுகிறவள்‌. 

தாடி பற்றிக்கோண்டூ எரியச்சே சுருட்டூக்கு 

நேருப்புக்‌ கேட்கிறான்‌. oO Pes 

தீர்க்கதரிசி பீங்கான்‌ திருடி. 

துப்பாக்கியிலே பீரங்கி பறந்தது போல. 

பங்காளி வீடு வேகிற்போது share Caren 

தண்ணீர்‌ விட. 

oimi& (Rank) Wes gio (Room) GsG#ng: 

ஆக்கிப்போட ஆள்‌ தேடகிறது.



சில பழமொழிகள்‌ eae 

தமிழ்‌ நாட்டில்‌ வழங்கிவந்த பழமொழிகளில்‌ கானூாறு 

பழமொழிகளைமட்டுக்‌. இரட்டி, சுமார்‌ ஆயிரத்‌்இரு நாறு 

ஆண்டுகளுக்கு முன்னே, முன்றுறையரையர்‌ என்னும்‌ 
சமண சமயத்தைச்‌ சேர்ந்த அசிரியர்‌ பழமோழி நாராறு 
என்னும்‌ பெயருடன்‌ வெண்பா யாப்பில்‌ ஒரு நால்‌ இயற்றி 

னார்‌. அவருக்குப்‌ பிறகு, புதியன புதியனவாகப்‌ பன்னூற்‌ 

௮க்‌ கணக்காசப்‌ பழமொழிகள்‌ தமிழில்‌ உண்டாக வழங்கி 

வருகின்றன. அவற்றையெல்லரம்‌ ஒருக்கு திரட்டிப்‌ 

புத்தகமாக அமைக்க ஒருவரும்‌ முற்பட்டிலர்‌. சென்ற. 

ாற்னாண்டில்‌, யாஜ்ப்பாணத்திலும்‌, பிறகு சென்னையிலும்‌ : 

வாழ்ந்திரூந்ச பிட்டர்‌ பெர்ஹிவல்‌ ஐயர்‌ என்னும்‌ பாஇரி 

யார்‌ தமிழில்‌ வழங்கும்‌ பழமொழிகளையெல்லாம்‌ இரட்டி 
அச்சிற்‌ பதிப்பித்த செய்தி இங்குக்‌ குறிப்பிடத்தக்க.து. 
இப்புத்தகத்தில்‌ ௨௮௪௩ பழமொழிகள்‌ இரட்டிச்‌ சேர்க்கப்‌ ்‌ 

பட்டன. இப்புத்தகம்‌ ௧௮௪௩-ம்‌ ஆண்டில்‌ யாழ்ப்பாணப்‌ 

புத்தகச்‌ சங்கத்தாரால்‌ அச்சிடப்பட்டது... “பழமொழி 

சானா க்குப்‌ பிறகு, புத்தக உருவமாகத்‌ தொகுத்‌ ! 
தெழுதப்பட்ட பழமொழி நால்‌ இதுவே. இதற்குப்‌ 
பிறகு, சிலர்‌ தமிழ்ப்‌ பழமொழிகளைத்‌ இரட்டி. அச்சிட்‌ 

டிருக்கிஞார்கள்‌.



“.  தமிழறித்த ஐரோப்பியர்‌ 

1. தத்துவ போதக சுவாமி (௧௫௭௭-௧௬௫௬) 

Robert De Nobili 

அத்துவ பாசக ஈலாமி இத்தாலி தேசத்தை. Cera F 
ல உண்ட ல டன ல அட ப டை 

கஸ்சனி மாலாணத்இல்‌ ஒர்‌ உயர்த்த பிரபுக்‌ கும்பத்திற்‌ 
= . . a 7” we . ௫ ர on . 

பிறந்தவர்‌. சேப்பில்ஸ்‌ ரகர திதிலிருக்த 

மயக்கி பரின்று, பின்னர்‌ ௪௭௦௬-ல்‌ மிழ்‌ Sri APS 2 

எசனின்‌ ச வயற்‌ 

MEST, Rout seg ஈரட்டிற்கு வக்த கோக்கம்‌ யாதெ 

ல்‌, தமிழ்‌ சாட்‌ 4 aT இசர்துக்களைக்‌ கிறித்துவ பழ என்து ட்டு 
a 

மதத்தில்‌ த்‌ Io ண்டும்‌ என்ப ச. அசகன்பொரும்ம, 

மாவை TTY. மானைப்‌ படிப்பதுபோலு, இவர்‌ தமது 
்‌ ys eee ஜ்‌ x G th 

தடைபபடை LT MEN AGT முழுவ அம்‌ மாற்றிக்‌ சாண்டு, 

Sis: நூறவிகோலந்‌ shes வாழ்ற்துவந்தார்‌. புலா 
ee + ட உகு 

இண்வை நீக்கி, “சைவ!” உணவை ஓசேவேளை உண்டு 
ப : rN பத ma. ie . க a ச 

வதற்தரர்‌. கெற்றி பிற்‌ ரமதனம்‌ அணிவார்‌. மார்பிற்‌ 
ட டஇ ட ட ‘ து ர 

பூணூல்‌ தரித்துக்கொள்வார்‌. ஐந்து புரயாக அமைக்கப்‌ 
me த 2 ச க 

பட்டிரு ந்து அப்‌ பூஹாலில்‌ மன்று புரிக அபான்னா 
= உரு | வக 

வரனவை : மத்ற இரண்டு புமிகளும்‌ வெள்சாயாலரனவை. 

மூன்று பொற்புரிகஞூம்‌ கிறித்துவர்களின்‌ மூம் ர்த்தி 

களைக்‌ குறிப்பன என்றும்‌, இரண்‌: வெள்ளிப்‌ புரிகளும்‌ 

இயேசுகறிகவின்‌ உடலைபம்‌ உயிசையும்‌ குறிப்பன 

என்றும்‌ இவர்‌ ததக்தூவார்க்கம்‌ 0. சஎன்ன்னும்‌. அப்பூணூாலிள்‌ 

ச லுவையொன்மு கட்டிக்‌ சரங்களிட்டிருக்கார்‌. ராபர்ட்‌- 

டி-நொபி லி என்னும்‌ தமது பெயரை மாற்றி, ஸு BS BM 

போதகர்‌!” மன்று pene Care மதுரைய்‌ 

ராக பாரப்பனா, இவர்‌ சாம்‌ பிராமணார்‌ என்று ட சொல்லி



தமிழறிர்த ஐரோப்பியர்‌ ara 

யதில்‌ ஈம்பிக்கசை கொள்ளாதபோ து, பழைமையான 

ஓலையில்‌, எம்ஸ்கிருக மொழியில்‌, தாமே ஒரு சாசனம்‌ 

எழுதிக்சொண்டு, உரோமாபுரியிலுள்ள ஏசுவின்‌ ௪பைக்‌ 
குறுக்கள்மார்‌ இர்துசேசக்தப்‌ பிராமணர்களைப்பார்க்க 

“லும்‌ பூர்வீக ரொமணர்கள்‌ என்று காண்டித்து, அவர்களை 

நம்பச்செய்தார்‌. 

தத்துவ போதக சுவாமி மதுரையில்‌ ar ips glo KAT 

தமிழ்‌,  சம்ஸ்கிறாசம்‌ என்னும்‌ மொழிகளைக்‌ கற்றுத்‌ 
தேோர்க்து, yal விருமொழிசளிலும்‌ mori sis பேசவும்‌, 

சொற்பொழிவு நிகழ்த்தவும்‌, நால்‌ இயற்றவும்‌ வல்லவசா 
ink art, இவருடைய போதனை ளைக்‌ கேட்க சாள்தோ 

அம்‌ பெருர்திரளான மச்கள்‌ இவரிடம்‌ வருவார்கள்‌. சம்ஸ்‌ 

கிருச மொழியில்‌ தேர்ந்தவராகையால்‌, திறித்துமதச்‌ 

சார்பாகச்‌ கல சுலோகங்களை எழிதிவைக்துக்கொண்டு, 

அவை எசரவேதம்‌ என்பதாகவும்‌, கடவுளாற்‌ செய்யப்‌ 

பட்டன என்பதாகவும்‌, ஐர்தாம்‌ வேசுமாகிய அதனை 

உரோமாபுரியிலிருந்து.. தரம்‌ கொண்வெச்ததாகவும்‌ 

சொல்ல, அதனைப்‌ பிராமணர்‌ முதலாக எல்லோரும்‌ 

உண்மை என்றே ஈம்பிவர்தனர்‌. இவர்‌ இவ்வாறெல்லாம்‌ 

கோலத்தை மாற்றியதும்‌, மாறுபாடான இல காரியங்களைச்‌ 

செய்ததும்‌ சுயநலத்தின்‌ பொருட்டன்௮. தரம்‌ உண்மை 

மதம்‌ என்று நம்பிய கதிறித்துமதத்தில்‌ இர்துக்களைச்‌ 

சோர்த்து அவர்களையும்‌ உய்விக்களேண்டும்‌ என்னும்‌ 

நன்னோக்கம்பற்றியே. “யான்‌ பெற்ற இன்பம்‌ பெறுக 

இவ்வையகம்‌!” என்பது அன்றோரின்‌ கொள்கையன்றோ? 

இவ்விதம்‌ இவர்‌ மதுரையில்‌ வாழ்ற்இருந்த காலத்தில்‌, 

இவரைப்பற்றிக்‌ கேள்வியுற்ற மதுரை சாயச்க மன்னன்‌ 

இவலாத்‌ தன்‌ அரண்மனைச்சு. அழைத்தான்‌. ஆனால்‌, 

இவர்‌ அங்குச்‌ செல்ல மறுத்துவிட்டார்‌.



ara. இறித்துவமும்‌ சமிழும்‌ 

தத்துவ போதக சுவாமி அனேச பிரொமணர்களையும்‌ 

“* உயர்குல”' இர்அக்களையும்‌ கிறித்தவராச்கிஞர்‌. ஆனால்‌, 

மதம்‌ மாறிய அவர்கள்‌ சந்தனம்‌ அணிதல்‌, பூணால்‌ தரிதி 

தல்‌, ஞூடுமி வளர்த்தல்‌ முதலிய இக்‌.துக்களின்‌ வழக்கங்களை 

விடவில்லை ; இவரும்‌ அவற்றை விடும்படி. சொல்லவில்லை. 

இள தக்சண்டு மற்ற இறித்தவ மதபோதகர்கள்‌ இவருடைய 

செய்கையைக்‌ சண்டித்து, கொச்டுயில்‌ இருந்த இறித்தவ 

மத மேலதிகாரிக்குக்‌ தெரிலித்துக்கொண்டார்கள்‌. அந்த 

அதிகாரி இவரை அழைக்து உசாவுகல்‌ செய்தார்‌. இந்த 
உசாவுதல்‌ பல அண்டுவரையில்‌ ஈடைபெற்றது. கடைம 

வ்‌ 

யாக,உரோமாபுரியில்‌ உள்ள போப்‌ என்னும்‌ மதத்‌ தலைவர்‌ 

இவர்‌ செய்தது தவறல்ல என்று தீர்ப்பளித்தார்‌. ஆயினும்‌, 

இர்சு உசாவுதலின்‌ பயனாக, இவரது பிற்கால வாழ்க்கை 

அுன்பமாக மூடிற்கது. 

சத்துவ போசுக சுவாமி மேற்சொன்ன உசரவுதலின்‌ 
பொருட்டு அடிக்கடி. கொச்சிக்குப்‌ போவதும்‌ வருவதா 
மாக இருந்த காலத்தில்‌, மதுரையில்‌ இருந்க இர்‌ றுக்களுக்கு 
இவரது உண்மைதிலை தெரிந்துவிட்டது. இவரும்‌ பறங்கியர்‌ 

தாம்‌ என்று அவர்கள்‌ நன்றாகத்‌ தெரிர்‌ அகொண்டார்கள்‌. 

அக்காலத்தில்‌ இந்‌ துக்கள்‌ பறங்கெயரையும்‌ ஏனைய ஐரோப்பி 

யரையும்‌ இழிர்தவராசக்‌ கருதி, அவர்களைப்‌ பஞ்சமர்‌ 

போல ஒறுக்கி வெறுத்துவநர்தார்கள்‌. தத்துவ போதக 

சுவாமியும்‌ பறங்கயொதாம்‌ என்று தெரிந்தபோது, அவரை 

பும்‌ இழிந்தவராகக்‌ சரூதிப்‌ புறக்சணிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌ 

கள்‌. மதுரையில்‌ அவருக்கிறாந்த செல்வாக்கு நாளுக்கு 

நாள்‌ குறைந்துவிட்டது. அவருடைய போதனைகளைக்‌ 

கேட்க மக்கள்‌ அவரிடம்‌ செல்லவில்லை. ஆகவே, அவர்‌ 

௮ந்‌ ஈகரைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டுக்‌ இருச்சிராப்பள்ளி, சேலம்‌ 
முதலிய இடங்களுக்குச்‌ சென்டி Foote gr wip



தமிழறிர ௭. ஐரோரப்பியர்‌ oth. 

திறித்துவ மதபோதனை செய்துவந்தார்‌. இவா தறற 

மங்கலம்‌ திவப்பிரகாச சுவாமியுடன்‌ சமயவாதம்‌ செய்த 
வாரா ர்‌ 

தாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 

இவ்வாறு இவர்‌ ௪௨ ஆண்டுகள்‌ தமிழ்‌ நாட்டிற்‌ சமய 

போதனை செய்துவற்தார்‌. யூ .அமையில்‌ இவருக்குக்‌ சண்‌ 

பார்வை குறைந்துவிட்டது. பிற ரூ, இலங்கைக்குச்‌ 

சென்று அங்குச்‌ இலகாலம்‌ தங்கியிருக்க பின்பு, மீண்டும்‌ 

ail நாட்டிற்கு வந்து, சென்னைக்கு அடுத்த மயிலாப்‌ 

பூரில்‌ உள்ளா தோமையார்‌ அலயத்துக்கு ௮ அருகில்‌, ஒரு. 
crm ; a0) or (hi சல்‌ வாழ்ற்துவக்கார்‌ இறு வீ௰ அமைத்துக்கொண்டு அதில்‌ வாழாஅவக்கா£. 

ன்‌ i 
soo FUT, (pares வயஇல்‌, கி. பி. க௬(௫௯- (ற பிப்ரவரி 

மீ ௪-௨ காலமானார்‌. 

செல்லம்‌ படைத்து பிரபுகி HO dU GH DP பிறந தும்‌, 

அச்‌ செல்வப்‌ பயனைத்‌ SUF EDS HT. TTD, தாய்‌ 

சரட்டைவிட்டு கெடுக தூசத்‌இலிருக்குர்‌ தமிம்சாடு போந்து, 

சமது வாழ்ராள்‌ முழுவதையும்‌ சமயவூழியஞ்‌ செய்வதிற்‌ 

கழித்துப்‌ பல இடர்ப்பாடுற்ற இப்‌ பெரியாரின்‌ ஊக்கமும்‌ 

மசுப்பற்றும்‌ போற்றற்பாலது. 

இவர்‌ தமிழிற்‌ சொற்பொழிவு ஆற்௮ுவ இலும்‌, நால்‌! 

இயற்றுவதிலும்‌ வல்லவர்‌. பல தமிழ்‌ உரைஈடை அல்‌ | 

களை இவர்‌ எழுஇயிருக்கிறார்‌. இவர்‌ தமிழில்‌ இயற்றி 

நால்கள்‌ எல்லாம்‌ உரைநடையே ; செய்யுள்‌ ஒன்றேனும்‌. 

இல்லை. இவர்‌ காலத்தில்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ அச்சுப்பொறி 

- இல்லாமையால்‌ இவருடைய .நால்கள்‌ அச்சி டப்படாமற்‌ 

போனபடியாலும்‌, நூல்களைப்‌ போற்றுவார்‌. இல்லாக்‌ 

குறையினாலும்‌, இவருடைய நால்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ 

மறைக்‌ துவிட்டன . இவரியற்றிய நால்களாவன : 

ச 
a
e



எள கிறித்துவம்‌ சுமிமும்‌ 

௫ பி ஞானோபதேச காண்டம்‌, (௨) மந்திர மாலை, (௬.) 

அ.த்‌.தம கிர்ணயம்‌, (௪) தூஷண திக்காரம்‌, (6) சத்தியவேசு 

Aeon, (ar) சகுண நிவாரணம்‌, (௪) பரம சூட்சமாபிப்‌ 

1ரொயம்‌, (3) * கடல Be dale ate (a) புனர்‌ ஜென்ம ஆட்‌ 

சேபம்‌, (க) 5 மித்திய ஜீவன்‌ சல்லாபம்‌, (௧௪) தத்‌ அவக்‌ கண்‌ 

ஸணடி, (௧௨) எசராசர்‌ சரி த்தம்‌, (௧௩.) தவச்‌ சதம்‌, (௧௪) 

ஞான இபிகை, (௧௫) நீதிச்சொல்‌, (௧௯) அநித்திய நித்திய 

விச்தியாசம்‌, (௧௭) பிரபஞ்ச MC or gr வித்தியாசம்‌, (a) 

தமிழ்‌ போர்ச்கு௪ அ௪ச.ராஇ. 

tte wee 7h ry ட cmon tt CEN 

FBIM OT AST சுவாமியின்‌ உரைநகடையைக்‌ காட்டும்‌ 

பொருட்டு, அவர்‌ இயற்றிய “ஞானோபதேச grain a 

லி. து இரண்டி பு இகளை & EC ip தருகிறோம்‌ : 

“ஐ. இலே அகியமா பதிய வேண்டிய லொரு விசேஷழமுண்டு. 

௮2சசென்ரம்‌ காரணமானது காரியத்துக்கு *நண்மையெல்லால்‌ 

கொடுக்கிற சென்றது. சாரியத்தைச்‌ காரணமான துண்டாக்கு 

இறசென்று சொல்லப்படும்‌. காரணத்தினாலே கொடுக்கப்படுகிற 

ஈன்மை காரியத்திலே இரண்டுவகையா யிருக்கலாம்‌. ஒருவகை 

யாவது: காரியத்திலே யிருச்றதெல்லால்‌ காரணத்திலே சரியா 

யிருக்றது. இக்த வசையிலே அக்னி யச்‌ினியைச்‌ செனிப்‌ 

பிக்கும்‌. இக்கத்தைச்‌ சங்கமானது பிறப்பிக்கும்‌, மனுஷனும்‌ 

மனுஷனைப்‌ பிறப்பிப்பான்‌. இப்படிப்பட்ட காரண காரியத்தை 

விசாரிக்கும்போது காரணத்திலே யிருக்‌இற ஈன்மையெல்லால்‌ காரி 

யத்திலே சரியாயிருக்கறு சதொழிய ஏற்றச்குறைச்சலா யிராது- 

இப்படிப்பட்ட சாரண காரியத்தை * அனுருப காரணமென்றும்‌, 

* அனுரூப காரியமென்றுஞ்‌ சொல்லத்தகும்‌. 

  

நன்மை - Virtue. 

ட அனுரூப காரணம்‌ - அக்னி அக்‌இனியையும்‌, க்கம்‌ 
8 ர்கக்தையும்‌ பிதப்பிப்பது போன்‌ 2.௮. 

., அனுரூப காரியம்‌ - சாரணத்துச்குள்ள குணமெல்லால்‌ கொண் 

டிருப்பலு,



தமிழறிந்த ஐரோப்‌ பியர்‌ 5 lB 

( இப்படிப்பட்ட சாரண காரியவகை தவிம வேறொரு காரண 

காரிய வகையுண்டு. அதை விசாரிக்கு மிடத்திற்‌ காரணத்திலே 

யிருக்கிற சுபாவமூஞ்‌ சுபாவத்துக்‌ கடுத்த எல்லா BOOT GOLOE Cath BY 

சாரியத்திலே அராமற்‌ காரணத்திலேயிருக்‌இற ஈன்மைகளுச்குள்ளே 

யாதாமொன்று காரியத்திலே யிருக்கும்‌. அ௮தெப்படியென்ரால்‌, 

சிற்பாசாரியானவ னொருவிச்கிரசச்தை யுண்டாக்இனான்‌ ; குலால 

னானவண்‌ கல௪பாத்திரத்தை வனைக்தான்‌ ) பூமியினுள்ளே விளைகிற 

மாணிச்சகங்களுடைய வொளிக்குச்‌ கூரியனானு காரணமாயி௫ருக்‌ 

௯௮. இந்த வசையுள்ள காரண காறியதைப்‌ பார்க்கும்பொழுது 

சாரணமாற இற்பாசாரியிடத்திலே யிருக்கிற புக்தி பெல முதலான 

சன்மைகள்‌ சாரியமாற விக்கிரகச்திலே யிராமற்‌ புச்திக்குள்ளே 

யிருக்கிம ஈன்மையாஇற ரூபம்‌ விக்கரகத்திலே யிருச்ளிற தொமியச்‌ 

சழ்பாசாமிச்குண்டான மற்ற நன்மை யெல்லாம்‌ wera gs aon 

  

Weta. சூலாலனிடத்திலே யிருக்கெற சாமர்த்திய முசிலான 

ரன்மைசள்‌ பாத்திரத்திலே பிராமற்‌ குலாலன்‌ புச்‌இிச்குள்ளே யிருக்‌ 

த்தி ரூபம்‌ கலசத்திலே யிருக்குமொ்ய மற்றப்படியல்ல, 

இத்சன்மைபாகச்‌ குரியனிடத்திலே யிருச்சிற பலபல ௮கையுள்ள 

பலல்கள்‌ மாணிச்சத்திடத்திலே யிராமல்‌ ஒளி மாத்திரம்‌ காணப்‌ 

படும்‌. அனபடியினாலே யிப்படிப்பட்ட சாரண காரிய ௮கையை 

விசாரிச்குமிடத்திற்‌ காரணமானது தன்னிடத்திலே Wash p 

கன்மையெல்லான்‌. காரியத்துக்குக்‌. கொடாமல்‌ தன்னிடத்திலே 

பிருக்ிற பலபல சன்மைகளுக்குள்ளே சில ஈன்மைகளை மாத்திரம்‌ 

காரியத்துக்குக்‌ கொடுச்கும்‌. அப்படியே இற்பாசாரியானவனும்‌ 

குலாலனானனும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ புத்திக்குள்ளே யிருச்கிற ரூபங்‌ 

களை விக்‌ெகத்துக்கும்‌ பாத்திரத்துக்கும்‌ கொடுக்கிறார்சளொழியத்‌ 

தங்களுக்குண்டான மற்ற அனேக நன்மைகளைக்‌ காரியத்துக்குச்‌ 

கொடுக்‌ றெதில்லை. இந்தவடைலாகச்‌ சூரியனான அ தன்னிடத்திலே 

யிருக்தெ ஈன்மைகளெல்லாம்‌ மாணிச்கல்களுக்குக்‌ கொடாமல்‌ ஒளி 

urs Bird கொடுக்கிறது....... DES வசையாயுள்ள காரண 

சாரியமானஅ அனுருபமாகாத காரியமும்‌ அனுருபமாகாத காரணமுி 

மொன்று சொல்லத்தகும்‌.” 

அப
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   ல ட 

_தானோபதேசம்‌ : முதற்‌ காண்டம்‌, &ம்‌ பாடம்‌,



ரு BD! Sh Hl வரதம்‌ து கி ய 

“1... அஇமனுஷனையும்‌. அவனுக்குத்‌ துணையாகச்‌ கற்பித்‌ 

தீருளின ஸ்‌.திரீயையும்‌ பரிபூரண செல்வங்களைப்‌ பொழிர்திருக்ற 
வொரு ஸ்தலத்திலே நிறுத்திப்‌ பூமியிலே யிருச்‌ி௦ மனுஷனுக்கு 
அப்படிப்பட்ட ஸ்தலக்தை விச௨& ஸ்சலமா யிரறாக்சுத்‌ தக்கதாகச்‌ 

சாத்தாவானவர்‌ சட்டளையிட்டருளினார்‌. 

“ அகையினாலே அந்த ஸ்தலத்திலே நிர்மல ஜலமூள்ள பீசேோன்‌, 
சேயோன்‌, தி௫ரீஸ்‌, எவபிழுத்தே என்ற சாலு ஈதிகள்‌ பரவியோட, 
அவைகளுடைய தரங்கங்களின்‌ வேகத்தினாலே புற£ச்திலே ஒக்கப்‌ 
பட்ட வச்சிர வயிடூரியங்கள்‌ விளக்க, புஷ்பராக முதலான செம்பு 
சத தினங்கள்‌ அங்கங்கே பிரகாசிக்க, பச்சை ரீலம்‌ மாணிச்சல்கள்‌ 
அதினுடைய கரைகளைச்‌ இர்காரிக்ச, கோமேதசம்‌, பவளம்‌, (oa st 
மூதலானவைசள்‌ அங்கங்கே சுலாலித்திருச்சு, ஒன்றோடொன்று 
பின்னினாற்போல அலைகள்‌ சரையிலே மோத, அஞ்ச மிதுனங்கள்‌ 
கிக்கு, தாமரை நெய்தல்‌ முதலான புஷ்பங்கள்‌ சலச்தை யலங்கரிச்ச, 
கானாவிதங்சளாண மச்சவினங்கள்‌ கான்கெல்லைபினு மோடித்திறிகது 
விளையாட, அப்படிப்பட்ட ஈதிகஞுடைய மட்டோடு பரம்பியோடு 
கிற பிரவாகக்களினாலே அர்த ஸ்சலமான ௮ மிசவும்‌ மதுரமானசதாய்‌ 
வேடிச்சையோடே பொருர்தியிருச்சிற பலபல விருக்ஷங்களாலே 
அலலகரிச்சப்பட்ட தமாயிருஈ்அு, . கர்த்தசானவர்‌ தாமே யுண்‌ 
டாச்கின அப்படிப்பட்ட இல்கார வனத்திலே சண்ணுச்குப்‌ பிரிய 
மானவைகளுமாய்‌ பற்பல வர்ணங்சளினலே விளங்கப்பட்டவை 
களுமாய்‌ ஸ்பரிசம்‌ அக்கு மிருதுவானவைகளுமாய்‌ கனிச்ச பழங்க 
ஞடைய பாரத்தினாலே கவிழ்க்நிருக்கிற கப்புச்‌ சவர்களுள்ள 
விருக்ஷங்களுடைய சாலைகள்‌ அங்கங்கே ஒழுங்காகச்‌ காண்பித்திருக்க, 
பலபல வரணங்களைச்‌ கொண்டிருக்‌ வாசனையுள்ள புஷ்பங்கள்‌ 
விக௫ித்திருக்சு, அவைகள்‌ உதிர்ஈ்து பட்டுப்பட்டாவளி போல ரை 
யெல்லாஞ்‌ இங்காரிச்ச மலர்க்திருச்சிற புஷ்பம்களிலே PGE 
தேனையும்‌ வீசுகிற வாசனையையும்‌ மதுகாங்கள்‌ நகர, எண்ணப்‌ 
படாத பக்கி சாதிகள்‌ காஅச்‌இன்பமாய்ச்‌ கூவுற குரல்களினாலே 
மதுரமான நாதம்‌ பண்ணுகிருப்போலே பாடிக்கொண்டிருச்சு, 
மான்‌, கலை, மு:பல்‌, மரை முசலான வேடிச்கையுள்ள மிருகங்கள்‌ பய 
மில்லாமல்‌ அங்சேயும்‌ இங்கேயும்‌ ஐடி விளையாட, சவாது கஸ்‌ தாரி 
மேசலான பரிமளங்களைப்‌ பிறப்பிக்க மிருகங்களினாலே ஆகாசத்தி 
லேயும்‌ பூமியிலேயுஞ்‌ சுகக்தங்கள்‌ Se, Agen, yal, காடி. முதலான



iB Lp pit gi ஐரோப்பியா arel 

துஷ்டமிருகங்கள்‌ தமது துஷ்டகுண மென்னப்பட்ட யாவையும்‌ 

மறந்து பயங்கர சொருபியா மிராமல்‌ சாந்த குணத்தைக்‌ கொண்‌ 

டிருந்து சாது மிருகங்களாய்‌ அங்கேயு மில்சேயுக்‌ இரிய, பலபல புஷ்‌ 

பங்களுடைய மதுரமான பரிமளங்களை மதுகரங்கள்‌ பானம்‌ பண்ணு 

இருப்போலே யிருக்க, குளிர்ச்சியான சென்றல்‌ வீச, சூரியனானது 

தனது உச்சமான உஷ்ணத்தை மனுஷனிடத்திலே சைச்சப்‌ 

பண்ணாமல்‌ சசலத்துச்கும்‌ மிதமான பிரகாசத்தைப்‌ பரம்பப்‌ பண்ண, 

சொங்குற மேற்கட்டிசகள்போலே சவிழ்க்திருச்சிற பரமண்டல 

மானது இரத்தின, மாணிச்சங்களைத்‌ தோற்கடிப்பதுபோல நிரை 

நிரையே பஇக்சப்பட்ட ஈக்ஷத்திரங்களுடைய சொல்லப்படாத அலங்‌ 

காரல்களினாலே விளச்சப்பட்டிருக்சு, இதெல்லாம்‌ மனுஷனானவன்‌ 

பார்த்துக்‌ கர்த்தருடைய அளவறுக்கப்படாத பெலத்தையும்‌ பரம 

சாமர்த்தியத்தையும்‌ தப்பில்லாக்‌ இரமத்தையும்‌ சொண்டிருச்கிற 

விமரிசையையும்‌, சரைகாணாத கருணையையும்‌ சண்டுபிடித்துச்‌ சகலத்‌ 

தையும்‌ உண்டாக்கி ஈடத்திச்கொண்டு வருகிற கர்த்தனை அகோராத்‌ 

இரம்‌ இடைவிடாமற்‌ கொண்டாடுஇறதுக்கும்‌ ௮வர்‌ பேரிலே குறை 

யற்ற பக்தியை வைச்இறதற்கும்‌ அவருடைய சித்தத்‌ இன்படியே 

குறையற்ற பிரகாரமாய்‌ மனுஷன்‌ ஈடச்சு முழுமனதோடு துணிகிற 

தற்கும்‌ மூன்‌ சொல்லப்பட்ட பொருட்களுடைய வேடிக்கை யுள்ள 

தெரிசனமானது பரிபூரண காரணமா யிருந்ததென்று அங்கேரிக்கச்‌ 

சடவோம்‌.' 

_.தானோபதேச காண்டம்‌. குரண்டாங்‌ காண்டம்‌, 

எட்டாம்‌ பர்டம்‌



9. வீரமா முனிவர்‌ 

Father C. J. Beschi. 

(௧௬௮௦-௧௭௪௨) 

வீரமா முனிவர்‌, தத்துவ போதக சுவாமியைப்‌ 

போலவே, இத்தாலி தேசத்திற்‌ பிறந்தவர்‌. கான்ஸனடைன்டின்‌ 

ஜோசப்‌ பெஸ்கி (0005124106 1௦5601 132501ம்‌) என்பது 

இவாது இயற்பெயர்‌. உரோமாபுரியிற்‌ கல்விகற்றுத்‌ 

தேர்ர்து, பின்னர்‌ ஏசுவின்‌ சபையிற்‌ சேர்க்‌ துறவு பூண்‌ 

டார்‌. பின்னர்‌, தமிழ்‌ நாட்டிற்‌ சமய ஊழியஞ்‌ செய்வதற்‌ 

காக அனுப்பப்பட்டு, ௧௪௦௦-ல்‌ நமது நாட்டிற்கு. வர்தா. 

தத்துவ போதக சுவாமியைப்போலவே இவரும்‌ மதுரை 

யைத்‌ தமது உறைவிடமாகசக்கொண்டு வாழ்ந்துவந்தார்‌, 

இவர்‌ இத்தாலி, லத்தீன்‌ மொழிகளை நன்கு கற்றவர்‌. மது 

ரைக்கு வந்த பின்னர்‌, தெலுங்கு, ௪ம்ஸ்இிரு௪ மொழிகளை 

யும்‌ சுற்றுக்சொண்டார்‌. தமிழ்மொழியை நன்கு கற்று 

முழுச்‌ தேர்ச்யெடைந்‌ அ, அம்மொழியிற்‌ செய்யுளிலும்‌ 

உரசைஈடையிலும்‌ நால்‌ இயற்றும்‌ வல்லமை பெற்று 

விளங்கினார்‌. அக்காலத்தில்‌ மதுரையில்‌ மிக்க இறப்புடன்‌ 

வாழ்ந்திருந்த சுப்பிரதீபக்‌ கவிராயர்‌ அவர்கள்‌, இவருக்குத்‌ 

்‌ தமிழ்க்‌ கற்பித்த ஆசிரியர்களில்‌ முதன்மையானவர்‌ என்று 

சொல்லுர கள்‌. தத்துவ போதகரைப்போலவே 

இவரும்‌ இந்து துறவி கோலம்‌ பூண்டு, புலாலுணவை 

நீக்கிச்‌ “சைவ'' உணவை உண்டுவர்தார்‌. ௧௮௨௨-ல்‌, 

முதல்‌ முதலாக இவருடைய சரித்திரத்தைக்‌ _ தமிழில்‌, 
எழுதி வெளியிட்ட வித்துவான்‌ முத்துசாமி பிள்ளைேயவர்‌ 

கள்‌ இவருடைய ஈடையுடை பாவனைகளை அப்புத்தசத்தித்‌ 
€ற்வருமாறு எழுஇயிருக்களுர்‌ :
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! இக்தத்‌ தேசத்தில்‌ வச்தராள்‌ முதலாகப்‌ புலால்‌ மாமிசங்களை 

நிவர்த்தித்து, இரண்டு தமிழ்த்‌ தவ௫ப்‌ பிள்ளைகளைப்‌ பரிசுத்த அன்ன 
பாகஞ்‌ செய்யச்சொல்லித்‌ தின மொருபொழுது மாத்திரம்‌ போசனம்‌ 

பண்ணிக்கொண்டிருப்பார்‌. தமது மடத்தி லிருக்கும்பொழுது 

கோபிச்‌ சச்தனம்‌ நெற்றியிலிட்டுக்கொண்டு தலைக்குச்‌ சூரியகாந்திப்‌ 
பட்டுச்‌ குல்லாவும்‌, அரைக்கு நீர்க்காவிச்‌ சோமனுச்‌ திருகெல்வேலிக்‌ 

கம்பிச்சோமன்‌ போர்லை முச்காடுமிட்டுக்‌ காலிற்‌ பாதகுறடும்‌ 

போட்டுச்கொண்டிருப்பார்‌. இவர்‌ வெளியிற்‌ சாறி போகும்போது 

பூங்காவி ௮கஇயும்‌ பூங்காவி ஈடுக்கட்டும்‌, வெள்ளைப்‌ பாகையும்‌ 

இளங்காவி யுத்தரிய முச்காடும்‌, கையினிற்‌ காவி யுருமாலையும்‌, 

காதில்‌ முத்துக்‌ கடுக்கனும்‌, செம்பொட்டுச்‌. சடுச்சனும்‌, விரலித்‌ 

றம்பாக்கு மோதிரமும்‌, கையிற்‌ றண்டுக்கோலும்‌ காலிற்‌ சோடுடனும்‌ 

வசத பல்லக்கு மெத்தையின்‌ மேலிட்டிருக்கும்‌ புலித்தோலாசனக்‌ 

இன்மே லெழுர்தறுளியிருந்து, உபய வெண்சாமரை வீசவும்‌, 

இரண்டு மயிற்றோகைச்‌ கொத்திரட்டவும்‌, தங்சச்‌ கலசம்‌ வைத்த 

சாவிப்பட்டுச்‌ குடை பிடிச்சவுஞ்‌ சாரிபோவார்‌. இவரிறங்கும்‌ இடங்‌ 
களிலும்‌ புலித்தோ லாசனத்தின்மே லுட்காருவார்‌.” 

இருச்ரொப்பள்ளிச்‌ "மையை அக்காலத்து ௮ரசாண்‌ 

டிருந்த சர்தாசாகிபு என்னும்‌ ஈவாபைக்‌ காண்பதற்காக, 

வீரமா முனிவர்‌ இர்‌ துஸ்‌தானி, பாரே மொழிகளை மூன்று 

மாதத்திற்‌ கற்றுக்கொண்டாராம்‌. பின்னர்‌, சந்தா 

சாகிபைக்‌ சண்டு பேசியபோது, ௮வர்‌ இவருடைய கல்வி 

யின்‌ ஆமத்தையும்‌ அறிவின்‌ பரப்பினையுங்‌ கண்டு மெச்சி, 

இவருக்கு ₹ இஸ்மாத்தி சந்நியாடு'” என்னும்‌ பட்டம்‌ 

அளித்து, ஆண்டுதோறும்‌ பன்னிரண்டாயிரம்‌ ரூபா 

வருமானமுள்ள ஊர்களை இனாமாகக்‌ கொடுத்த, தமது 

பாட்டனார்‌. சாதுலாகான்‌ என்பவர்‌ பயன்படுத்திவந்த 

தந்தப்‌ பல்லக்கையும்‌ அளித்து அன்பு காட்டினார்‌. 

அன்றியும்‌, இவரைச்‌ தமக்சூதீ திவானாக (அமைச்சராக)வும்‌ 

அமர்த்திக்கொண்டார்‌. வீரமா முனிவர்‌ இந்த உத்தியோ 

கத்தை ஏற்றுக்கொண்டு, ௧௪௪௦ வரையில்‌ சந்தாசா௫இபின்‌
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இலானாகஇருந்தார்‌. Ca ஆண்டில்‌, திருச்சிக்கோட்‌ 

டையை மகாராட்டிர வீரர்‌ முற்றுகையிட்டுச்‌ சந்தா 

சாகிபைச்‌ சறைப்பிடித்துக்‌ கொண்டுபோய்விட்ட பின்னர்‌, 

(வீரமா முனிவர்‌ திருநெல்வேலியில்‌ உள்ள, | மணப்பாடு 

'என்னும்‌ ஊரிற்‌ சென்று வாழ்ற துவர்தார்‌. கடைஇயாக, 

௧௪௪௨-ம்‌ ஆண்டில்‌ ௮வ்வூரிற்‌ காலமானார்‌. 

வீரமா முனிவர்‌ தமிழ்‌ எழுத்தில்‌ எகர ஓகரங்களுக்குச்‌ 

இல திருத்தத்தை உண்டாக்கினார்‌. பண்டைக்‌ காலத்தில்‌ 

- எகர ஓகரக்‌ குற்றெழுத்துக்களும்‌, அவற்றின்‌ நெட்டெழுத்‌ 

அக்களும்‌ ஒரே மாதிரி எழுதப்பட்டன. ஆகவே, குற்‌ 

றெழுத்துக்கும்‌ நெட்டெழுத்துக்கும்‌ வேறுபாடு அறிவ 

தற்காக, எகர ஓகரங்களின்மேல்‌ புள்ளிவைத்தும்‌, ஏகார 

ஓகார நெட்டெழுத்துக்களின்மேல்‌ புள்ளி வையாமலும்‌ 

orp Baik Samm. 

(உதாரணம்‌, ea ன்‌ கெ, கொ இவை குற்றெழுத்துக்கள்‌ ச 

௪, ஓ, கெ, கொ இவை மெட்டெழுத்துக்கள்‌.) 

* மெய்யி னியற்கை புள்ளியோடூ நிலையல்‌.”” 

* எகர ஒகரத்‌ தியற்கையு மற்றே.” 
(தொல்‌. எழுத்து, குத்திரம்‌ 15, 61.) 

“எகர ஒகர மெய்யிற்‌ புள்ளி மேவும்‌.”' 
(வீரசோழியம்‌, குத்திரம்‌ 6.) 

 தோல்லை வடிவின எல்லா வேழுத்துமாண்‌ 
டேய்து மேகா மோகர மேய்புள்ளி.”' 

(சன்னூல்‌, எழுத்து. 42.) 

தொன்றுதொட்டு வழங்கிவந்த இர்சப்‌ பழைய 

முறையை வீரமாமுனிவர்‌ மாற்றிப்‌ புது விதியை ஏற்‌ 

படுத்தினார்‌. ௮துஎகர ஓகரக்‌ குற்றெழுத்தின்மேல்‌ கீண்ட 
புள்ளியும்‌, மெய்‌ எழுத்துக்களின்மேல்‌ சுழித்த புள்ளியும்‌
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ந வச்கவேண்டும்‌ என்பதே. இதற்கு இவர்‌ கூதிய ௮ச்‌ 
சூத்திரம்‌ வருமாறு: 

பரிட்டல்‌ சுழித்தல்‌ ' 
குறின்மெய்க்‌ கிருபுள்ளி.”” . 

(வீரமாமுனிவர்‌ -இயற்திய தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌.) 

- = ௦ ௦ 
(உ-ம்‌:) எரி, ஒதி) மண, குண 

இவர்‌ இயற்றியமைத்த இவ்விதியைப்‌ பின்பற்றியே 

த௯-ஆம்‌ நாற்றுண்டில்‌ சீல அச்சுப்புத்தகங்கள்‌ நீண்ட 

பூள்ளியூம்‌ சுழிக்க புள்ளியும்‌ அமைத்து அச்சிடப்பட்டன, 

[ ஆனால்‌, இக்காலத்தில்‌ எகர ஓகரச்‌ குற்றெழுத்‌அக்கள்‌, 
விரமாமுனிவரின்‌ தொன்னால்விளச்கத்தில்‌ கூறியபடி 

நீண்ட புள்ளி பெருமலும்‌, ser gore முதலிய பண்டைக்‌ 

கால . இலக்சணங்களின்படி. ஈழித்த புள்ளி பெருமலும்‌ 
எழுதப்பெறுவதோடு, ஏகார ஓகார நெட்டெழுத்துக்கள்‌ 
முறையே நீண்ட புள்ளியும்‌ சுழித்த புள்ளியும்‌ €ழே 
அமைக்கப்பட்ட எழுதப்படுகின்றன. இந்த மாறுதல்‌ 

யாரால்‌ எப்பொழுது உண்டாக்கப்பட்டதென்று தெரிய 

உயிர்மெய்‌. எகா. கரங்களில்‌ வீரமாமுனிவர்‌ 

இன்னொரு இருத்தத்தையும்‌ உண்டாச்கியிருக்களூர்‌, 
அஃதென்ன வென்றால்‌, பண்டைக்காலத்தில்‌ எகர ஒகரக்‌ 
குற்றெழுத்துக்கள்‌ மேலே புள்ளிகொடுத்து எழுதப்பட்‌ 
உடமை போலவே, எகர ஒகர உயிர்மெய்க்‌ குற்றெழுத்துக்‌ 
சளும்‌ மேலே புள்ளிவைத்து எழுகப்பட்டன. உதாரணம்‌: 

க. இப்‌, Ge (இவைகள்‌ குற்றெழுத்து) Os. Ou. Os, 
(புள்ளிபெடுச இவை நெட்டெழுத்து: கே. பே, சே 
என்று இவை வாக்கப்பட்டன.) சொம்பு பெற்று வருத 
இந்த எழுத்துக்கள்‌ குற்றெழுத்துக்கும்‌ நெட்டெழுத்துக்‌ 

or
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கம்‌ ஒசே மாதிரி எழுதப்பட்டபடியால்‌, அவற்றின்‌ வேறு 

பாட்டை எளிதில்‌ தெரிந்துகொள்ளும்பொருட்டு, வீரமா 

மூனிவர்‌, நெட்டெழுத்துக்குக்‌ கொம்பை மேலே சுழித்‌ 
தெழுதும்‌ வழக்கக்தை உண்டாக்கினார்‌. இவர்‌ செய்து 

இவ்வெழுத்‌.துச்‌ 8ர்‌ திருத்தம்‌ படிப்பதற்கும்‌ எழு துவதற்‌ 
கும்‌ தெளிவாக இருக்கிறபடியால்‌, இவர்‌ அமைத்த 

முறைப்படியே இப்போது வழங்கிவருகிறோம்‌. 

இதைப்பற்றி வீரமாமுனிவசே, தாம்‌ லத்தீன்‌ பாஷை 

யில்‌ எழுதிய “மொடுர்‌ தமிழ்‌” இலக்கணதஇன்‌ முதல்‌ அதி 
காரத்திற்‌ 8ழ்க்கண்டவிகம்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌;. ௮ஃ தாவ து: 

“ எகரக்‌ குற்றெழுத்தும்‌ எகார நெட்டெழுத்தும்‌, ஒக 
ரச்‌ குற்றெழுத்தும்‌ ஒகார நெட்டெழுத்தும்‌ (சூதில்‌ நெடில்‌ 

வேறுபாடுகளைக்‌ காட்டும்‌ ௮டையாளம்‌ இல்லாமல்‌) ஒசே 

விதமாக எழுதப்பவெதால்‌, அவர்கள்‌ (தமிழர்‌) குற்றெ 
முத்து நெட்டெழுத்தென்னும்‌ வேறுபாட்டினைப்‌ பிரித்தறீ 
யும்பொருட்டு, நெட்டெழுக்துக்களின்‌மேல்‌ புள்ள இல்‌. 

லாமலும்‌, குற்றெழுத்துக்களின்மேல்‌ புள்ளி வைத்தும்‌ 
எழுதும்படி (பிள்சாகளுக்குக்‌ கற்பிக்கிறார்கள்‌. ஆசவே 

மேய்‌ என்னும்‌ சொல்லின்மேல்‌ உள்ள (6) கொம்பின்மேல்‌ 
புள்ளி வைக்காதபடியால்‌ மேய்‌ என்று படிக்கப்படுகிற_து. 

ஆனால்‌, மேய்‌ என்னும்‌ சொல்லில்‌ கொம்பின்மேல்‌ 
புள்ளி வைத்திருக்கிறபடியால்‌ ௮து மேய்‌ என்று படிக்கப்‌ 
படுகிறது. அப்படியே போய்‌ என்னும்‌ சொல்லில்‌ கொம்பு 

புள்ளி பெருதபடியால்‌ போய்‌ என்றும்‌, போய்‌ என்பதற்‌ 

சொம்பு புள்ளி பெற்றிருக்கிறபடியால்‌ போய்‌ என்றும்‌ 

படிக்கப்படும்‌. அனால்‌, (சில வாக்கியங்களில்‌ தவிற) இர்த 
அடையாளம்‌ வைத்து எழுதுவதை நரன்‌ பார்த்ததில்லை ; 

இது எழுதுவோரின்‌ ௮சட்டைத்தனமாக இருக்கலாம்‌.



வீரமா முனிவர்‌ - ௮௩ 

இக்த எசர ஒகரக்‌ குற்றெழுத்து நெட்டெழுத்துக்களின்‌ . 

வேறுபாட்டை எளிதாகத்‌ ”தெரிர்அுகொள்வதற்கு 

வேறொரு வகையை ஈரான்‌ கண்டதிர்தேன்‌ என்பதைத்‌ 

தெரிவித்‌ துக்கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. ௮ஃத இதுவாகும்‌. 

குறிலுச்கும்‌ நெடிலுக்கும்‌ ஒரேமாதிரியாக எழுதப்பட்டு 

. வருற கொம்பு என்று சொல்லப்படுகிற (6) இந்தக்‌ 

குறியைக்‌ குற்றெழுத்தைக்‌ குறிப்பிடவும்‌, இக்‌ 
கொம்பையே மேலே சுழித்து (6) இவ்விதமாக எழுதினால்‌ 

நெட்டெழுத்தைக்‌ குறிப்பிடவும்‌ மாற்றி அமைத்தேன்‌. 

உதாரணமாக, மேய்‌, மேய்‌, போய்‌, போய்‌. (இச்சொற்க 

ளில்‌ கொம்பு மேலே சுழிக்கப்படாதவை குற்றெழுத்து? 

மேலே சுழிக்கப்பெற்றவை நெட்டெழுத்து.) இந்த 

மூறை ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டு ௮கேகரரல்‌ வழங்கப்பட்டு 

வருகிறது.” 

+ முதல்முதலில்‌ சமிழில்‌ அகரா.இ எழுதியவரும்‌ வீரமா 
_முனிவா தாம்‌. பண்டைக்காலத்தில்‌ நிகண்டுகள்‌ செய்யுள்‌ 

வடிவில்‌ எழுதப்பட்டு வழங்கிவர்‌ு இந்‌ நிசண்டுகளை 

மாணவர்‌ உருப்போட்டு மனப்பாடம்‌ பண்ணிலைக்க 

வேண்டியிருந்தது. மனப்பாடம்‌ பண்ணாவிட்டால்‌ நிகண்டு 
களினாற்‌ பயனில்லை. அகராதி என்பத அத்தகைய தன்று. 

'பொருள்‌ தெரியாத கடின சொற்களுக்கு அசசாதியைப்‌ 

புரட்டி.ப்பார்த்து எளிதிற்‌ பொருள்‌ தெரிந்துகொள்ளலாம்‌. 
இதுவே மாணவர்‌ எளிதாகக்‌ கற்பதற்கு ஏற்ற saw 

முறை. அசராதி எழுதும்‌ வழக்கம்‌ ஐரோப்பியர்களுக்‌ 

குரியது. அந்த முறையைத்‌ தமிழருக்குக்‌ காட்டியவர்‌ 

வீரமாமுனிவசே., இவரால்‌ எழுதப்பட்ட * ௪துரசுராஇ?' 

தமிழில்‌ எழுதப்பட்ட முதல்‌ அகராதியாகும்‌. வீரமா 
முனிவருக்குத்‌ “தைரியகாத சுவாமி” என்றும்‌ பெம 

ரூண்டு. இவரியற்றிய நூல்களாவன :...-



aye இறித் துவரம்‌ தமிழும்‌ 

“தேம்பாவணி ?:; ்‌. இனை ௪௭௨௭-ல்‌ __ இயற்றினார்‌. 

௧௭௨௯-ல்‌ Bowie உரை எழு திஞர்‌.* Ase “Bonsararg லூர்க்‌ 

கலம்பகம்‌” * அடைக்கல மாலை”, *கலிலெண்பர்‌ , 
a safeatBee அழுங்கல்‌ ௮ர்தாதி?”, f 'எதித்தேரியம்மாள்‌ ௮ம்‌ 

wrk” முதலியன இலர்‌ இயற்றிய செய்யுள்‌ அ£ல்கள்‌. 

- “Bar Baw ஒழுக்கம்‌"? “வேத இளக்கம்‌" “Ouse 

மறுத்தல்‌”, ere உணர்த்தல்‌”, “ப தருச்சவக்‌ ச்ணி 

தம்‌”, “வாமன்‌ சுதை”, “பரமரர்த்த, குரு சதை” இவை 
இவர்‌ இயற்திய வசன நூல்கள்‌. 

“தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌”; இது ஜர்‌ லெக்கணங்களையும்‌ 

கூறும்‌ செர்தமிம்‌ இலக்கணம்‌, “கொடுந்தமிழ்‌ இலக்கணம்‌”? 
இஃ ஐரோப்பியப்‌ பாதிரிகள்‌ தமிழ்‌ பேசக்‌ சுற்றுக்‌ 

சொள்வதற்காக லத்தீன்‌ பாஷையில்‌ எழுதப்பட்டது. 

*ச.துரசராஇ?!; இதுவே தமிழில்‌ எழுதப்பட்ட. மூதல்‌ 

அகராதி, . 

வீரமாமுனிவர்‌ இயற்றிய ,நால்சுளிலிருர்அ சல செய்‌ 
புள்களையும்‌ உரைஈடைசகளையும்‌ ழே தருகிரரம்‌. இம்‌. 

மாபெரும்‌ புலவரின்‌ 'மமிக்ப்புகனையை இலை அன்கு, 

தெளிவுறுத்தும்‌. 

இவர்‌ இயற்றிய தொன்னூல்‌ என்னும்‌ இலக்கண 

நாலில்‌ கலிப்பாவுக்கு உதாரணமாகக்‌ 8ழ்க்கண்ட செய்யுளை - 

அமைத்திருக்கிறார்‌. இச்செய்யுள்‌ இவர்‌ பிறந்த ஈத்தல 

ஈன்னுட்டினை (இத்தாலி தேசத்தை) வருணிப்பதாக இருக்‌ 
அம்‌, தமிழ்க்‌ கவிகளின்‌ போக்கையொட்டி அமைந்திருப்‌ 

LG Gar FRR 

* சென்னாக நீர்போழிய சேல்வரிலைக்‌ கறமுமிகப்‌ 
பொன்னாக நீர்புரையப்‌ புவனமேலாம்‌ புரந்தாண்டே
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கருமேவும்‌ வளைதவழுங்‌ கமழ்வயற்பாய்‌ பூக்தட்க்சூழ்‌ 

மருமேவு நிழற்சோலை மயின்மேவிக்‌ களித்தாடக்‌ 

கரும்போப்பச்‌ செஞ்சாலிகாய்த்தலர்க்கைக்‌ கடைச்சியரே 

சுரும்பொப்பச்‌ சூழிரப்போர்‌ ததித்துவப்ப வீந்தீந்து 

மாலைதாழ்‌ குழலசைய மணக்குரவை யோலித்தாட 
ஆலைதாழ்‌ புனலோழுகி யலர்வனமுங்‌ கனிபோழிலும்‌ 

மல்கிவளர்‌ சிறப்போங்க வரையாச்சீர்‌ மனம்வேறுப்ப” 
கல்கிவள ரீத்தல ஈன்னாட.””' 

சழ்க்சண்ட செய்யுள்கள்‌ “தேம்பாவணி”யிலிருர்‌ து 
எடுக்கப்பட்டவை :...- 

கடவள்‌ வாழ்த்து 

“ தார்த்திரள்‌ மறையாக்‌ கடலினுண்‌ append 
கடையிலா தொளிர்பரஞ்‌ சுடரே 

நீர்த்திரள்‌ சுருட்டி மாறலை யின்றி 
நிலைபேறுஞ்‌ செல்வம்‌ கடலே 

போர்த்திரள்‌ போருதக்‌ கதுவிடா வாணே 
பூவனக்‌ தாங்கிய போறையே 

சூர்த்திரள்‌ பயக்கு கோய்த்திரள்‌ துடைத்துத்‌ 
துகடூடைத்‌ துயிர்தரு மமுதே. 

தேறும்‌ தயையின்‌ முனிவோய்‌ 8 
சினத்திற்‌ கருள்சேய்‌ கனிலோய்‌ £.. 

கூறுங்‌ கலையற்‌ றுணர்வோய்‌ நீ 
கூறும்‌ தோனியற்‌ றுரைப்போய்‌ நீ 

மாறும்‌ போருள்யா விலுரின்றே 
.... மாறா நிலைகோள்‌ மரபோய்‌ நீ 
wf mis தவிர்ந்துன்‌ புகழ்க்‌ கடலாழ்க்‌ 

தேனக்கே கரைகாட்‌ டருளாயோ.



௮௬ கிறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

ஒளிராக்‌ கோவோன்‌ சுடர்புகழ 
வோளிகாக்‌ கோடூபன்‌ மணிபுகழக்‌ 

களிகாக்‌ கொடபற்‌ புள்புகழக்‌ 
கமழ்காக்‌ கோகோ மலர்புகழத்‌ 

தெளிகாக்‌ கோடூநீர்ப்‌ புனல்புகழத்‌ 
தினமே புகழப்‌ படுவோய்நீ 

உ௮ளிகாக்‌ கோகோ ஷனைப்புகழ 
வழியா மூகை யுணர்த்தாயோ.” 

சிழ்க்சண்ட செய்யுள்கள்‌ “திறுக்காவலூர்க்‌ கலம்ப 
கத்‌'தினின்று எடுத்தவை, இக்கலம்பகம்‌, திருக்காவலூரில்‌ 

எழுக்கருவியுள்ள இயேசுஇிறிச்‌ அவின்‌ அன்னையாராகிய 

மேரியம்மையார்மீது இயற்றப்பட்டது: 

(தரவு) 
** பார்மேவும்‌ பழிநீப்பப்‌ பகர்ந்‌ தடங்காப்‌ பரிவுள்ளிச்‌ 

சீர்மேவுக்‌ திருவுளத்தைத்‌ தேரிந்தமர ருளம்பனிப்ப 
வுருவில்லா னுருவாக வுலகிலோரு மகனுதிப்பக்‌ 
கருவில்லாக்‌ கருத்தாங்கிக்‌ கன்னித்தா யாயினையே; 

விண்ணுலகம்‌ புகழ்ந்தேத்த வியந்தலர்சே வடிவருட 
மண்ணுலகக்‌ துயர்ரீங்க மன்னுயிர்கள்‌ சிறந்துவப்ப 

வான்றளங்கள்‌ புறங்காப்ப வானாசர்‌ பணிகேட்ப 
மீன்றளங்கள்‌ அணிமதிபோல்‌ விண்ணரசா ளாயினையே. 

தோழிசை) 
தண்சுடர்கால்‌ மதிக்குழவி தாங்கியபூ வடி.விளங்கத்‌ 
தேண்சுடர்கா லுவரைந்த திருமுடிக்கோள்‌ சிரமிசைப்ப 

'பனியுயிர்த்து மனங்குளிர்க்கும்‌ பருதியு6த்‌ துடலிலங்கத்‌ 
தனியுயிர்த்துன்‌ னரசணியாய்த்‌ தரிப்பதுநின்‌ விரு தாமோ.
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கனைபூத்த சோணாட்டுக்‌ காவிரியின்‌ வடகரைமேற்‌ 

சினைபூத்த நிழற்போழில்வாய்ச்‌ சிங்கநேடங்‌ கொடிரநிழற்றுக்‌ 

திருக்காவ லரரகத்துத்‌ திகழோளிவாய்‌ மணிக்கோயில்‌ 

அருட்காவ லியற்றிநமை அளிப்பதுரின்‌ றயையாமோ. 

உள்ளுருவாக்‌ கவசமேன வுத்திரகத்‌ துடன்மருடீர்‌ 

தேள்ளுருவா மணிமாலை சிறந்தேத்துங்‌ கைரீட்டி 

வாய்பொய்யா மறைத்திசையாம்‌ வடதிசையே தனிகோக்கித்‌ 

தாய்பொய்யா அடைக்கலமே தருவதுரின்‌ புகழாமோ. 

கான்பொதளும்‌ பூம்புகையுங்‌ கமழ்பூவு மணந்தேக்க 
மீன்போதுளு மொளிமணியார்‌ விமானத்து ளேழுக்‌ தருளிப்‌ 
பார்பூத்த வினையறநீ பயக்தகலத்‌ திவ்வுலகுஞ்‌ 

சீர்பூத்த வானோப்பச்‌ சேய்வதுகின்‌ சிறப்பாமோ. 

தாண்மலரே மலையணியத்‌ தரும்பணிகேட்‌ டளேம்பனிப்ப 

மாண்மலரே பெய்தகலுன்‌ வரக்கடலா டினிதாண்டு 
வானவருங்‌ கரைகாணா மனந்தேந்ரறாப்‌ புன்பாவா 
லீனவரு ஸியானீந்தற்‌ கியைந்ததுரநின்‌ றாமாமோ. 

இனி, வீரமாமுனிவரின்‌ செந்தமிழ்‌ வ௪சனஈடையின்‌ 

மாதிரியைக்‌ கழே தருகிஜேம்‌. Geo Zi, அவரியற்திய 

4 Gare தால விளக்கத்‌ தின்‌ பொருள திகாரத்தில்‌, 

ரு அறம்‌? : என்னும்‌. பொருள்பத்தி எழுதப்பட்டதாகும்‌ : - 

.. “கேததான்று முத லன்ன அலுங்‌ கல்லாதுணாவுஞ்‌ சொல்லா. 

அணர்த்தவும்‌ வல்லவராக, மெஞ்ஞானத்‌ தஇிருச்சடலாகிய கொரு 

மெய்ச்சடவு டன்‌ நிருவடிமலசே, தலைச்சணியெனச்‌ சொண்டேத்தி, 
இருளிராவிடத்து விளல்கிய கொரு மீன்‌ போலவும்‌, பாலைச்சுரத்தரி 
தலர்ந்த பதுமம்‌ போலவும்‌ மெய்யாஞ்சுருதி விளக்கா திருளே 

மொய்த்த சாட்டின்‌ கண்ணும்‌ கடவுளேற்றிய ஞானத்‌ திருவிளச்‌ 

கெரிப்பத்‌ தெளிந்து உணர்ந்தெம்கும்‌ ஒரு விளச்கென நின்றுயர்ச்த 

திருவள்ளுவருரைத்த பலவற்றொன்றை சான்‌ தெரிச்தரைப்பத்‌ 

அணிச்சேன்‌. அக்ராயனார்‌ தந்த பயனெனும்‌ பெருங்கடலாழத்தின்‌



று இறித்துவழம்‌ தமிழும்‌ 

மூழ்கியொல்‌ .குடையருமணி யொருக்கெடுத்‌ , தொருசிறு செப்பி 

னடைத்தாற்போலச்‌ திருவள்ளுவர்‌ த பயனெல்லாம்‌ விரித்துப்‌ 
பகரும்படி. கான்‌ வல்லன்ல்லே ஞான்கயின்‌, அச்சடற்றுறை சேர்ந்‌ 

தொரு மணிபெடுத்துச்‌ காட்டலுண்ர்ச்தேன்‌. துவர்‌ சொன்ன 

குறளி னொன்றே யிங்கன கான்‌ விரித்துரைப்பத்‌ அணிச்தேன்‌ 

௮ஆதால, 
மனத்துக்கண்‌ மாசில தை வனைத்தற 
தைல நீர பிற”, 

௭-௮. இல்லறச்‌ அுறவறமென்ற இள்விரண்டினுள்ளும்‌ 
அடங்கிரிற்கு மெல்லாவறங்களும்‌ மனத்தின்‌ ஆய்மையாற்‌ பெறும்‌ 
பெருமையே தருமமெனவும்‌, மனத்தின்ண்‌ மாசு கொண்டஅன்‌ 
செய்யுள்‌ தலருச்‌ சானமு மற்றையாவு மறத்தின ௭லமாவதன்றி 
யறத்தின்‌ பயனுள வல்லவெனவு மக்குறளிரு பயணிவை யென 

வீரித்‌ ஜக்சாட்டுதும்‌.  விரிப்பலே மெய்யும்‌ பொய்யும்‌ விளக்கி 

யுட்பயன்றரு மெய்யறத்தின்‌ ஈன்மையே வெளியா யி௯்தொன்‌ 

அணர்க்து நாமதற்கொப்ப ஈடக்சாலிது வீடெய்தும்‌ வழியெனக்‌ 
காணப்படும்‌. பெரும்பொரு * ணேர்கந்து பொய்ம்மணி கொள்வது 
கேடாயினும்‌ பொருளை கேர்ந்தும்‌ உடலினை வாட்டியும்‌ உயிரை 

வருத்தியு மேற்கதி வீட்டிற்‌ செல்லாச்‌ சல பொய்யறங்களை மீட்‌ 

டுவ்த்திலுங்‌ கேடாமன்றோ ? இதனை னை விலக்கித்‌ தனதுயிராக்சங்‌ காப்‌ 

பது வேண்டி. யிக்குறட்‌ பயனாராய் வு ஈன்றே.” a 

₹ அறமெனப்பட்ட யாவு மன்னுயிர்க்கோ ருயிராகவும்‌ மனத்‌ 

'திர்சோ ராணியாகவும்‌ செஞ்சத்திந்சொரு செல்வமாகவும்‌ வழங்கு 
மியல்பினையுடையன வாகையிழற்‌ புறத்துத்தோன்றும்‌ கேற்றருச்‌ 
கோலங்காட்டி யகத்துண்ணுழையா வறமோ அறத்தின்‌ பேறும்‌ 
பெருமையுமுடைய வென்பர்‌. எப்பொருளினும்‌ அதனுண்மை 

“ 'இணர்தலே ஞானம்‌. உணர்ச்தபொருளி ஸி௮ையே ஈல்லவை யென 
வம்‌. இவையே யல்லவை Queraé தெளிதலே காட்சி, தெளிந்த 

வழியே யல்லவை யொருவி ஈல்லவை மருவி யொழுகலே யொழுக்‌ 
கம்‌, இச்சல்லொழுச்சமே யனைத்தற னாகையி லிவை யெலா 
மனமுயற்யொ லாகவேண்டுழி, ம்னமொவ்வா வறனெல்லாம்‌ 

பொய்யென விகழப்படுவது முறையே யென்பது, அன்றியும்‌ பிறா 
சோய்‌ எண்டு அசத்‌ இரக்சா னையோவென வாய்பொத்த இரச்சவ்‌



வீரமா முனிவர்‌ LHe 

amie scouGurl! Ongpem s@S5 sQums GatcmLorar “pases 
slugs ஈட்போ | ஒன்றீர்‌ தொருபத்‌ தடி.த்துக்கொள்ள்த்‌ அணிச்‌ 
தான்‌ பிதர்ச்‌£ச்துதவுதல்‌ சொடையோ ; மனைஈகர்ராடு மகலஙீச்கி 
யுட்பொருளின்ப மணுகுமாசை நீங்கான்‌ மறுதுணையில்லா வனம்‌ 
புச்குறைதல்‌ தறவோ? பிணியுறப்‌ ப௫ிமிசப்‌ பகைபட மொய்த்த்‌ 

_ அன்ப மின்பமென வுணாரர்‌ தகங்கலங்காதான்‌ புறத்தும்‌ புலம்பா 
இருப்பது பொறையே; பிறர்‌. அழகாசை மனம்புசாத்‌ சன்னிறை 
காத்த மகளிர்‌ புறத்துக்சாட்டு மொடுக்கமுல்‌ கற்பே) சம்‌ மனச்‌ 
கோட்டங்கண்டு சாணுசல்‌ சாணமே ; மனத்திலிறைஞ்சிப்‌ பிறரைப்‌ 
பணிலான்‌ புறத்துப்‌ பொய்யாச்‌ சொல்லின்‌ ணைச்சமும்‌ பணிவே ; 

உளத்திற்‌ கலங்கா செதிர்‌ வெம்போர்மூசத்‌ தஞ்சான்‌ அணிவாய 
சேவசர்தானும்‌ வீரமே. அன்றியும்‌ உள்ளொவ்வாமற்‌ புறத்தத்‌ 
தோன்றுஞ்‌ இச்சி அறத்தின்‌ சாயலும்‌ பயன்ஈரு ஈல்லறமெனப்‌ 

படுமாயி னாண்கொண்டாட்டிய புன்மரப்பாவையுங்‌ சளிகொண் 

டரடிய கருங்சட்பாவையும்‌ வேறுபாடின்றி யொக்கு மெனவுக்‌, 

சண்ணேகனிய வழகு காட்டி யுள்ளுயிர்‌ கொல்லு நஞ்சுடைச்‌ 

சாஞ்செப்‌ பழனும்‌, புறத்துவீசு மணமே யொப்ப வகத்து மினிய 
சேறல்‌ கொண்ட மாங்சனிதானு மொன்றெனல, மொளிபெற 

'வெழுதிய வோவிபப்படமு மூயிர்‌ பெற்றெழில்‌ வாழுடலு மொன்‌ 
றெனவு, மிவை வேறல்ல வென்புழியன்றோ மனமுள்ளொவ்வா 

* வரைந்தோன்‌ . முசத்தெழும்‌ பொய்யறச்‌ சாயலும்‌ கெஞ்சில்‌ வீஜ்‌ 

-றிருச்‌ இனிதிற்‌ புறத்துத்‌ தோன்று மெய்யறமாட்‌சியும்‌ ஒன்றெனச்‌ 
சொல்லவும்படுமே, பசியபொற்றூ ணிரைத்து காட்டி செத்றியிழ்‌ 

பவளப்‌ போதிகை யேற்றுபு வயிர ஈன்மணியுத்திரம்‌ பாய்த்திப்‌ 
பளிச்குச்‌ சவர்‌ மேன்முலெகடுரிஞ்‌ சுயர்சிகொ மொளியின்‌ மணியாழ்‌ 
கூட்டி வானிகர்‌ மாளிசை யருச்சொழிற்‌ ஐச்சர்‌ வழுவற மூடிப்பினு 

முள்ளாளரசன்‌ கொடுங்கோலோச்சுல்‌ குரூரனாபி லுல௫இலாய 
கொருபயனுண்டோ ? அவ்வா ஜொருவன்‌ அருமறை யோதினும்‌ 

அரும்பொருட்கலைமா லளவறச்‌ கற்கினும்‌ பல ஈதியாடினும்‌ பல 

தலஞ்‌ சேரினும்‌ வரைவில கொடுப்பினும்‌ வழுவில ஈடப்பினும்‌ 

கோயின்‌ மண்டபம்‌ குளமுதத்‌ பற்பல வாயிற்‌ ஐருமென வுவர்‌ இயற்‌ 

.நினுச்‌ திரட்பொருளீட்டிய செல்வர்‌ துறப்பினும்‌ மனை ஈகர்‌ நரடு 
மசார்‌ மனைசுற்றமுந்‌ துறர்தரு வனத்திடை அணையறவுறையினு 

மின்புறு சுவை சுகமெல்லா மறுத்தே யைம்பொறி கொன்றுட லழிய



௬௦ கிறிச்துவரும்‌ தமிழும்‌ 

கோற்பினு மீரத வமியேலா கேரச்‌ செல்லினு மனத்தாடிய வினைமா 
சுளனாயிழ்‌ ஐனச்‌ கொரு பயனும்‌ தராதென வுணர்ச... பட்‌ 

வீரமாமுனிவர்‌, பாமரர்‌ படிக்கும்பொருட்டு எழுதிய 

சாமானிய லசனநடையமின்‌ மாஇரியைக்‌ ழே தருதி 
ரோம்‌. இப்பறாஇி, அவர்‌ எழுதிய “பசமார்த்த குருவின்‌ 
கதை”பிலிருந்‌ ௮: எடுக்கப்பட்ட ௮, 

ஏழாலது--குதிரையிலிருந்து விழுந்த கதை 

* சொன்ன வெச்சரிக்கையோடு செடுசானிருக்க பின்பு சீர்மை 
- வழிபோனாற்‌ சீஷர்கள்‌ கையிற்‌ பணம்‌ பறியுமொழிய மடத்திலது 
வைவதியாதென்றமைப்‌ பற்றி மூருக்கூர்‌ சுற்றித்‌ இரியப்‌ புறப்பட 
டார்கள்‌. : 

* ஐருசாளவர்கள்‌. மடத்துக்குத்‌ இரும்பிவருசையி லசைன்‌ 
திசைச்‌ குறாச்கள்‌ கு*ரைமேல்‌ வரும்போன By தொங்கின 
கொரு மாச்‌ சொப்புப்படவே யவர்‌ தலப்பாசை பிகே விழுக்த 
தாம்‌. அதனைச்‌ ஷேர்கசொடுச்தார்களென்‌ ஹெண்ணி ௯ம்மா வணே 
sigir wart செண்ற பின்பு தலைப்பாசெங்சே சாருங்கோ ளென்று 
கேட்டார்‌. அறங்கே விழுந்த விடத்திம்‌ இடச்குமென்றவர்கள்‌ 
சொல்ல war கோபிர்னு விழுக்ததெல்லா மெடுக்கத்ேேதேவை 
பில்லயோ ! சான்‌ சொல்ல?வணுமோ வென்றார்‌. அப்படியே 
யூடனே மடைய அோடிப்போய்‌ விழுச்சபா செடுச்துச்‌ கொண்டு: 

வருசையி லண்றிராக்கிரி மழை சொரிந்து பெப்*இனாலே பசும்புற்‌ 
காட்டிலே மேய்க்திருந்த குதிரை கழிந்துவிட்ட. லெச்நியைத்‌ தலைப்‌ 
பாகி லேர்திக்‌ குருவின்‌ சையில்‌ லைக்கான்‌. 

: அப்போதஙர்‌ சீச்சீயெண்று வெருவாப்ச்‌ இெந்சார்‌. அதுக்‌ 
செல்லாரும்‌ கூடி பி்தரையா விழுச்‌ சசலம மெடுக்கச்‌ சொல்லி 

மூன்‌ கற்பித்த தல்லலோ. கற்பித்தபடி, செய்கதிஞ லிப்போ நீர்‌ 
கோபம்‌ காட்டுவானே னென்முர்கள்‌. குருவோ லென்றா லப்படி. 

யன்றே; எடுச்கத்தகுலது மெடுக்கத்தகாகது முண்டு; வினாவறிந்து 
சடக்சனேணு மென்றார்‌. அதுக்‌ சர்ச எம்மாச்‌ இரத தக்கு காங்கள்‌ 

மனுவல்ல வெண்‌, Cr@és வேண்டியசைமாச்திரம்‌ வேறுபட. 
'வெழுதச்சொன்னார்ச எவரெழுஇனார்‌.



வீரமா முனிவர்‌ ௬௯ : 

1 அப்புறம்‌ போகையில்‌ வழுக்கு நிலத்திலீரமாகச்கொள்ளத்‌. 
தளர்ந்த சடையாய்ப்‌ போகிற கொண்டிச்சகாற்‌ குதிரை தவறி விழுந்த 
தாம்‌. அந்தண்டையிலிருந்த குழியிற்‌ குருவும்‌ தலை Sapa sre 

மேலுமாக விமுக்து கோவென்றலறி யென்னை யெடுக்ச லோடி. 
லாருங்கோளென்று கூப்பிட்டார்‌. சஷரு மோடிலந்து முன்னெழு. 

இத்‌ தந்த வோலையை யெடுத்தொருவன்‌ வாக்க விழுந்த தலைப்பா- 

கெடுக்கவும்‌ விழுந்த சோமன்‌ வேஷ்டி. யெடுக்கவும்‌ விழுச்ச சட்டை 

யுள்ளுடை. யெடுக்கவு மென்றவன்‌ வா௫த்தபடி. ஒன்றொன்றா Quer 
லாத்தையு மெடுத்து லைக்கக்‌ குருக்கள்‌ நிருவாணமா யல்கே 
இடச்சார்‌. * 

4 அவரிப்படிச்டெந்து தம்மையு மெடுச்சச்சொல்லி யெத்தனை 

கெஞ்சினொலு மெத்தனை சனக்தாலு மிதுவும்‌ ஏற்கனவே யோலையி- 

லெழுதாதினாலே மாட்டோமென்று சாஇத்தார்கள்‌. ஜயா வும்‌. 

மையுமெடுச்ச வெழுஇன தெங்கே காட்டும்‌. எழுதினபடியே செய்‌ 

வோமே யொழிய வெழுதாததழை யொருச்சாலுஞ்‌ செய்யச்‌ சம்ம. 

இயோ மென்ஞுர்கள்‌. அவருமிவர்கள்‌ சாதனை கண்டு தப்பும்‌ வழி 

CaQuper ga sr ein லோலையு மெழுத்தாணியும்‌ வாங்கிச்‌ கடந்த 

விடத்தில்‌ சானும்‌ விழுக்தா லெடுச்சச்சடலிர்சளென்‌ றெழுதிஞர்‌. 

₹எழுதினதைச்‌ சண்டு சீஷர்களு மொருமிக்சப்பே யவரை 

யெடுத்தார்கள்‌. விழுந்த குழியிற்‌ சேறிருந்தபடியினா லருடம்‌. 

பெல்லாஞ்‌ சசதியாயழுக்குப்பட்ட தென்று சமீபத்திவிருச்ச தண்‌ 

ணீரிலே குளிப்பாட்டினார்கள்‌. பின்பு பழையபடி யுடுப்பெல்லா- 

முடுத்தவரைக்‌ குஇிரையிலேற்றி மடத்துக்குக்‌ கொண்டுபோய்விட்‌. 

வார்கள்‌”.



10. ஸிீகன்பால்கு ஜபர்‌ 

‘Barthalomew Ziegenbalg. 
(௧௬௮௨-௧௪௧௯) 

ஷீசன்பால்கு ஐயர்‌ செர்மெனி தேசத்தவர்‌. ஸக்‌ 

ஸோனியாராட்டின்‌ சிறு பட்டணமாஇய புல்ஸ்கித்‌ 

(Pulsnitz) ஈகரிற்‌ பிறந்தவர்‌. இவர்‌ தமது ௬-வது வயதில்‌ 
பெற்றோரை இழந்தபடியால்‌, இவாது தமக்கையார்‌ 

இவரை வளர்த்துவக்தார்‌. இளமையிலேயே கல்வியிலும்‌ 

இரைப்பயிற்இியிலும்‌ ஊக்கங்கெரண்டு அவைகளைக்‌ கருச்‌ 
அடன்‌ பயின்றுவந்தார்‌, பாடசாலையில்‌ வாடுக்கும்போது 

தமது பிற்கால வாழ்காளைச்‌ சமய ஊழியஞ்செய்‌ து கழிக்க 

வேண்டும்‌ என்று முடிவுசெய்‌துகொண்டார்‌. ௧௪௦௩-ஆம்‌ 

ஆண்டில்‌ ஹாலி (பிஹீ1” பட்டணத்திலுள்ள பல்சலைக்‌ 
கழகத்திற்‌ சோந்து உயர்தாக்‌ சல்வி பயின்றார்‌. இவர்‌ 

தமிற்சாட்டிற்கு வரத வரலாறு இதுவாகும்‌ :-- 

௮க்காலத்தில்‌ தமிழ்சாட்டில்‌ தஞ்சைக்கடுத்த தரங்கம்‌ 

பாடியில்‌, டென்மார்க்கு தேசத்தவராகிய டேனிஷ்சாசர்‌ 

வியாபாரம்‌ செய்‌ துவர்‌ தனர்‌. டென்மார்க்கு தேசத்தரசன்‌ 

நாலாம்‌ பிரதரிக்‌ (Frederice IV) என்பவன்‌ தரநிகம்பாடி 

யில்‌ வியாபாரளஞ்‌, செய்யும்‌ டேனிஷ்காரர்களுக்கும்‌ அங்கு 

- வாழும்‌ தமிழர்களுக்கும்‌ மத உபதேசம்செய்‌ து அவர்களை த்‌: 

தெய்வபத்தி உள்ளவர்களாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்னும்‌ 

எண்ணங்கொண்டு, அதன்பொருட்டுச்‌ சில மதபோதகர்‌ 

களைஅனுப்பிவைக்க விரும்பினான்‌. இர்தியாதேசஞ்‌ சென்று 

மதபோதனை செய்ய விரும்பும்‌ மதபோதகர்‌ யாரேனும்‌ 

உளரோ என்று தேடியபோது, டென்மார்க்கு தேசத்தில்‌



as கன்பால்கு ஜயர்‌ ௯௩. 

ஒருவரும்‌ முன்வரவில்லை. அனால்‌, செர்மனி சதேசத்திற்‌: 

பிறந்தவர்களான ஷீகன்பால்கு என்பவரும்‌, பிளீச்செள 

என்பவரும்‌ கரங்கம்பாடிக்குச்‌ செல்வசாச ஒப்புக்கொண்டு 
மூன்எர்கனர்‌. இவ்விருவரும்‌ டென்மார்க்கு தேசஞ்‌ 

சென்று அ. ரசனைஸ்‌ கண்டார்கள்‌. அரசனும்‌ இவர்களை. 

ஏற்றுக்கொண்டு, ௫, பி, ௧௪௦௫-ம்‌ ஆண்டு ஈவம்பர்மி”” 

௨௪௨ மாரக்சலமேற்றி அனுப்பினான்‌. ad Gem LIT a தம்‌, 

அவரது கூட்டாளியாகிய பிளீச்செள என்பவரும்‌ 

௧௭௦௬-ஆம்‌ ஞலைமி' ௬-௨. தரக்கம்பாடி,. வந்‌ துரேர்ச்‌ 

தனர்‌, ஆனால்‌ இல்விரூ ஐதபோதசரின்‌ வாவு தரங்கம்பாடி 

அ.திசாரிகளுக்காப்‌ பிடிக்கவில்லை. தரங்கம்பாடி கவர்னர்‌ 

இவர்களுக்குச்‌ செய்த கொடுமைகளையும்‌ இன்னல்களையும்‌ 

இங்கு எழுதப்புகுந்தால்‌ ௮திக இடங்கொள்ளும்‌. அசை 
யால்‌ அவற்றை எழுதவில்லை. பிறகூ, இவர்கள்‌ லத 

போதனை செய்ய முற்பட்டபோ௮, ஷே. அதிகாரி இவர்‌ 
களுக்குப்‌ பல தடைகளை உண்டாக்கினார்‌. சகடை.இயாகு,. 

இவர்கள்‌ சமயத்தொண்டு செய்வதற்கு இடமளிக்கப்‌ 

பட்டது. அனால்‌, மற்றொரு தடை இவர்களுக்கு ஏற்‌ 
பட்டது. ௮ஃது என்னவென்றால்‌, மொழிச்‌ தடையே. 

'இவர்சஞக்குத்‌ தமிழ்‌, போர்ச்சுச என்னும்‌ மொழிகள்‌ 

தெரியா. அகையால்‌, இவர்களால்‌ சனங்களுக்குச்‌ சமய: 

போதனை செய்ய இயலவில்லை. அக்காலத்தில்‌ இந்தியாவில்‌ 
வாழ்ச்திருந்த ஐரோப்பியர்களும்‌, அவர்களுக்கும்‌ இக்‌ 

தியருக்கும்‌ பிறந்த கலப்புச்‌ சாதியாரும்‌ போர்ச்சு€௬ 
மொழியைப்‌ பேசிவந்தனர்‌. ஆகவே, ஐரோப்பியருக்‌ 

கும்‌ கலப்புச்‌ சாதியாருக்கும்‌ மதபோதனை செய்ய. 

வேண்டமோனால்‌, அவர்கள்‌ பேசும்‌ போர்ச்சுசசே மொழியை 

இவர்களும்‌ கற்றுக்கொள்ளவேண்டும்‌. இரண்டாவது)? 

சுதேசெளாகிய தமிழர்களுக்குச்‌ சமயபோதனை செய்ய:



௯௪ ்‌ இறிக்துவமும்‌ தமிழம்‌ 

வேண்டுமானாலும்‌, அவர்களின்‌ தாய்மொழியாகிய தமிழ்‌ 

மொழியை (அல்லது மலபார்‌ மொழியைக்‌) கற்க 

வேண்டும்‌. (இக்காலத்தில்‌ ஈமது நாட்டில்‌ லாழ்ந்திருட்க 

ஐரோப்பிய சாதியார்‌ தமிழரை * மலபாரிகள்‌ ?? என்றும்‌, 

தமிழ்மொழியை “மலபார்‌ மொழி?” என்றும்‌ வழங்கி 

வர்சனர்‌.) இவ்விதம்‌ இவ்விரண்டு செர்மானிய மதபோத 

கர்களுக்கும்‌ மொழித்தடை ஏற்பட்டபடியால்‌, முதலில்‌ 

இர்க இரண்டு மொழிகளையும்‌ கற்றுக்கொள்வதென்று தர்‌ 
ல்‌ ல்‌ ர. ர்‌ ‘ உ. fa 

மானித்து, அதன்படி பிளிச்செளா என்பவர்‌ போர்ச்சுகீசு 

மொழியையும்‌, ஹீகன்பால்கு ஐயர்‌ “மலபார்‌ ்‌? (தமிழ்‌) 

மொழியையும்‌ சற்றுக்சொள்ளத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. 

ஹீகன்‌ பால்கு ஐயா்‌ தமிழ்மொழியைக்‌ கற்பதிற்‌ தில 

இடைஞ்சல்கள்‌ இருந்தன. ,சுமிழ்மொழி ஐரோப்பிய 

'மொழிகளுக்குப்‌ பெரிதும்‌ வேறுபட்ட மொழியாகையால்‌, 

இதைக்‌ கற்பது அவருக்குக்‌ கடினமாக இருந்தது. அன்றி 

யும்‌, ' தமிழ்மொழியைக்‌ spss வீரமாமுனிவருக்கு 

வாய்த்தது போல்‌, Carts தகமிழ்ப்புலவர்கள்‌ இவருக்கு 

ஆசிரியராக வாய்க்கவில்லை. மேலும்‌, ஐரோப்பாக்கண்‌ 

டத்தில்‌ அச்சுப்புக்கசுக்தசைப்‌ படித்துப்‌ பழகிய இவர்‌ 

ஒலைச்சுவடிகளைப்‌ படிக்கவேண்டிய கட்டாயம்‌ நேரிட்டது. 

ஏனென்றால்‌, அக்காலத்தில்‌ சுமிழ்ராட்டில்‌ அச்சுப்புத்த 

கங்கள்‌ இடையா. இவ்வித இடையூ௮ுகளோடு ஹீகன்‌ 

பால்கு ஐயர்‌ தமிழ்‌ கற்கக்‌ தொடங்கினார்‌. இவர்‌ தமிழ்‌ 

படித்தது விந்தையான து. : 

அக்காலத்தில்‌, தரங்கம்பாடிக்கு அடுத்த சிறு சொமத்‌ 

இல்‌, எல்லப்ப உபாத்தியாயர்‌ என்னும்‌ ஒருவர்‌ இண்ணைப்‌ 

பள்ளிக்கூடம்‌ வைத்து நடத்திவந்தார்‌. இவர்‌ தேர்ந்த வித்‌ 

அலவானல்லர்‌ ; சிறு பிள்ளைகளுக்குப்‌ பாடஞ்‌ சொல்லக்‌ 

கூடிய சாதாரண படிப்புள்ளவர்‌. வேறு தேர்ந்த உபாத்தி



ஷஹிீகன்பால்கு ஐயர்‌ PAG 

யாயர்‌ கிடைக்காதபடியால்‌, ஷீகன்பால்கு ஐயர்‌ இந்த 

உபாத்தியாயரைக்‌ கண்டு பேக்‌ தமக்குத்‌ தமிழ்மொழி 
யைக்‌ கற்பிக்கவேண்டு மென்று கேட்டுக்கொண்டதோடு, 

ஒட்டுத்‌ திண்ணயிற்‌ பாடசாலையை ௩டத்‌ வேண்டுவ இல்லை 
என்பதாகவும்‌, தமது வீட்டில்‌ ஒரு பெரிய அறையிற்‌ 

பாடசாலையை நடத்திக்கொள்ளக்‌ காம்‌ இடங்கொடுப்ப 

தாகவும்‌, அங்குப்‌ பாடசாலையை ஈடம்தில்கொள்ளும்படி. 

யாகவும்‌ சொன்ஞர்‌. உபாக்கியாயர்‌ இவாது விருப்பக்‌ 

அக்கு இணங்கி, ai OT LIT IG; ஜயர்‌ வீட்டில்‌ சமது பாட 

சாலையை ஏற்படுத்திக்சொண்டார்‌. ஷீகன்பால்றா ஐயர்‌ 

இந்தப்‌ பாடசாலையிற்‌ சேந்து பாடசாலைச்‌ இறுவரோடு 

தாழும்‌ தரையிற்‌ கால்களை மடக்கி உட்சார்ச்து, மணலைப்‌ 

பரப்பி, விரலினால்‌ ௮, ஆ, இ, ஈ, எழுதக்‌ கற்றுக்கொண்‌் 

டார்‌. இவ்விதம்‌ இவர்‌ தமிழ்‌ நெடுங்கணக்கைக்‌ சுற்றுக்‌ 
கொண்ட பிறகு, பனையோலைகளில்‌ எழுதப்பட்ட பாடங்‌ 

களைப்‌ படிக்கத்தொடங்கினார்‌. இவ்வாறு கமிழைப்‌ பேச 

வும்‌ எழுதவும்‌ கற்றுக்கொண்டு, எட்டுமா கத்திற்ரூப்‌ பிறகு 

கிறித்தவ மசல்சைப்பற்றிச்‌ சொற்பொழிவு செய்யத்‌ 
தொடங்கினார்‌. ஐலைச்சுவடிசகள்‌ பலவற்றைச்‌ பேர்தலுக்‌ 

தொகுத்து ஒரு தமிழ்நூல்‌ நிலையத்தை ஏற்படுத்திக்‌ 

கொண்டு, காள்சதோறும்‌ அச்சுவடிகளைப்‌ படிப்பதிலும்‌, 
பிறரைப்‌ படிக்கச்சொல்லிக்‌ கேட்பதிலும்‌ காலங்சுழித்து 

வந்தார்‌. ஆனால்‌, இவர்‌ வீரமாமுனிவரைப்போலச்‌ சிறந்த 
தமிழ்ப்புலவராக முடியவில்லை. ஏனென்றால்‌, இவர்‌ 

தமிழைக்‌ துறையபோகக்‌ கற்கவேண்டும்‌ என்று இர்வள்‌ 

கொண்டிருந்கபோதிலும்‌, தேர்ர்த ஆசிரியர்‌ இவருக்கு 
aris Bar. 

புரொட்டஸ்௨ண்டு கிறித்தவமகத்தகை முதல்முதல்‌ 
தமிழ்காட்டிற்‌ போதித்த முதல்‌ மிசனரி இவரே. தரங்கம்‌



ஸா இறிக துவரம்‌ தமிம்‌ 

பாடியிற்‌ கோயில்களைக்‌ கட்டியும்‌, அ௫கேகரைக்‌ இறித்தவ 

மதத்திற்‌ சேர்த்தும்‌, றவர்‌ சிறுமிகளுக்குப்‌ பாடசாலைகளை 

நிதுவியும்‌, மதபோதனைசளைச்‌ செய்தும்‌, கிறிக்‌துமக நால்‌ 

சளைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்து அச்சிற்‌ பதிப்பித்தும்‌ 

௪௧௪௧௪.ம்‌ அண்டு அக்டோபர்‌ மாத TBO, இவர்‌ தமது 

உடல்நலத்மைப்‌ பேணிக்கொள்வதற்காக ஐரோப்பாவுக்‌ 

குப்‌ புறப்பட்டார்‌. ஐரோப்பா சென்று திரும்புவதற்குள்‌ 

தநிழ்மொழியை மறந்துவிடக்கூடுமே என்று அஞ்சி, 

கமிழைப்‌ பேப்‌ பழடிக்கொண்டேபிருப்பதற்காக மலையப்‌ 

பர்‌ என்னும்‌ தமிழரைத்‌ தம்முடன்‌ அழைத்துக்கொண்டு 

போனார்‌. ஐரோப்பா சென்றதும்‌ டென்மார்க்கு தேசத்‌ 

தரசனைம்‌ கண்டு, தரங்கம்பாடியில்‌ ஈடைபெறும்‌ சமய: 

ஊழிய விவரங்களை அவனுக்குத்‌ தெரிவித்தார்‌. அவவர 

சன்‌ இவாது ஊழியத்தை மெச்டிப்‌ புகழ்ந்து, இவரைத்‌ 

"தரங்கம்பாடி. மிசனுக்குத்‌ தலைவராக்கியதோடு, இன்னும்‌ 

சில மதபோதசரை அனுப்பியும்‌, பொருளுதவி செய்தும்‌ 

ஊக்கப்படுத்தினான்‌. இவர்‌ ஐரோப்பாவில்‌ இருக்கும்‌ 

“போத ஹாலி (14வ116) ஈகரத்தில்‌ தமிஜ்‌ - லத்தீன்‌ இலக்‌ 

கணத்தையும்‌, தமிழ்‌ - லத்தீன்‌ அகராதியின்‌ சல பகுதி 

களையும்‌ அச்சிற்‌ பதிப்பித்தார்‌. பிறகு, தமது சொக்தஊர்‌ 

சென்று அங்கு டொரெதியா ஹால்ஸ்மான்‌ என்னும்‌ 

மண்சையை மணஞ்செய்துகொண்டார்‌. பிறகு. தமத 

மனைவிய டன்‌ இற்கிலார்னு சென்முர்‌. அங்குள்ள *கஇறித்‌ 

துவ அறிவு விளச்சச்‌ சபையார்‌” இவர்‌ தமிழ்காட்டிற்‌. 

செய்துள்ள. அய ஊழியத்தைப்‌ பாராட்டி, லத்தீன்‌ 

மொழ்பில்‌ ih DT BDL SST ar படி.த்துக்கொடுத்‌ 

sat. இலர்‌ அதற்கு முதலில்‌ லத்தின்மொழியிலும்‌, 

பின்னாத்‌ தமிழ்மொழியிலும்‌ பதிலளித்தார்‌. தமிழ்‌.



ஹீகன்பால்கு ஐயர்‌ | 
௬௯ 

காட்டின்‌ சார்பாகப்‌ பதிலளித்தபடியால்‌ தமிழில்‌ பேசினார்‌ 

போலும்‌. பிறகு, இங்கிலாந்திலிருக்அு புறப்பட்டு, ௧௭௧௬-ம்‌ 

ஆண்டு ஆகஸ்டுமீ' ௬-௨ மீண்டும்‌ தமிழ்காடு வந்து சேர்ந்‌ 

தார்‌. தமிழ்காடு வந்தபிறகு பல ஆண்டு அவர்‌ வாழ்க்‌ 

இருக்கவில்லை, மூன்று ஆண்டுகளுக்குப்‌ பிறகு நோய்‌ 

வாய்ப்பட்டுக்‌ கடைசியாக ௧௪௧௯-ம்‌ ஆண்டு பிப்ரவரிமீ” 

௩-௨ தரங்கம்பாடியிற்‌ காலமானார்‌. 

இவர்‌ தமிழ்மொழிக்குச்‌ செய்த சிறந்த தொண்டு 

என்னவென்றால்‌, தமிழ்காட்டுப்‌ பொதுமக்களின்‌ உப 
யோகத்திற்காகத்‌ தமிழ்ப்‌ புத்தகங்களை அச்சிட்டு உதவி 

யதுதான்‌. அக்காலத்தில்‌ அச்சுப்‌ புத்தகம்‌ இடையாத 

படியால்‌, எல்லோரும்‌ ஓலைச்‌ சுவடிகளைப்‌ படித்‌ துவர்‌ தனச்‌. 

ஹீகன்‌ பால்குஜயரும்‌ தாம்‌ தமிழ்ப்படித்தபோது ஓலைச்‌ 

சுவடிகளையே படிக்கவேண்டியிருந்தஅ. ஏட்டுச்‌ சுவடிகளைப்‌ 

படிப்பது அச்சுப்‌ புத்தகத்தைப்‌ படிப்பதுபோல எனி 

கான காரியமன்று, ஏட்டுச்‌ சுவடிகளை எழுதுவது ௮தை 

விட இன்னும்‌ கடினமான காரியம்‌. வருத்தப்பட்டு எழுதி 
னாலும்‌, ஒரு புத்தகத்தை .எழுதிமுடிக்க அதிகக்‌ காலஞ்‌ 

செல்லும்‌; எழுத்துச்‌ செலவும்‌ அதிகம்‌. ஏட்டுச்சுவடி 

களைக்‌ கையாளுவதிலும்‌ :அன்பம்‌ உண்டு. .ஹிகன்பால்கு 

ஐயர்‌ இந்த வருத்தங்களை உணர்ந்து, எப்படியாவது 

முயன்று அச்சுப்பொறி நிறுவித்‌ தமிழில்‌ அச்சுப்‌ புத்தகம்‌ 
உண்டாக்க எண்ணினார்‌. “இவர்‌ 'இறுவர்களுக்குப்‌ ur 

சாரலை ஏற்படுத்தினபோது, பாடப்‌ புத்தகங்களின்‌ தேவை 
ஏற்பட்டபடியால்‌, .இந்த எண்ணம்‌ இன்னும்‌ அ.இகமாக 

அவர்‌ மனதிதில்‌ ஊன்றியது. அன்றியும்‌, தமிழர்களுக்குக்‌ 
கிறித் துபமத உண்மைகளைத்‌ தெரியப்படுத்தவேண்டுமானால்‌ 

ஏட்டுச்சுவடிகள்‌ பயன்ப்டா-வென்றும்‌, ஞூறைந்த கோத்திற்‌ 
(குறைந்த செலவில்‌ ஏராளமான அச்சுப்‌ புத்தகங்களைப்‌ 

or



௬௮ கிறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

பதிப்பித்து மக்களுக்குக்‌ குறைச்தவிலைக்குக்‌ கொடுத்தால்‌, 

அல்லது விலையின்றி வழங்கினால்‌, அவர்கள்‌ மிக 

எளிதில்‌ மத உண்மைகளைக்‌ தெரிக்துகொள்ளக்கூடும்‌ 

என்றும்‌ இவர்‌ ஈன்குணர்த்இருக்தார்‌. அகசையால்‌, இவர்‌ 

இங்லொர்திலுள்ள இறித்தவ அறிவு விளக்கச்‌ சங்கத்‌?” 

4G» (Society for Promoting Christian Knowledge) 
ஜெர்மனி தேசத்தில்‌ உள்ள தம்‌ ஈண்பர்களுக்கும்‌ சடி.தம்‌ 

எழுதி, தமிழ்காட்டில்‌ அச்சுப்புத்தகம்‌ இல்லாத சூறை 

யையும்‌, அச்சுப்புத்தகத்தினால்‌ உண்டாகக்கூடிய ஈன்மை 

களையும்‌ எடுத்துக்காட்டி, அச்சுப்போறி அச்செழுத்துக்‌ 

கள்‌, காகிதம்‌ முதலியவற்றை அனுப்பி உதலிபுரியுமாறு 

அவர்களைக்‌ கேட்டுக்கொண்டார்‌. அவ்வாறே அவர்களும்‌ 

அச்சுப்பொறி முதலியவற்றை அனுப்பி உதவிபுரிர்சனர்‌. 

ஜெர்மனி தேசத்திலிருந்து ஓர்‌ அச்சுப்பொறியும்‌, 

தமிழ்‌ அ௮ச்செழுத்துக்களும்‌, அச்சு வேலையில்‌ தேர்ச்சி 

பெற்ற ஆல்டர்‌ என்னும்‌ பெயருள்ள இரண்டு உடன்பிறக்‌ 

தார்களும்‌ அனுப்பப்பட்டனர்‌, ஹீசன்பால்கு ஜயர்‌ கடித 
மூலமாக எழுதி யனுப்பிய தமிழ்‌ எழுத்துக்களைப்‌ பார்த்‌, 
மூன்பின்‌ தமிழறியாத ஜெர்மனி தேசத்தார்‌ தமிழ்‌ ௮ச்‌ 

செழுத்துக்சகளை உண்டாக்கிய வியப்புக்தான்‌. இரந்த ae 

செழுத்துக்கள்‌ ஜெர்மனி தேசத்தில்‌ ஹாலி (178116) ஈகரத்‌ 
தில்‌ உண்டாக்கப்பட்டன. அங்கிருந்து அனுப்பப்பட்ட 

அச்சுப்பொறி முதலியவை ௪௭௧௩-ம்‌ ஆண்டு ஜூன்‌ திங்‌ 

களில்‌ தரங்கம்பாடி. வர்துசோர்தன. இவற்றைக்கொண்டு 

ழூ. ஆண்டிலேயே தமிழிற்‌ கல புத்தகங்களை அச்சிட்டு 

வெளிப்படுத்தினார்‌. ஜெர்மனியிலிருக்து வந்த ௮ச்செழுத்‌ 

ser பெரியவையாயிருச்தபடியாலும்‌, அவற்றால்‌ அச்‌ 
சிடும்போது காகிதத்தில்‌ அவை மிருந்த இடத்தைக்‌ சுவர்க்‌ து 

கொண்டபடியாதும்‌, அக்காலத்தில்‌ அச்சிடுவதற்குக்‌
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காஇதங்‌ கிடைப்பது அருமையாயிருந்தபடியாலும்‌, enw se 

சிக்கனத்தை முன்னிட்டு, தரங்கம்பாடியில்‌ சிறிய. ௮ச்‌ 

செழுத்துக்களை உண்டாக்கினா்‌. ஐரோப்பாவிலிருக்து 

போதிய அளவ காகிதம்‌ அச்சிடுவதற்கு அனுப்பப்படா 

மையால்‌, தாரங்கம்பாடியிலேயே காகிதப்‌ பட்டறை 

யொன்றை கிறுவிக்‌ காதம்‌ செய்ய முயன்றார்‌. இந்தக்‌ 

காகிதப்‌ பட்டறையில்‌ செலவுக்குக்‌ தக்கபடி .பலன்‌ 

இடைக்காதபடியால்‌, றிது காலத்துக்குப்‌ பிறகு அது 

நடப்பட்டது. 

௧௭௪௩-ம்‌ இண்டுமுதல்‌ தரங்கம்பாடியில்‌ ஹீகன்‌ 

பால்கு ஐயரால்‌ அச்சிடப்பட்ட புத்தகங்கள்‌ பொதுமக்க 
ளுக்குக்‌ குறைந்த விலைக்கு விற்பனை செய்யப்பட்ட படி. 
யால்‌, அவைகளை மக்கள்‌ ஆவலுடன்‌ வாங்கி ஆசையோடு 

படிக்கச்‌ தொடங்கினார்கள்‌. மக்கள்‌ தாங்கம்பாடி ச்‌ 

சுக்கூடத்திற்குச்சென்னு அச்சுப்பொறியைக்‌ சுண்டு 

வியந்ததோடு, ஓலைச்‌ சுவடிகளைவிடப்‌ பல வழிகளிலுஞ்‌ 

சிறப்புடைய ௮ச்சுப்புத்ககதிதை வாங்கிப்‌ படிக்கத்தொடங்‌ 

Bloor wor. தமிழ்காட்டிற்‌ பொதுமக்களுக்கு முதல்‌ 

முதல்‌ அச்‌௪ப்புத்தகம்‌ வழங்கிய பெரியார்‌ ad wearin doce 

ஜயசே ஆவர்‌. தமிழ்மொழியைப்‌ பொறுத்தவரையில்‌ 
ஷீசன்பால்கு ஜயர்‌ செய்த தொண்டு இஃது ஒன்றுதான்‌. 
தமிழ்சாட்டில்‌ தோட்டிமுதல்‌ தொண்டைமான்‌ வசையில்‌ 

எல்லோரும்‌ அ௮ச்சுப்புத்தகத்தைக்‌ கையாளும்படி செய்த 

வர்‌. என்கிற முறையில்‌ இவர்‌ பெயர்‌ என்றும்‌ மறக்கற்‌ 

பாலதன்று. A, 

இவருக்கு முன்னமே, ௧௫௭௪-ம்‌ ஆண்டிலும்‌, 

அதற்கு அடுத்த சில ஆண்டுகளிலும்‌, மலையாளதேசத்தில்‌ 

தமிழ்ப்புத்தகங்கள்‌ அச்சிடப்பட்டன என்பது உண்‌ 

மையே. ஏசுவின்‌ சபைப்‌ பாதிரிமார்களால்‌ அச்சிடப்பட்ட
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அப்புத்தகங்கள்‌ பாதிரிமார்‌, மதபோத்கர்கள்‌ இவர்களின்‌ 

பழக்கத்தூக்காசமட்டும்‌ வழங்கப்பட்டனவேயன்றி, பொது 
மக்களுக்காக அவை அச்டெப்படவில்லை; ஆகவே, பொது 

மக்கள்‌ அப்புத்தகங்களைப்‌ பெறமுடியாமற்‌ போய்விட்டது. 

பண்டிதர்‌ முதல்‌ பாமரர்‌ வரையில்‌ எல்லோருக்கும்‌ அச்சுப்‌ 

புத்தகம்‌ இடைக்கச்செய்த முதற்‌ பெரியார்‌ ஈம்முடைய 
ஷீகன்பால்கு ஐயரே என்பதற்‌ சற்றும்‌ ஐயமில்லை.



11. எல்லிஸ்‌ தசை 

Francis Whyte Ellis 

(--௧௮௧௯) 
எல்லிஸ்‌ துசையவர்கள்‌ ஆங்கிலேயர்‌. சென்னை. ௮: 

சாங்கத்தில்‌, ௧௪௬௬-ல்‌. உ த்தியோக,த்தில்‌ அமர்க்தறர்‌. 

பின்னர்‌, பற்பல உயர்தர உக்தியோகக்கள்‌ செய்து, கடைஇ 

யாய்‌, சென்னைககரம்‌ முதலிய இடங்களிற்‌ கலெக்டசாசு 
இருந்தார்‌. இவர்‌ மிராசுதார்‌ தொடர்பான வழக்குகளி 

- ௮ம்‌, சென்னைமாகாண அரியல்‌ தொடர்பான எல்லரத்‌ . 

அறைகளிலும்‌ தேர்ந்த நிபுணர்‌ என்று நன்குமதிக்கப்‌ 

பட்டவர்‌. தமிழ்மொழி, வடமொழி என்னும்‌ இரண்டிலும்‌ 

வல்லவர்‌. சென்னையில்‌. வாழ்ந்திருந்த வித்துவான்‌ சாமி 

காத பிள்ளை என்பவரிடம்‌ தமிழ்கற்றார்‌. “சென்னைக்‌ 

கல்விச்‌ சங்கத்‌''தின்‌ (18204௦ 001126 பொறுப்பு 
வாய்ந்த உறுப்பினராக இருந்தவர்‌. மே. கல்விச்‌ சங்கத்‌ 

தின்‌ மானேஜரும்‌ றந்த தமிழ்ப்‌ புலவருமாய்‌ விளங்கிய 

முத்துசாமி பிள்ளை. என்பவசை ௧௮௪௯-ல்‌ தமிழ்‌ ஜில்லாக்‌ 

களில்‌ அனுப்பி, பல ஏட்டுச்‌ சவடிகளைத்‌ தேடிச்‌ சேர்ப்‌ 

பித்ததோடு, முக்கியமாக, வீரமாமுனிவர்‌ இயற்றிய 
நால்சக£த்‌. தேடிக்கொண்டுவரச்செய்தார்‌. அன்றியும்‌, 

முத்துசாமி பிள்ளையவர்களைக்கொண்டே வீசமா முனிவ 

ரின்‌ வாழ்க்கை வரலாற்றினைக்‌ தமிழிலும்‌ ஆங்கலத்திலும்‌ 
எழுதி வெளியிடத்‌ தூண்டிஞர்‌. இவர்‌ அவ்வாறு செய்‌ 
தராவிட்டால்‌, தத்‌ தவபோதக. சுவாமி இயற்றிய நால்‌ 
கள்‌ அக்காலத்துப்‌ போற்றுவாரின்றி இறர்‌அபட்டது 
போலவே, வீரமாமுனிவர்‌. இயற்றிய நூல்களும்‌ அவரது 

வரலாறும்‌ இப்போது தமிழருக்குத்‌. தெரியாமலும்‌ பயன்‌ 

படாமலும்‌ "இறர்தபட்டிருக்கும்‌ - என்பதில்‌ ஐயமில்லை.
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இதன்பொருட்டுத்‌ தமிழுலகம்‌ இவருக்குக்‌ கடமைப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 

இவர்‌ திருக்குறளின்‌ முதல்‌ பதின்மூன்று அதிகாசத்‌ 
திற்கு ஆங்கிலத்தில்‌ உரையெழுதி அச்சிட்டிருக்கறுர்‌. 
சிந்தாமணி, புறகானூறு, நாலடியார்‌, பாரதம்‌ முதலிய 
நூல்களிலிருக்‌ து மேற்படி. உரையில்‌ மேற்கோள்கள்‌ காட்டி 
யிருப்பதிலிருர்‌ து, இவர்‌ பண்டைத்‌ தமிழ்‌ நூல்கள்‌ பலவற்‌ 
Op படித்திருக்கிறார்‌ என்பது ஈன்கு விளங்குகிற, 
திருக்குறளின்‌ மற்றப்‌ பகுதிகளுக்கும்‌ விளக்கவுரை எழுதி 
அச்சிடுவதற்கு முன்னே, ௧௮௪௯-ம்‌ ஆண்டில்‌ இராமகா த. 
புரத்திற்‌ காலமானார்‌. 

இவர்‌ செய்யுள்‌ இயற்றுவதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌ என்று 
தோன்றுகிறது. தாவுகொச்சகக்‌ கலிப்பாவாற்‌ இல 
செய்யுள்‌ களை இயறந்றியிருக்கறொர்‌ என்று தெரிகிறது. அச்‌ 

சய்யுள்கள்‌ எமக்குக்‌ கிடைக்கவில்லை. இவர்‌ காலத்தில்‌ 
சென்னைமாஈகரில்‌ வாழ்க்துவந்தவரும்‌, சிறந்த தமிழ்க்‌ 
கவிஞருமாகிய இராமச்சக்திரக்‌ கவிராயரின்‌ உற்ற நண்ப 
ராசு இருந்தார்‌. இக்த இராமச்சந்திரக்‌ சுவிராயர்‌ “(Hh 
தலை விலாசம்‌'”, “பாரதி Bere”, “தாருகா விலாசம்‌,” 
“இரணிய வாசகப்‌ பா”, “இரங்கோன்‌ சண்டை சாடகம்‌'' 
முதலிய நால்களை இயற்றியவர்‌. இக்கவிராயரின்‌ கல்வித்‌ 
இறமையைப்‌ புகழ்க்‌ அ, எல்லிஸ்‌ அரையவர்கள்‌ ஒரு பாடல்‌ 
பாடியிருக்கிறார்‌. அது தனிப்பாடற்றிரட்டிற்‌ சேர்க்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. அப்பாடல்‌ இது: 

“ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வனு மோரா யிரந்தலைச்‌ சேடனும்யாழ்‌ 
சுந்தாத்‌ தோடிசைவல்லோனும்‌ யாவருக்‌ தோத்திரஞ்சேய்‌ 
கந்தனைச்‌ சோல்லுங்‌ கவிராமச்‌ சந்த்ரனைக்‌ கண்டுவெட்கி 
அந்தர வேற்பிழி பாதாளக்‌ தேடி யடங்கினரே.?? 

 



12. இரேோனியுஸ்‌ ஐயர்‌ 

Charles Theophilus Edward Rhenius. 

(௧௪௯௦-௧௮௩௮) 

இரேனியஸ்‌ ஐயர்‌ ஜெர்மனி தேசத்திற்‌ பிறந்தவர்‌. 

தரய்மொழியைக்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்து அரசாங்க ஊழியத்தில்‌ 

. அமர்ந்திருந்த இவர்‌, ௧௮௧௦-ல்‌ பெர்லின்‌ .ஈநகாஞ்‌ சென்று 

“லூத்தரன்‌ மிஷன்‌!” என்னும்‌ சங்கத்தைச்‌ சேர்க்‌, சமய 

தால்சளைக்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்து, ௧௮௪௨-ல்‌ குருப்பட்டம்‌ 

அளிக்கப்பெற்றார்‌. பிறகு, இங்கிலாந்து சென்று “சர்ச்‌ 

மிஷன்‌ சங்கத்தில்‌ க௮-மாதம்‌ இருந்த பின்னர்‌, ௧௮௧௪-ல்‌ 

'சென்னைக்கு வந்து சமயத்தொண்டாற்றிவந்தார்‌. ௧௮௨௦-ல்‌ 

இருகெல்வேலியில்‌ உள்ள பாளையங்கோட்டைக்கு மாற்றப்‌ 

பட்டு, அங்கே பல ஆண்டுகளாகச்‌ சமய ஊழியஞ்செய்*, 

பெரும்பாலோசைக்‌ இறித்துமதத்திற்‌ சேர்த்தார்‌. கடைசி 

யாகத்தமது ௪௯-ம்‌ வயதில்‌ ௧௮௨௮-ம்‌ (ஹீ ஐஇன்மீி” Ga 

காலமானார்‌. இவரது உடல்‌* இருகெல்வேலியில்‌ உள்ள 

மூருகன்குறிச்சி என்னும்‌ இடத்தில்‌ அடக்கம்செய்யப்‌ 

பட்டது. 

நல்லொழுக்கமும்‌ ஈற்குணமும்‌ பொருக்திய இவர்‌, 

சமயத்தொண்டமேட்டுமன்‌ றி, பற்பல தரும அறச்செயல்களை 

யும்‌ செய்திருக்கிறார்‌. டோனா என்னும்‌ ஜெர்மானியப்‌ பிரபு 

வின்‌ பொருளுதவி பெற்றுப்‌. பாளையங்கோட்டைக்குத்‌ 

தெற்கே ௨௫-மைல்‌ தூரத்தில்‌ ஒரு நிலத்தை வாங்கி, 

அதற்கு டோனாவூர்‌ என்று பெயரிட்டு, அதில்‌ கிறித்தவர்‌ 

களைக்‌ குடியேற்றினார்‌. “தரும சங்கம்‌?” என்னு ஒரு சங்கம்‌ 

ஏற்படுத்தி, அசன்‌ மூலமாகப்‌ பாடசாலைகள்‌, வீடுகள்‌, 

கோயில்கள்‌ முதலியன கட்டுவதற்கு நிலங்கள்‌ வாங்கிக்‌ 

கொடுத்தார்‌. இச்சங்கத்தின்‌ உதவியினால்தான்‌, திருநெல்‌



SOF இறித்‌ அவரும்‌ தமிழும்‌ 

வேலியில்‌ சாந்தபுரம்‌, சச்தோஷபுரம்‌ முதலிய பன்னிரண்டு 

பொமங்கள்‌ ஏற்பட்டன. புத்தகம்‌ எழுதும்‌ சங்கம்‌ ஒன்‌ 

அண்டாக்ச; அதன்‌ மூலமாகப்‌ பல புத்தசங்களை வெளி 

யிடச்செய்தார்‌. விதவைகளின்‌. ஆதரிப்புச்‌ சங்கம்‌ ஒன்று 

்‌ எற்படுத்தி, மிஷன்‌ ஊழியர்களின்‌ விதவைகளுக்குப்‌: 

பென்ஷன்‌ (ஜீவனாம்சம்‌) கொடுத்‌ தவர ஏற்பாடு செய்தார்‌. 

இவ்விதம்‌ பற்பல நற்செயல்கள்‌ புரிர்துவந்த இப்பெரியார்‌ 

இவ்வுலக வாழ்க்சையை நீத்தபொழுஅ கண்ணீர்விட்டிரங்‌ 
காதார்‌ இலர்‌, அவவமயம்‌ இேனியுஸ்‌ ஐயரின்‌. உற்ற. 

ஈண்பராகய திருப்பாற்கடல்‌ நாத கவிராயர்‌ அவர்கள்‌ 

பாடிய இரங்கற்பா வருமாறு : 

இரேனியூசையர்க்குத்‌ திருப்பாற்கடல்‌ நாதர்‌ பாடிய: 

கையறுரிலை, 

சரணமேன்‌ றடைந்தோர்‌ தங்களுக்‌ கிரங்கித்‌ 

தமனிய மீந்துமு வகையாங்‌ 
கரணமேன்‌ பவையாற்‌ நீங்குறு வண்ணங்‌ 

காசினி தன்னிலா தித்தன்‌ 
கிரணம்போ லறிவைப்‌ பரப்பிய விரேனியூ. 

சேன்னுங்‌ கிழவனைச்‌ சார்ந்த 

மரணமே நினக்கு மரணம்வக்‌ துறாதேல்‌ 

மனத்துய ரறாதுநல்‌ லோர்க்கே. 

வேதங்கள்‌: யாவு மநிந்தவர்‌ போலு 

மேய்ம்மையாக்‌ தன்மையை விளக்கும்‌. 
போதகர்‌ போலுங்‌ கோலத்தாற்‌ காட்டிப்‌ 

போருட்படாத்‌ தீமையே யியற்றும்‌ 

பாதக ரிருக்க விரேனியூ சேன்போன்‌: 

பண்புள்ள குருவேன வறிந்தும்‌ 
ஏதமி லாத மாணமே. யவனை 

யேற்றதா லேன்பய னடைந்தாய்‌?'
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அன்பேனும்‌. விளக்கி லருளேனு கேய்பேய்‌, 
தாழ்ந்தசிந்‌ தையைத்திரி யாக்கி 

மன்பேரு மானத்‌ தீபம தேற்றிவான்‌ 
கடவுளைக்‌ கண்டூ மனிதர்க்‌(கு), 

என்புரு கிடால்‌ லறிவினைப்‌ புகட்டூம்‌, 
... இரேனியூ சேன்னும்பே ரிறைவன்‌ 

தன்பெரும்‌ புகழை யுலகினிற்‌ பரப்பிச்‌ 
சார்ந்தனன்‌ பரகதி தன்னில்‌, 

அனைநிக ரன்பு மியேசுவி னருளு 
மவனியிற்‌ போறையும்விண்‌ சுடரோன்‌. 

றனைநிக. ரோளியு மலைரிகர்‌ வவியுக்‌ 
தழைத்திட வாழ்ந்துன்‌ மோழியால்‌. 

கனைகழல்‌ வேக்தர்‌ மூதலினோர்க்‌ கறிவு 
காட்டிஈற்‌ கதியினைச்‌ சார்ந்தான்‌ 

நினையள வைய மின்றிஈற்‌ கலைக 
டேர்ந்த. விரேனியூ சேன்போன்‌. 

இரேனியுஸ்‌ ஐயர்‌ கமிழ்மொழியில்‌ மிச்ச வல்லவர்‌... 

அக்காலத்தில்‌, கவிராயர்‌” என்றும்‌, (மகாவித்துவான்‌? 

என்றும்‌ இறப்புப்‌ பெயர்பெற்று விளங்கிய முசவை! 

இசாமானு௪ கவிராயரிடத்தில்‌ இவர்‌ தமிழ்கற்றார்‌. கனம்‌.: 

ஜி. யூ. போப்‌ ஐயர்‌ அவர்களும்‌ இரசேனியுஸ்‌ ஐயரைத்‌ 

தமிழிற்‌ றேர்க்த அறிஞர்‌ என்று புகழ்க்தெழுதியிருக்கிறார்‌ 
கள்‌. இரேனியஸ்‌ ஐயர்‌ பிழையற்ற செளிவான தமிழ்‌ 

சடையில்‌ பல நால்களை இயற்றியிருக்கிறார்‌. இவா: இயற்றி 

யனயாவும்‌ உரைஈடை'மூல்களே; செய்யுளில்‌ நூல்‌.இயற்‌ 

நியதாகத்‌ தெரியவில்லை. தமிழிற்‌ சொற்பொழிவு கிகஜ்த்‌.து. 

வதில்‌ நரவன்மையும்‌, நூல்‌ எழு. துவதிற்‌ கைவன்மையும்‌. 

பெற்றுத்‌ இகழ்க்க இப்பெரியாருடன்‌ திருப்பாற்கடல்கா த



௧௦௬ கிறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

சுவிராயபோன்ற பல தமிழ்ப்‌ புலவர்கள்‌ ஈட்புரிமை 

பூண்டி ருந்தனர்‌, 

இரேனியுஸ்‌ ஐயர்‌ எழுதிய உரை ஈடையின்‌ மாதிரி 

யைக்‌ 8ழே தருகிறோம்‌. இப்பகுதி, அவர்‌ எழுதிய வேத 

உதாரணத்‌ திரட்டூ என்னும்‌ நூலின்‌ ௩-ஆம்‌ அதிகாசத்தி 

ள்ளது: 
( அவர்கள்‌ (அப்போஸ்தலர்கள்‌) வஞ்சகர்களா யிராமற்‌ களங்க 

மில்லாத உண்மையுஞ்‌ சத்தியமுமுள்ளவர்களா விருத்தார்களே. 
இது அவர்கள்‌ எழுதின வகையினாலும்‌ எப்படி. விளங்குகிறதென்‌ 

ரூல்‌, அவர்கள்‌ தாங்கள்‌ எழுதினவைகளாலே யுலகத்திலே தங்௪ 
ளுக்குப்‌ பேருண்டாச்சலாமென்‌ றெண்ணி யெழுதாமத்‌ சனக்க 

ளிடத்திலே தோன்றிய அருள்சாரணத்தினாலே யேவப்பட்டு oops 

னார்கள்‌. அந்தச்‌ காரணங்கள்‌ தோன்றாமலிருக்குமானால்‌, அவர்கள்‌ 

ஒரு சரித்திரத்தையும்‌ ஒரு நிருபத்தையு மெழுதமாட்டார்களென்று 

தோன்றுகிறது. சபைகள்‌ பெருகினபொழுதக்‌ தூரமாயிருந்த 

யூதர்களும்‌ அஞ்ஞானிகளுல்‌ இறிஸ்‌அ மார்க்கத்மைக்‌ குறித்துப்‌ பல 
விசமாய்ப்‌ பே௫ிச்கொண்டு வக்தபொழுது மல்லலோ, மத்தேயு 

முதலானவர்கள்‌ தங்கள்‌ புஸ்தசங்களை யெழுதினார்கள்‌. எழுதுகிற 
பொழுது, அவர்கள்‌ தங்கள்‌ புஸ்தகங்களுக்குச்‌ சாதுரியமான முக 

வுரைகளை யெழுதாமலும்‌ அந்தச்தச்‌ சரித்திரங்களே இணைக்கும்‌ 
படிக்கு இலக்கணமான பேச்சுக்களைக்‌ கூட்டாமலும்‌, முன்னே 

நடந்‌ சைகளைச்‌ குறித்தாவது, அவைகளை ஈடப்பித்தவர்களைச்‌ குறித்‌ 

தாவது கண்டிப்புக்களைச்‌ சொல்லாமலும்‌ வாசிப்பவர்களுக்கு விசன 

மும்‌ கலக்கமு முண்டாக்கத்தக்கவைகளைக்‌ குறித்துப்‌ போக்குகளைச்‌ 

சொல்லாமலுஞ்‌ சக்தேகமுள்ள காரியத்தை நிச்சயமாக்கும்படிக்குத்‌ 

தந்திரமான தருக்கமங்களைச்‌ காட்டாமலும்‌, இந்தச்‌ காரியம்‌ உலகத்தா 

ருக்கு எப்படித்‌ சோன்றுமோ, என்ன விரோதஞ்‌ செய்வார்களோ, 

இசை ஈம்புவார்களோ இல்லையோ வென்று விசாரியாமலுச்‌ தாங்கள்‌ 

கண்டும்‌ கேட்டுமிருந்த கடச்கைகளை வித்தியாசமில்லாமல்‌ இயல்பா 

'யெழுதினார்கள்‌. அலவர்களிப்படி யெழுதினவகையே மிகுந்த 

வுண்மையைக்‌ காட்டுகின்றது. மற்றெந்தச்‌ சரித்திரப்‌ புஸ்தகல்‌ 

களிமலயும்‌ அப்படிப்பட்ட அடையாளங்களைக்‌ காணோம்‌. அப்‌ 

போஸ்தலர்கள்‌ தாங்களே நிச்சயமாய்‌ நம்பினதை யுலகத்திற்‌
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-கறிவிக்கிருர்கள்‌. வாரிச்கிறவர்களுக்கு ஆச்சரிய முண்டாகும்படிக்கு 
அவர்கள்‌ பிரயாசப்படாமல்‌, ஈல்ல புத்தியையும்‌ மெய்யறிலையுல்‌ 
கொடுக்கும்படிக்கு மாத்திரம்‌ பிரயாசப்பட்டுத்‌ தங்களையும்‌ opis 

_தாங்கள்‌ பிரசித்தம்‌ பண்ணும்படி. பெத்த பெரிய சத்தியத்தால்‌ நிறைச்‌ 
,தீவர்களா யெழுதினார்கள்‌. அதனாலே அவர்கள்‌ தங்கள்‌ எசமா 
னுடைய சறித்திரத்திலே உலகத்தாருக்கு முன்பாக அவரை அற்ப 
-மாக்ீகத்தகீச சில விசேஷங்களை மறையாமல்‌ அவருடைய தாயின்‌ 

எளிமையையும்‌ அவர்‌ தரித்திச்தோடே பிறச்ததையும்‌, அவருடைய 
இனத்தார்‌ அவரை யசட்டை பண்ணினதையும்‌ அவர்‌ எளியவராக 
டந்து வக்ததையும்‌, அவருடைய சீஷர்கள்‌ சல்வியில்லாக தொழி 
லாளிகளாயிருந்தசையும்‌, யூதர்களுடைய அதிகாரிகள்‌ வேதபாரகர்‌ 
-மூதலான பெரியோர்கள்‌ அவரை கிர்இித்து எப்பொழுதும்‌ விரோ 
.இத்ததையும்‌, அவருடைய சஷர்களில்‌ சிலர்‌ அவரை விட்டுப்‌ 
“போனதையும்‌, பிரதான சஷர்களிலொருவன்‌ அவரைப்‌ பகைஞ 
க்குக்‌ காட்டிக்கொடுத்ததையும்‌, அவர்‌ மிகுந்த இகழ்ச்சிப்‌ படத்தக்க 
தாச இரண்டு கள்ளரின்‌ ஈகடுவே சிலுவை மரத்தில்‌ அறையப்பட்டதை 
யும்‌ விபரமா யெமுதியிருச்இரர்கள்‌, வஞ்சகர்‌ இப்படி யெழு.து 

-வார்களா? தங்களெசமானனுக்குக்‌ சனவீனமானதை யெழுதாமல்‌ 
அரை மகிமைப்படுத்துகிறவைகளை மாத்திரம்‌ மிகுந்த ஞாபகத்‌ 
“தோடே யெழுதூவார்களல்லவா? அப்போஸ்தலர்கள்‌ அப்படிச்‌ 
“செய்யாமல்‌, உலகத்தாருக்கு மூன்பாகச்‌ கனத்சையும்‌ சனவீனத்தை 
யும்‌ நடந்தபடியே யெழுதியபடியினாலே அவர்கள்‌ நிசஸ்தரென்று 
ஈன்றாய்‌ விளங்குகிறது. மேலும்‌ இயேசு இறிஸ்துவை மகிமைப்‌ 
படுத்துகிற அற்புதங்களை அவர்கள்‌ மற்றவர்களுடைய மனசை 
யெழுப்பும்படிக்கு அந்தச்‌ செய்கிகளுச்கு மூன்னாலாவது, பின்னா 
ers goer புகழுகிற வசனங்களைச்‌ சொல்லாமல்‌ அந்தச்‌ 

செய்தியை மாத்திரஞ்‌ சொல்லியிருச்‌இரார்சள்‌. அவர்‌ தம்முடைய 
-சத்துறாச்சள்‌ பேசாமலிருக்கும்படிசெய்து செயங்கொண்டதைசு 
'சொல்லுகிறபொழு௪, வெற்றிச்‌ சிறப்பான வார்த்தைகளைக்‌ கூட்டா 
மற்‌ சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌. தங்கள்‌ சத்துருச்சுளுச்கும்‌ அவர்கள்‌ 

மிகுந்த உண்மையையுஞ்‌ சாந்தத்தையுல்‌ சாண்பித்‌இருக்கிழுர்கள்‌- 
இறிஸ்‌ அராதரைத்‌ அன்பப்படுத்திச்‌ கொலைசெய்தவர்களிற்‌ காய்பா, 
அன்னா, பிலாத்து, யூதா என்பவர்களை மாத்திரஞ்‌ சொல்லியிருக்‌ 
Suis, அவர்களைச்‌ குறித்தச்‌ சொல்லுறெபொழுதும்‌ அவர்‌



௧௦௮ கிறித்துவமும்‌ தமிரும்‌ 

களுக்கு இகழ்சசியான வார்த்தைகளைக்‌ காட்டாமற்‌ சரித்தி த்தை 

கிறைலாக்கும்படிக்குமாத்திரம்‌ அவர்களைக்‌ குறித்துச்‌ சொல்லி 
யிருக்கிறார்கள்‌."' 

** அவர்கள்‌ தங்களைக்குறித்துப்‌ பேசுகிறபொழுதும்‌ உண்மை 
தோன்றுகின்றது. எப்படியென்றால்‌, தங்களுச்குண்டான கனவீ 
னத்தை யவர்கள்‌ மறையாமல்‌ தாங்கள்‌ தாழ்மையிற்‌. பிறரச்ததையும்‌, 
உலகத்திலே யற்பமாயெண்ணப்படுக.ற தொழில்களைச்‌ செய்ததை 
யுச்‌ தாக்கள்‌ ௮டைக்த தரித்திரத்தையுக்‌ தாங்கள்‌ மேன்மையான 

போதகருக்குச்‌ ேர்களாயிருக்தும்‌ அவருடைய போதகத்தை 
மிசவுச்‌ தாமதமாய்‌ உணர்க துகொண்டதையும்‌, விசுவாசத்இற்‌. பல. 
வீனமாயிருந்ததையுஞ்‌ இலர்‌ இல்வுலகத்தின்மேலே மிகுந்த அசை 
யுள்ளவர்களாயிருக்ததையும்‌, சவர்‌ தாமதம்‌, கோபம்‌, பொனுாமை. 

மூதலானலைகளைச்‌ காட்டினதையும்‌, எல்லாரும்‌ இலவுகே சக்தை 
யுள்ள௮ர்களாயிருக்கதையும்‌, தங்கள்‌ போசகர்‌ பிடிச்சப்பட்ட 
பொழுது பயத்தினாலே ௮வரைவிட்‌ டோடிப்போனதையும்‌, அவர்‌ 
இதர்துபோனபின்பு முன்புபோலத்‌ தக்கள்‌ தொழில்களைச்‌ செய்‌ 
ததையும்‌ அறிவித்திருக்கிருர்கள்‌. அவர்களுக்கு மனருந்தால்‌,. 
அவைகளெல்லாவற்றையும்‌ மறைக்சலாமே, அல்லஅ சொன்னாலும்‌ 
அவைகளை அற்பமாக்கும்படிக்குப்‌ பல போக்குகளையுல்‌ காட்டிச்‌ 
சொல்லலாமே, அப்படிச்‌ செய்யாமல்‌ தங்களுக்கு இகழ்ச்சியொானவை 
களையுஞ்‌ சொல்லிக்கொண்டு வருெர்கள்‌. ௮.து உண்மையல்லவா?” 
வஞ்சகர்‌ அப்படிச்‌ செய்யமாட்டார்களே.””





12. "போப்‌ ஐயர்‌ 
880. சே. 17. 1006 18.௮. ஹல. 

(௧௮௨0--ககூட௩ட 

போப்‌ ஜயர்‌ ஆல்கிலேயர்‌, வெல்லியன்‌ மிஷன்‌ : சார்‌ 
பாகத்‌ த்மிழ்‌ நாட்டிற்‌ சமயத்‌ டு தாண்டு செய்‌ அவ்ர்தார்‌. 
Sito (Psa ug ஆண்டுகள்‌ திருரெல்வேலியில்‌ இருக்‌ 
தார்‌. அக்கிருக்குக்போது: சரீய்ர்புரிம்‌ என்னும்‌ 'இடதீதில்‌ 
ஒரு பாடசாலையை நிறுவினர்‌. பிறகு தஞ்சாவூரில்‌ எட்டு 
ஆண்டுகள்‌ வசித்து அங்குள்ள மிஷ்னையும்‌ உயர்‌: தரப்‌ பாட 

சார்ண்னய்டம்‌ மேற்பார்வையிட்டு" 'கிலைப்படுத்‌இிஞர்‌, பிறகு, 

உத்கமண்டலம்‌ சென்று ல இண்டுவரையில்‌ இரக 
உர்ற்றிஞர்‌. ௪௮௭௧-ல்‌ DUBS HE இச்ன்று பத குஞ்‌ 
வ்ர்ச்வும்‌, வப்‌ காட்டன்‌ பாட சரிலைின்‌ தலைமை சிரிய 
ராகவும்‌ உத்தியோகம்‌ செய்துவந்தார்‌. கறுனா௨-ல்‌ இங்இ 

“லாந்து சென்று மான்செஸ்டர்‌ (18ீ8௦0104) மாகாணத்து 
எஸ்‌. பி, ஜி. காரிய தரிசியாய்‌ மூன்றாண்டுகள்‌ Dons wri, 
பின்னர்‌, ஆக்ஸ்போர்டு பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ தமிநாரரிய. 
ராச அமர்ந்திருந்தார்‌. “Bigg Sindbis ஆண்டில்‌ கர்த்தர்பரி : 
நகரத்‌, தலைமை அ௮த்பட்சகரரல்‌  வேதசாஸ்திரி ? ere gph 
ae MED. Diy rite: Blongy dep னுளிக்கிப்பட்ட து, 

போப்‌ இயர்‌, மக வித்துவான்‌ இராமானுச க்வி 
சாயரிடம்‌ தமிழ்கற்றார்‌. தமிழ்‌ "மொழியின்‌ உண்மைச்‌ 
இறப்பை உலகம்‌ அறியும்படி. செய்தவர்களில்‌ இவரும்‌ 
pier. இவர்‌ இங்ற்றிய:;தலித்ச்‌ சார்பான - நூல்கள ஈவன : 
Grower rad ுங்லெ "மெறதிபெயர்ப்பு (இகத இவ்வ. த 
6“வத்‌ வில்இில்‌ எதி, முடக்கப்பட்டது, “arbi eT 

திகில்‌ சொழிபெயர்ப்பு, இருகணுள்‌. wesw பொழி



௬௧௦ as தீதுவரும்‌ தமிழும்‌ 

பெயர்பிபுப்கமித இலக்சணம்‌ மூன்று பாகங்கள்‌, இனை 

யன்றியும்‌, தமிழ்ச்‌ செய்யுள்களசாத்‌ தொகுத்து, “ தமிழ்ச்‌ 

செய்யுட்‌ சலம்பசம்‌ ”? என்னும்‌ பெயருடன்‌ அச்சிட்டு 

வெளியிட்டார்‌ ; மத சம்பந்தமான அண்டுப்‌ பிரசுரங்களை த்‌ 

தமிழில்‌ எழுதி வெளியிட்டிருக்கிறார்‌. புறநானூறு, புறப்‌ 

பொருள்‌ வெண்பாமாலை என்னும்‌ நால்களிலிருர்து சல 

பாட்டுக்களை ங்லெத்‌இற்‌ செய்யுளாக மொழிபெயர்த்‌ 
திருக்கிறார்‌. தமிழ்‌ இலக்கியங்களைப்பற்றி (Royal Asiatic 

Quarterly, The Indian Antiquary, The Indian 

Magazine and Review) @s8u usgBiosaolip a 
டுளைகள்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌. 

போப்‌ ஐயரின்‌ தமிழ்‌ நடையின்‌ மாதிரிக்காக, அவர்‌ 
எழுதிய வேஸ்லியன்‌ சங்கம்‌ என்னும்‌ கட்டுரையைக்‌ 8ீழே. 

தருகிறோம்‌. இக்கட்டுரை பவர்‌ ஐயர்‌ என்பவர்‌ ௧௮௪௧-ல்‌: 

வெளியிட்ட வேத அகராதி என்னும்‌ நாலில்‌ முதல்‌ முதல்‌ 

வெளிவந்தது :-- 

வேல்லியன்‌ சங்கம்‌ 

1 யோவான்‌ வெஸ்லி என்ற வேத சாஸ்‌. இரியால்‌ இச்தச்‌ சங்க: 
மேற்படுத்தப்பட்டதினாலே இதற்கு இர்தப்பே ருண்டாயிற்று. 

அன்றியும்‌ இந்தச்‌ சற்கம்‌ அர்மேணியுஸ்‌ (கறறாம்றர்படி) என்றவர்‌. 
போதித்த சில முச்சியமான உபதேசங்களை ஏற்றுச்கொள்ளுகிற- 

இனாலே அர்மேனி௰ன்‌ (&றாம்நர்தா) சபை என்றும்‌, விசேஷித்த. 
முறையின்படி. சடக்‌ தினாலே. விசேஷித்த முறைமையாள சென்று 
௮ர்த்தங்சொள்ளுறொ மெத்தோடிஸ்து சபை என்றும்‌ பெயர்‌ 
பெற்றது. 

* வெஸ்லியன்‌ ௪பை ஏற்பட்ட. தெப்படியெணில்‌, யோலான்‌- 
வெஸ்லி (ரீஸ்ந /1ஷ) என்பவருடைய சகோதரராஇய சார்ல்ஸ்‌ 
லெஸ்லி (0168 341) என்பவரும்‌ மற்றப்‌ பன்னிரண்டு 
பெயரும்‌ ஆக்ஸ்போர்ட்‌ (10ம்‌) என்னும்‌ ஈகாத்தில்‌ ஸ்தாபிக்கப்‌ 
பட்டிருக்க கல்விச்சாலையிலே படி.ச்ிற நேரத்தில்‌ அவர்கள்‌ வாரத்‌



போப்‌ ஐயர்‌ ௧௪௪ 

Ba இரண்டு மூன்றுசாள்‌ சாயங்காலத்திலே கூடிவர்து வேதப்‌ 
பயிற்சசெய்து செபம்‌ பண்ணிவந்தார்கள்‌. பிற்பாடு மேற்சொல்லிய 
இரண்டு சகோதரரும்‌ அமெரிச்சாச்‌ கண்டத்திற்குப்‌ போய்ப்‌ பிர 
சங்கம்‌ பண்ணி அங்கே எறச்குறைய ஒன்றரை வருடமட்டு மிருந்தார்‌. 
கள்‌, தம்சள்‌ தேசத்துச்குத்‌ இரும்பிவந்தபோ த திரளான சனங்கள்‌" 
செட்டமார்க்கமாய்‌ subg சுவிசேஷச்சை மசட்டைபண்ணி 

யகேகர்‌ வேதத்தைத்‌ தள்ளியிருக்கிறதைப்‌ பார்த்து மகா வயிராக்கியம்‌: 
சொண்டு வீதிகளிலும்‌ வெளிகளிலும்‌ பிரசங்கித்து வீ.இிகளிலும்‌- 
வேலிகளுச்கருகேயும்‌ புறப்பட்டுப்போய்‌ இயேசுநாதர்‌ கட்டளை. 
யிட்டபடி சனங்களை வருந்தி ஈன்மைச்‌ கழைத்தார்கள்‌. 

: இவ்விதமாய்‌ வெளியிலே திரிந்து பிரசங்கக்கத்‌ தலக்குிற- 

இனாலே அவர்களுச்குப்‌ பெரிய விரோதமுண்டாயிற்று, இப்படி 
யிருக்கும்போது அரேக குருக்கள்மார்‌ யோவான்‌ வெஸ்லி என்ப 
வமைத்‌ தங்கள்‌ கோயில்களிலே பிரசல்கியாமல்‌ தடைசெய்ததினாலே: 
அவர்‌ பல வூறிலுங்‌ இராமத்திலும்‌ மற்ற இடம்கஸிலும்‌ பிரவே௫ித்து- 

ஒருகாளிலே இரண்டு மூன்றுதரம்‌ பிரசம்கம்‌ பண்ணிச்‌ சுவிசேஷத்‌ 

இன்‌ ஈற்செய்தியை வெளிப்படுத்தினார்‌. 

1 அவர்‌ பண்ணும்‌ பிரசற்கல்களைச்‌ கேட்டி ருச்கிறவர்சளி லகேக: 

ரஇகமதிகமா யலரண்டைக்கு வந்து அவரைத்‌ தயவுசெய்து தங்களுச்‌ 
குச்‌ சுவிசேஷத்தைப்‌ பூரணமாய்‌ விஸ்தரித்துப்‌ பேசவேண்டுமென்று- 

கேட்டுக்கொண்டஇன்பேரில்‌ அவர்‌ ஏறகச்குறையப்‌ பன்னிரண்டு 
பன்னிரண்டு சனங்களை அக்கியோர்கியக்‌ கூட்டமாகப்‌ (01888. 

10 921112) பிரித்து ஒவ்வொரு கூட்டத்துக்கு ஒவ்வொரு தலைவனை- 
(Class 1௦௧௦8) ஏற்படுத்தி அவர்கள்‌ வாரக்தோறுங்‌ கூடிவக். 
பேடத்‌ தேற்றாவு சொல்லி ஒருவருக்கொருவ ருதவி செய்யும்படி 

யாகச்‌ சட்டம்‌ செய்தபின்பு, பற்பல கிராமங்களிலும்‌ பட்டணங்களிலு: 
மப்படிச்கொத்த சபைக ஞண்டாக்கப்பட்டன. 

* * * 

“ese senuurGéseerGer சிலர்‌ வேதத்திலே தேர்ச்தவர்‌ 
களும்‌ யோச்யெமுள்ளவர்களுமாயிருந்து மற்றவர்களுக்குப்‌ பிரசம்‌ 
இச்சத்‌ தொடங்னெபோது இவர்களைக்‌ சடவுள்‌ தாமே தெறிந்து 
கொண்டு இவர்களுக்குத்‌ தகுந்த வரத்தைக்‌ கொடுத்தாரென்று வெஸ்லி” 
ஐயர்‌ எண்ணி இது நல்ல காரியமென்று சொல்லி அவர்களுக்‌



௧௪௨ கிறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ 

குத்தாவு கொடுச்கிறதை யசேகர்‌ கண்டு குருப்பட்ட மடைக்தவர்கள்‌ 

தவிர மற்றவர்கள்‌ பிர்சங்கம்‌ பண்ணலாமா வென்று சொல்லி விசன்ப்‌ 

ப்ட்டார்கள்‌. “வெஸ்லி ஐயரோ “வெனில்‌ பராபரன்‌ தாமே ஒரு 

மனிதனைத்‌ தம்‌ ஊழியத்துக்காத்‌ தெரிர்‌ துகொண்டால்‌ தான்‌ பரர்பாரனை 

எ௫ர்த்து நிற்சச்கூடுமாவென்று மாறுத்தரஞ்‌ சொல்லித்‌ தேபச்தி 

யுள்ள அனேகருக்குப்‌ பிரசங்கிக்க உத்தரவு கொடுத்து வர்தார்‌. 

“வெஸ்லி என்பவரும்‌ அவருக்‌ குதவியாகிய பிரசங்இகளும்‌ 

says இன்பப்பட்டார்கள்‌. எப்படியெனில்‌ துஷ்டஜனம்ச orig. 

அடி எழும்பி அவர்களைச்‌ கல்லெறிந்தும்‌ அடி.த் தஞ்‌ சிறைச்சாலையிலே 

வைத்தத்‌ துன்பப்படுத்‌ தினார்கள்‌. 
# se ok 

:௧௭௮௮-ம்‌ வருஷத்திலே சார்ல்ஸ்‌ ளெஸ்லி என்பவர்‌ மரண 

மடைந்தார்‌. யோவான்‌ வெஸ்லி யென்ப்வரும்‌ ௧௭௬௧-ம்‌ 'வருஷ்தீ 

இலே மரணமடைந்தார்‌. அவர்களுடைய சரித்திரத்தை விஸ்தாரமா 

யெழுசவேண்டுமானால்‌ அதிக விரிவாகும்‌. 

* அனால்‌ மேற்சொன்ன :விசேஷங்களைப்‌ பார்த்தால்‌ அவர்கள்‌ 
Be உண்மையும்‌ உறுதியுமுள்ளவர்களென்‌ ஐறியலாமே. வெஸ்லி 
மையர்‌ மரணமடைக்தது முத லிதலரைக்கு மிர்தச்‌ சபை எங்கும்‌ 
பரவி மிகவும்‌ பெருகி யிருக்கிறது.”



13. கால்ட்வெல்‌ ஐயர்‌ 

Right Rev. Robert Caldwell. 

(௪௮௧௪-௧௮௮௧) 

கால்ட்வெல்‌ ஐயர்‌ அயர்லாந்து தேசத்திற்‌ பிறற்றவர்‌. 

இொ௱ஸ்கோ அல்லூரியிற்‌ கல்விகற்றுத்‌ தோந்தார்‌. பிறகு 

இலண்டன்‌ மிஷனரிச்‌ சங்கத்தின்‌ சார்பாகச்‌ ஏமய ஊழியஞ்‌ 

ர்‌ செய்யும்பொருட்டு ௧௮௩௮-ல்‌. சென்னைக்கு. வந்தார்‌. 

த ௧௮௪௧-ல்‌ குருப்பட்டம்‌ பெற்று அதே அண்டில்‌ இங்கிலீஷ்‌ 

ட சர்ச்சிற்‌ சேர்ந்தார்‌. பின்னர்‌, திருநெல்வேலிக்குச்‌ சென்‌ 

ஐ அங்கு இடையன்‌ சூடி என்னும்‌ ஊரில்‌ தங்கி ஜம்பது ஆண்‌ 

களாக மதத்தொண்டு மெய்துவற்தார்‌, இவர்‌ இருநெல்‌ 

வேலிக்குப்‌ போகுமுன்‌ அங்கு ௬௦௦ கிறித்தவர்கள்‌ தாம்‌ 

இருந்தார்கள்‌. இவர்‌ அங்குச்‌ சென்று ஊழியஞ்‌ செய்ததன்‌ 

பயனாக, சல ஆண்டுக்குள்‌ ௪,௦௦,௦௦௦ பேராகக்‌ இதித்த 

வரின்‌ தொகை அதிகப்பட்டு. ௧௮௪௭-ல்‌ இவர்‌ Bey 
நெல்வேலி பிஷப்பாகப்‌ பட்டங்‌ சட்டப்பெற்றார்‌. oe, 

தள்ளாமையை மூன்னிட்டு ௧௮௯௧-ஆம்‌ ஆண்டு சனவரி 

PLEA உத்தியோகத்‌இனின் று நீங்கிக்‌ கோடைக்கானல்‌ 

மலையில்‌ வாழ்ற்்‌ வந்தார்‌. கடைசியாக, அதே அண்டில்‌ 
AIDE ௨௮ உ. காலமானார்‌. இவருடைய உடல்‌ 

இடையன்குடிக்குக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டு அங்கு இவரா ற்‌. 

கட்டப்பட்ட இலயத்தில்‌ அடக்கஞ்‌ செய்யப்பட்டது, 

இவருடைய புசும்‌ ஐரோப்பா முதலிய மேல்காடுகளிற்‌ 

பரவியிருப்பதற்குக்‌ காரணம்‌, இவர்‌ அங்கலமொழியில்‌ 

இயற்றிய “:திராளிட மொழிகளின்‌ ஒப்பிலக்கணம்‌ ** 

என்னும்‌ அலேயாகும்‌. “இராயல்‌ அ௫ியாடிக்‌ ஏங்கம்‌,”” 

“ சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகம்‌” முகலிய சங்கற்களில்‌ இவர்‌ 

உழப்பினராக இருந்தார்‌. இவாது பரந்த BAW WS oats) 
2



கால்ட்வெல்‌ ஐயர்‌ FEB 

இயானஞ்‌ செய்து சேரவேண்டிய ஒழுங்இருக்க, இத்சேசத்துக்‌ 
இறிஸ்‌,சவர்களில்‌ அகேகர்‌ வேதவசனத்தை நன்ராய்‌ அறியாதவர்க 

ளாயும்‌, தேவபக்தியில்‌ தேராசவர்களாயும்‌ தியானம்‌ பண்ணு 
இததில்‌ வழக்கப்படாதவர்களாயும்‌ இருப்பதினாலே, கற்கருணைக்‌ 
சென்று ஆயத்தம்‌ பண்ணிச்கொள்ளுஞ்‌ சமயச்திலம்‌ அதை வாஸ்‌ 

குர்‌ தருணத்திலும்‌ வா௫ிக்சத்சக்க செபத்தியானங்களுள்ள புத்த 

கம்‌ அவர்களுக்கு அவயம்‌ சேலையா யிருக்கின்ற. அப்படியிருக்‌ 

அம்‌ இதுவரையில்‌ அப்படிப்பட்ட புத்தகம்‌ இல்லாததால்‌ அரேகர்‌ 

ஏற்றபடி கர்த்தருடைய பந்தியில்‌ சோ ஏஅுவில்லாமல்‌, she dog 

-தில்‌ மழை பெய்தும்‌ பயிர்‌ விளையாததுபோல்‌, ஆசீர்வாதமும்‌ ஆறுத 

அம்‌ அடையாமல்‌ போனதுண்டு. இசைக்‌ குறித்து கெடுக விசாரப்‌ 

பட்டு இக்குறைவைசத்‌ தீர்ச்ச என்ன செய்யலாமென்று யோசித்து, 
ஈற்கருணைச்‌ தியானப்‌ புத்தகமொன்றைச்‌ செய்யும்படி. தீர்மானித்த 

தின்பேரில்‌ ஐூரப்பாக்கண்டத்தில்‌ உத்தமபக்தியும்‌ ஞானமு 

முள்ள குருமார்‌ அச்சண்டத்துக்‌ கிறிஸ்‌ வர்கள்‌ பிரயோசனத்திற்‌ 

காகச்‌ செய்த நற்கருணை ஆயத்தப்‌ புச்சசக்களைப்‌ பரிசோதித்து 

அவற்றில்‌ இச்சேசத்துச்‌ சபையார்‌ புத்திக்கும்‌ சமிழ்மொழிக்கும்‌ 

இசைச்சவைகளைக்‌ தெரிச்தெடு£த, கூட்டியும்‌ குறைத்தும்‌ இப்‌ 

புத்தகத்த உண்டாக்கி இருக்கிறேன்‌. 

இச்செபச்‌ தியானங்களை அவரவர்‌ தனித்து வாரக்கிற அமன்‌ மி, 

கிறிஸ்‌ வர்கள்‌ செபஞ்‌ செய்யும்படி கூடிவரும்‌ வேளைகளிலும்‌ இல 
தி.பானங்களை வாூக்சத்தகும்‌.” 

“Osa ஈற்கருணை வாம்கும்போதெல்லாம்‌ இப்புச்சகத்தில்‌ 
அடங்கியிருக்கிற செபத்தியானங்கள்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ மூதயாய்‌ 
வாசிக்கவேண்டுமென்று நினைச்சவேண்டாம்‌. ஒரு மாதத்தில்‌ லெ 

தியானங்களையும்‌ அடுத்த மாதத்தில்‌ மற்ஞ்‌ சில தியானங்களையும்‌ 

வாசிஃ்சால்‌ எப்பொழுதும்‌ எழுப்புதல்‌ உண்டாக ஏதுவாக இருக்கும்‌. 

இப்புத்தகம்‌ உதவிமீய பன்றிக்‌ சடையல்ல ; மாலையேயன்றி விலச்‌ 

சல்ல. இயேசு இரட்சகரின்‌ அன்பை நினைவுகூர. து சொண்டாடுவ 

தற்குச்‌ இறிஸ்‌ தவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆயத்தமாயிருக்ச வேண்டிய 

தால்‌, இப்படிப்பட்ட செபச்தியானங்களை*வா௫க்கச்‌ சமயம்‌ இடையா 

விட்டாலும்‌ கர்த்தருடைய பர்திமில்‌ சேராமல்‌ இருக்கக்கூடாது." 

*( இப்புத்தகத்திலுள்ள செபம்களையுச்‌ இயாளங்களையும்‌ வாசிச்‌ 
இற ஆயத்தமே போதுமென்று ஒருவரும்‌ கிணந்து மோசம்‌ போடக்‌



eshte தபதி துவம்‌ தமிம்‌ 
ல்‌ த்‌ * ஸ்‌ த லத்‌ 

கூடாது. பாவத்தை உணர்தலும்‌ இறிஸ்துலை விசுவாசித்துப்‌ 

பற்றிச்சொள்ளுசலும்‌ அவர்‌ அருளும்‌ வரப்பிரசாதங்களை வாஞ்சித்‌ 

சல மாயே ஆயத்தம்‌ அவசியம்‌ வேண்டும்‌. இன்வாயச்கு மில்லாமல்‌ 

abs தியானங்களை வாடித்தாலும்‌ என்கை எத்தனஞ்செய்து 

மூயன்றாலும்‌ பிரயோசனம்‌ உமா. காத்தருடைய இராப்போசனம்‌ 

ஆவிக்குரிய விருக்காதலால்‌ ஆவியோடும்‌ உண்மையோடும்‌ சேருற 

வர்சளே அதற்குப்‌ பாத்திரவான்கள்‌.'' 

ப இத்தேசத்துச்‌ இறிஸ்தவர்கள்‌ இப்புத்தகத்தின்‌ உதவியால்‌ 

பச்திக்கேற்ற ஆயத்தத்தோடே தேவ நற்கருணையை வாங்கும்படி 

கும்‌, ' கர்த்தர்‌ தயவுள்ளவர்‌ என்றதை ரு௫த்துப்‌ பார்த்து ' இயேசு 

இறிஸ்துறை அறியும்‌ அறிவிலும்‌ இருபையிலும்‌ வளர்க்தேறி வரும்‌ 

படிக்கும்‌, பராபரன்‌ கட்டளையிட்டு ஆசர்லாதச்‌ சக்கருளக்‌ கடவர்‌ 

   

ஆயத்த சேபம்‌ 

சகல ஞானத்தையும்‌ ஈகிறவரே, கான்‌ என்‌ இருதபத்மை 

எப்படி ஆராய்ந்தாலும்‌, உமது விருக்துக்கு என்னை எப்படி எத்தனப்‌ 

படுத்தினாலும்‌, உம்முடைய உசவியும்‌ ஆசீர்வாசமு மில்லாமல்‌ என்‌ 

முயற்தெளெல்லாம்‌ விருகாவாய்ப்‌ போகும்‌. கரே என்‌ சண்களைக்‌ 

இறச்து என்‌ இருதயத்தை இளகச்செய்யாவிட்டால்‌, என்‌ பாவ 

களா சான்‌ அறிக்துகொள்வ செப்படி? நீரே விசுவாசக்‌ திராவிட்‌ 

டால்‌, srr Boag இரட்சகரின்‌ இருபையைச்‌ சார்ந்து அவர்‌ 

மேலேயே முழு ஈம்பிக்கையை வைப்பதெப்படி ? நீரே உம்முடைய 

அலியினாலே என்னைச்‌ ௬த்‌ திகரியாவிட்டால்‌, அசுத்தமும்‌ தீவினையும்‌ 

என்வரில்‌ கிலைக்கும்‌. அகையால்‌, என்‌ தேவனே | உம்மிடத்தில்‌ ௮௫ 

இம்மண்‌. மே என்‌ இருதயத்தை எனக்குக்‌ காண்பித்து, உமது 

யைச்‌ சேருதற் கேற்ற குணங்களையும்‌ ஆயத்தத்மையும்‌ எனக்குத்‌ 

Se
 

ஜ்‌ 

க 

ம்‌. சேட்கிற எனக்கும்‌ கொடும்‌, தேடுகிற நான்‌ கண்டடைய 

செய்யும்‌, தட்டுகிற எனக்கு வாசலைக்‌ இறந்தருளும்‌, ஆமன்‌.' 

இ 
G at ct



கால்ட்வெல்‌ ஐய ர்‌ ன்னை 

பண்டைச்காலத்தில்‌ இருந்த தமிழறிக்த ஐரோப்பியர்‌ 

கள்‌ பற்பலராவர்‌. அவர்களில்‌ ஒருசிலரை மட்டும்‌ மேலே. 

எழுதினோம்‌. ஏனையோரைப்பற்றி எழுதப்புகுக் தால்‌ 

புத்தகம்‌ பெரிதாகும்‌ என அஞ்சு எழுதாமல்‌ விடப்‌ 

பட்டது. ஷுடுல்ஸ்‌ ஐயர்‌ (௧ Kr] F—— FSV FO), பெப்ரீஷியஸ்‌ 

ஐயர்‌ (௧௭௧௧-௧௪௯0), வால்த்‌ ஐயர்‌ (௧௪௨௯-௪௪௪௧), 

ராட்லர்‌ ஐயர்‌ (௧௭௪௯-௧௮௩௬), சுவார்ச்‌ ஜயர்‌ (௧௬௭௨௭--- 

௧௪௯௮), டெய்லர்‌ ஐயர்‌ (களக௯-கு௭௮), அருளா 

acer என்னும்‌ ஜான்‌-டி-பிரிட்டோ, பிரெஞ்சியான 

பிஷப்‌ சார்ஜன்ட்‌, ஐ-ஒலியன்‌ உவின்௪ன்‌, பெர்ஷஹிவல்‌ ஜயர்‌, 

ஊர்க்‌ ஐயர்‌, டர ஜயர்‌, வாக்கர்‌ ஐயர்‌, இரால்‌ ஆசிரியர்‌ 

முதலிய இன்னும்‌ பற்பல தமிழறிந்த ஐரோப்பியரைப்பற்றி 

இங்கு விரிவாக எழுத இடமில்லாத துபற்றி வருந்துகிறோம்‌, 

இவர்களைப்பற்றித்‌ தனிப்‌ புத்தகம்‌ எழுதுவது ஈலம்‌.  " 

இப்போது உள்ள தமிழறிஈ்த ஐரோப்பியரைப்பற்றி 

இங்கு எழுதப்படவில்லை.



14. தமிழ்ப்புலமை வாய்த்த தம்‌ தாட்டுக்‌ 

சமிம்மொழி க்கு ஐ 
a4 ம உ அடல 

சோப்பியர்‌ செய்த கொண்ம்களை 

து மட்டும்‌ அராய்வதே இர்றால்‌ எபாதப்பட்டதன்‌ நோக்க 
aii ee 1 

த 5 ‘ . eS see Be ர பதக சல த கை _ உட? 

மாகும்‌. ஆனால, இர நாலுன்னு “ஜரா பப்யமுற சமிரம்‌ 
7 

* : : : an a tt appa 

என்று பெயர்‌ சூட்டாமல, ““கிதிதிதுவரும சுமிரதம்‌ 

  

எனப்‌ பொதுப்படப்‌ பெயர்‌ அமைக்கப்பட்‌ கால்‌, 

நம்‌ காட்டுக்‌ இறித்துவர்ஈ-ளின்‌ ஈமிழ்த்தொண்டுசளைப்பற்றி 

யும்‌ இங்றாக்‌ கூறவேண்டுவது முறையே. அ௮ங்வனம்‌ தமிழ்க்‌ 

அறிச்துவர்சகளின்‌ தமிம்த்கொண்டுகளை எரம௫ுப்புகுற் கால்‌ கற த துவாக ன அமிழ்து DT SMD BOM 212, படற கால, 

௮ன்னவர்‌ மிகப்‌ பலராதலின்‌, இற்‌. நால்‌ பன்மடங்கு பெரு 

கும்‌ என்பதை LSM THB, அவர்களுள்‌ ஒருலரைப்பற்திய 
பண்ட யர ட : a 

குறிப்புகளைமட்டும்‌ இங்குச்‌ சுருக்கமாக எழுதுகிறோம்‌. 
. ச . ச . ரூ . 3 

அந்தோனிக்‌ குட்டி அண்ணாவியார்‌ :--திருகெல்வேலிச்‌ 

தில்லா மணப்பாறையிற்‌ பிறந்தவர்‌. பேர்பெற்ற வீரமா 

முனிவரின்‌ காலத்திலிருந்தவர்‌. இறந்த தமிழ்ப்புலவர்‌. 
ல ்‌ உற்‌ . = 4 * 

இவர்‌ இயேசுராசர்மீது பல பாடல்களைப்‌ பாடியிருக்கிறார்‌. 
ர ௩ ஜ்‌ . . . oN » . . . 

இப்பாடல்கள்‌ அனைத்தும்‌ ஒன்றுதிரட்டி யாழ்ப்பாணத்‌ 

தில்‌ அ௮ச்சிடப்பட்டிருக்கின்றன. 

அரிகிருஷ்ணபிள்ளை .-(௧௮௨௪--௪4500) கரையிருப்பு 

என்னும்‌ ஊரிற்‌ பிறந்தவர்‌. மகாவித்துவான்‌ இராமாறு௪ 

கவிராயரிடம்‌ கல்வி கற்றவர்‌. சாயர்‌ சல்விச்சாலையி லும்‌, 

சர்ச்மிஷன்‌ கல்லூரியிலும்‌ தமிழாசிரியராக இருக்தார்‌. 

Epsg கல்விமான்‌. இவர்‌ இயற்றியது “இரட்சணிய 

யாத்திரிகம்‌” என்னும்‌ காவிய நால்‌, 

இன்ப கலி :---இிருகெல்வேலியில்‌ உள்ள மணப்பாறை 

என்னும்‌ ஊரைச்‌ சேர்ந்தவர்‌. எட்டயாபுரம்‌ சமஸ்தானத்‌ 
. . ac a: . ல . ப 

Bair: தஞ்சை . சர்போசகு: ராசா சமஸ்தான ததிலும்‌ 
லம ல்‌



டட சே ௫ ள்‌ உ தடட ட . 

சம்பை வரயர்ற கம்காட்டிக சிறித அவா Fer rs 
௩ 5 ம ர்‌ ட்‌ ia 

நன்கு மதிக்கப்பட்டவர்‌. கவிகளை இனிமையாகப்‌ பாடும்‌ 

ஆற்றல்‌ வாய்ந்தவர்‌, இவர்‌ அவ்வப்போது இயற்றிய 

தனிச்செய்புள்கள்‌ பல. யாழ்ப்பாணத்தில்‌ கச்சேரி முதலி 

யாரா யிருக்க முதத்துக்கிறாஷ்ணா என்பவர்மேல்‌ * குறவஞ்சி 

நாடகம்‌? இயற்றியிருக்கிறார்‌. இவர்‌ மணப்பாறையில்‌ 

௧௮௩௫-ம்‌ அலமானுர்‌. 

கனகசபைப்‌ புலவர்‌ இவர்‌ ஷஊார்‌ யாழ்ப்பாணத்‌ 

ச்‌ சேர்ர்த அளவெட்டி. சமிழ்மொழியை ஈன்கு கற்ற 

வர்‌... விரைற்து சவிபாடும்‌ திறமை வாய்ரு் தவர்‌. பல BOONE 

சுவிகஞம்‌, “அழகர்சாமி மடல்‌,” இருவாக்குப்‌ புராணம்‌” 

முதலிய நால்களும்‌ இயற்றியுள்ளார்‌. 

குமார குலசிங்க முதலியார்‌ :--இவர்‌ ஊர்‌ யாழப்பா 

ணத்தைச்‌ சேர்க்த தெல்லிப்பழை. தமிழ்‌, ஆங்கிலம்‌ என்‌ 

னும்‌ இரண்டு மொழிகளையும்‌ wares கற்றவர்‌. தியாய 

சபையிலே அலவிபாஷியாசவும்‌, பின்னர்‌ உயர்தர உத்தி 

யோகத்தராகவும்‌ இருந்தவர்‌. தமிழிற்‌ பல தனிக்கவிகளும்‌ , 

“பதிலிரதை விலாசம்‌” முதலிய  மால்களும்‌ இயற்றி 

யள்ளார்‌. 

சதாசிவம்‌ பிள்ளை :--இவாது ஊர்‌ யாழ்ப்பாணத்து 

மானிப்பாய்‌. இவருக்கு ஆர்னால்ட்‌ (J: R. Arnold) என்று 

மற்றொரு பெயரும்‌ உண்டு. தமிழ்மொழியிலும்‌ ஆங்கில 

மொழியிலும்‌ வல்லவர்‌. யாழ்ப்பாணக்‌ கல்லூரியில்‌ தமிழ்ப்‌ 

புலவராக இருந்தவர்‌. “உதய தாரகை ” (Morning Star) | 

என்னும்‌ ஆங்கில   தமிழ்ப்‌ பத்திரிகையின்‌ ஆ௫ரியராகப்‌ 

பல ஆண்டுகள்‌ இருந்தார்‌. இவரியற்றிய நூல்கள்‌ : “Qos 

வேதசாரம்‌,? “ திருச்சதகம்‌,” “நன்னெறி மாலை,” “ஈன்‌ 

னெறிக்கொத்று' “எத்போத சாரம்‌,” “இல்லற நொண்டி, 

£வெல்லையம் தாதி?” என்னும்‌ செய்யுள்‌ நால்களும்‌, “ஈன்‌ 

னெதி BETTIE 5A,” “பாவலா சரித்திர Sue,”
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2 6 வரணி சாஸ்திரம்‌ ்‌ முதலிய வசன 1) 

“உ சரித்திரம்‌, 

நால்களுமாம்‌. 

சற்குணம்‌ உவின்பிரேட்‌ ஐயர்‌ :--(௪௮௧௦---௧௮௪௯) 

இருகெல்வேலியைச்‌ சேர்ந்த வாழையடி முதலா என்னும்‌ 

ஈாசரேத்தூரிற்‌ பிறந்தவர்‌. தமிழ்‌, ஆங்லைம்‌, லத்தீன்‌, 

— > ௬ : 
அிர்கினா, எபிரேய மொழிகளைக்‌ கற்றவர்‌. Bunyan’s Holy 

நஹ. என்னும்‌ ஆங்கில நாலைத ee திருப்‌ , போராடல்‌” 

என்னும்‌ பெயருடன்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்தார்‌. “ தாவீ 

கரன்‌ அம்மானை,” ce உதிர மகத்துவம்‌,” “இரத்தினாவலி 

நாகைக்‌ சதை? முதலிய Bi BY BOAT iL] LD இயற்றியிருக்கிறார்‌. 

சாமுவேல்‌ பவுல்‌ ஜயர்‌ (௧௮௪௪-௧௯௦௦) இவா 

உன்‌ து உலாவு சொன்‌ CaF 
முதலில உபாததியாயரரகவும்‌, பின்னர்‌ உபமேதசியாராரக்‌ 

வும்‌, கடையிற்‌ குருவாகவும்‌ விளங்கினார்‌. ௧௮௯௦--முதல்‌ 

5“ நற்போதகம்‌ என்னும்‌ பத்திரிகையின்‌ ஆசிரியராக 

இருக்கு ஈடத்திவர்தார்‌. ஸ்ஸ்‌ ௯௮-ல்‌ இவருக்கு 6 ரரவி 

em @er?? என்னும்‌ பட்டம்‌ அளிக்கப்பட்டது. பரதேசி 

fy ர . க ச 
ry ர்‌ 

யின்‌ மோட்சப்பிரயாணம 1? cup mews பல நால்களை மொழி 
CLP, ர 

பெயர்த்தருக்கிறார்‌. 

சிதம்பரம்‌ பிள்ளை இவரது ஊர்‌ யாழ்ப்பாணத்துச்‌ 

சங்குவேலி. aby தலைம்‌ என்னும்‌ இருமொழிககா॥ ம்‌ 
& FLED, Bh SUIS aK a 

BT (B கற்றுத்‌ தேர்ந்தவர்‌. உபாத்திமைத்தொழில்‌ புரிந்து 

வந்தார்‌. இங்கில girs சவிதிகளை தி தமிழிற்‌ பாட்டும்‌ 

அரையுமாக மொழிபெயர்த்து, “நியாய இலக்கணம்‌ ” 

என்னும்‌ பெயருடன்‌ வெளியிட்டிருக்கிறார்‌. இவன்‌ நி, 

“தமிழ்‌ வியாகரணம்‌,” “ இலக்கிய சங்கிரகம்‌” என்னும்‌ 

ம்‌ "i : ~™ : ம ச ட்‌ 

அால்களையும்‌ அச்சிட்டு வெ ளிப்படுத்தியிருக்கிறுர்‌. 

    
ஈநயனப்ப முதலியார்‌: க௮௪(௫) : இவரூர்‌ 

. a «Joes a . 

புனச்சேரி. இ எனும்பிலே? i கற்றுத்‌    

  

ரி.



சமிற்ப்புலமை வாய்க்க நம்‌ ஈர! டர்‌ இதித்துவர்‌. அர 

Cari gi விளங்கினார்‌. இவர்‌ தமது HA-o gi வயதில்‌ 

ச ச 3 vo ட . உடு 8 

“சென்னைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்தில்‌ (Madras College) 

தமிழாகிரியரா யமர்ந்தார்‌. இற்றம்பலக்கோலை, wens 

வாணன்கோவை, ஒருதுறைக்கோவை, நாலடியார்‌, ea 

   

  

கரம்‌, சூடாமணி நிகண்டு eae gn ater o_O Cn 5 

லிருந்து ஆராய்ந்து அச்சிட்டு Sohne ey DR 

Lo Brrr LTT DS 5G ஆராய்கினு அச்ச? வதற்காக 

சென்னையில்‌ ஒரு கமிட்டி (௪பை) மூற்படு 2 த்தியபோனு 

௮தன்‌ பதிப்பாசிரியராக இவரை & யமி த்தார்கள்‌. ஆனால்‌, 

இவர்‌ ஏடுகளை க்‌ தேடி.க்கொண்டிருக்‌! கும்போதே Bie Bod: ரனக்‌ 

காலமானார்‌. 

பவர்‌ ஐயர்‌ :--இவர்‌ ஆங்கிலோ இ இந்தியர்‌. இவர்‌ 

சாஸ்த்ரம்‌ ஐயர்‌ என்னும்‌ சைன வித்துவ வானிடம்‌ தமிழ்‌ 

கற்றுத்‌ தேர்ந்து, புலவர்களால்‌ ஈன்கு மதிக்கப்பட்டவர்‌. 

“ விசுவாசப்‌ பிரமாண விளக்கம்‌, * ியரவும்கிளா ரண 

விளக்கம்‌,” *வேசு அகராதி”? “ தர்மசாஸ்‌ இர சாரம்‌” 

முதலிய நால்ககா இயத்திமி நூ க்இரர்‌. ௧௮௮௬ (ஹே 

Rasa or ooh ar Ae vic Bator அச்சிட்டு வெளிப்‌ 

படுத்‌ இனர்‌. 
௩ 

பிலிப்பு - தே- மேல்லோ :--(ளைஉ௱௨ முள) இவர்‌ 

உயர்ந்த தமிழ்க்குமிம்பத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌. இண்ணைையம்‌ 

சேர்ந்த கொழும்பில்‌ கேட்வாசல்‌ மு, தலியார்‌. என்னும்‌ 

உயர்தர உத்தியோகத்தராயிறாக்கது சைமன்‌: தெ-மெல்லோ 

என்பவரின்‌ புதல்வர்‌. தமிழ்‌, எபிரேயு, கிரிக்கு, om a eat, 

டச்சு, போர்ச்சஸ்‌ பாஷைகளை ஈன்கு கற்றவர்‌. சமய 

ஊ pple செய்து, பின்னர்க்‌ கொழும்பு கார்மல்‌ LAT oe TAM 

யில்‌ ஆசிரிய யராக இருந்தார்‌. களக்‌ இ விலை AL. 

மாகாணத்‌இிற்குப்‌ பெரிய மதருறாவாக ஏ ற்படுக்சப்பட்ட 

னர்‌. அரசராங்கதக்காராலும்‌ மற்றவர்சளா லும்‌ ஈன்று Be 

ர



ட்ட EDS Hi தல்ல eb ip 

. ட்‌ * உ 7 + an உருகு ட ப்‌ 

௪ப்பட்டவா. இவர்‌ “சத்தியக்‌ தின்‌ செயம்‌ என்னும 
ச்‌ 

பாலையும்‌, சேட்வாசல்‌ முதலியார்‌ உத்தியோகம்‌ செய்‌ 

இரந்து ம சப்ப பிள்ளை என்பவர்மேல்‌ “மருதப்பக்‌ 
த்‌ es ட அ wee ர்‌ 

௮ 0 iy dite 
குறவஞ்சி வானும்‌ தாலோ. யம்‌ இ) Ag ppg RAS! gt. ) பெப்‌ 

இயற்றிய ௩௨௦ om, Bekegtadt சூடாமணி நிகண்டிற்‌ சேர்க்‌ 

கப்பட்டு. FWD AR-H மாளிப்பாப்‌ அச்சுக்கூடக்தி ல்‌ அச்‌ 

சடப்பட்டிருக்கின்றன.. இன்னும்‌ மத கபியாக்துவாகள்‌ தில 

நால்களையும்‌ இவர்‌ இயற்றி ரிுப்பதாகக சகெரிகறது த மென 4 ya eal அத்தர்‌ கண பர 3 ப்‌ 9 ee 

கூழூங்கை்‌ தம்பிரான்‌ என்பவர்‌ “வோசேப்புப்‌ பாரணம்‌ 
ay Be ae உணட மனி வைம எண்‌ அறு NY +) RTE oe MAT 
eH DY, Df FT Be AAA உடமை OF FAT HS Ta. DOT. 

a 

முத்துசாமிப்‌ பிள்ளை:-- இவர்‌ புது Faris pF ya Fair. 
செ a8 அமிழைச்‌ சவ்வனே சற்றுக்‌ ee ௮ல்லமை 

     
a ர உட 

ee DF QIN, JURE 5 கம்‌, அனி Dy BE ஒட்டா By 
stew ain “SLL மிர யம்‌ குற்றவ nt. Growler sare 

சங்கத்தின்‌ மானேச்சாக (Manager) Brat ers. அமிழ்ப்‌ 

புலமை வாய்க்க எல்லிஸ்‌ நுையவர்சள்‌. விருப்பப்படி 

இவர்‌ ஈமிழ்ச்‌ சில்லாக்களில்‌ ப எண்னை ren gatos rau 

களாத்‌ தேடிக்கொண்டுவற்று, சென்னைக்‌ சல்விச்‌ சங்கப்‌ 

ப ச்தகசாலக்குக்‌. கொந்தார்‌. வீரமாமுனிவர்‌ சரித்‌ 

தரத்தைத்‌ தமிழிலும்‌ ஆங்கலைத்திலும்‌ எழுதி வெளியிட்‌ 

டார்‌. இழித்து பதக்கு தாக்கி, சந்தகவி பொன்னம்‌ 

பலம்‌ என்பவர்‌ எழுதியதை மறுத்துத்‌ திக்காரம்‌ என்னும்‌ 

re ure Ob we i ஈக இயற்றி, அதனைப்‌ பல அறி 

aT கூடிய சபையில்‌ அரங்கேற்றிப்‌ பல்லோராலும்‌ 

Hepes த கொண்டாடப்பட்டார்‌. எல்லிஸ்‌ துரையவர்கள்‌ 

சாதிய கரவுசொச்சகக்‌ சுலிப்பாக்களின்‌ கடைசியில்‌ 

“நமச்சிவாய என்னும்‌ சொல்‌ அமைக்திரப்பறு தக்‌ கண்டு 
எல்லிஸ்‌ துரையவர்கள்‌ இக்துமதத்தைச்‌ சேர்க்துவிட்டார்‌ 

என்று இலர்‌ சொல்லிபறஜைசைை வ்கி இவர்‌ பாக்‌



தமிழ்ப்புலமை DT WIG Bin Br bs Bs: றி 5 gal FQ 

ல்‌ be : ௭ x . ட a 

களூல்கு ௯ ஊரை காழறஇ, *நமச்வொய என்னும்‌ பகுதி 

இற்ற சப்‌ பொருள்‌ “கடவுளுக்கு வணக்கம்‌”? என்பகன்றி 

வேறில்லை என்று நிலைநாட்டினார்‌. இவர்‌ ௧௮௪௦-ம்‌ (ஹீ 

காலமாஸுர்‌. 

வீத்துவான்‌ சாமிநாத பிள்ளை :--இவர்‌ gid Cr Ad 

பபிறற்றவர்‌. ஜி    றுவயதிலேயே தமிழ்கற்றுக்‌ தேர்ந்‌ சுவர்‌. 
ன 

= ம்‌ ர்‌ ¢ 

72 ்‌ 

வாலிப வயதில்‌  ஈசரைக்‌ கலம்பகம்‌ se சாமிரா தன்‌ 
J 

Dott dor g தமிழ்‌?” என்னும்‌ நால்களை இய pier. இவர்‌ 

சென்னை க்குச்‌. சென்று அங்கு வா ழ்ர்‌ திருந்கபோ து 

cada genie தமிஜாசிரியராக அமர்க்தார்‌. இவர்‌ 

இயற்றிய * ஞானாதிக்சராயர்‌ காப்பியம்‌ ்‌? இவர்‌ இயற்றிய 

br Go P & ow Gg 

.. வேதநாயகம்‌ பிள்ளை :--இவரது ஊர்‌ BAG ssh 

திக்கு. அண்மையிலுள்ள களத்தூர்‌. சீகாழி” மாயவரம்‌ 

  

ஆ இடங்களில்‌ நீதிபதி உத்தியோகம்‌ செய்தவர்‌. 

தமிழில்‌ சேர்ந்த புலவர்‌. வசனம்‌, செய்யுள்‌ என்னும்‌ 

இரண்டிலும்‌ மல்‌ இயற்றும்‌ திறமை வாய்ந்தவர்‌. இவர்‌ 

BY AY Fo (QM காலமானர்‌. இவ ரியற்றிய Bil VEST + 

2 சர்வசமய சமரசக்‌ கீர்த்தனை.” SB ire,” “ @) Lier io & 

மாலை,” “பிரதாப முதலியார்‌ சரித்திரம்‌,” ee சுஞுணசுற்‌ தரி 

அரித்த Soin?’ முதலியன. 

'வேதநாயக சாஸ்திரி ; 

ஞ்சாவூரில்‌ வாழ்ர் தவர்‌. தமிழ்க்கவி பாடுவதஇற் சி ae 

  களா கம்‌ அ பிறந்தார்‌. 

ம பே ரின்பக்‌ கரதல்‌ £”, * 'இயேசுவின்பேரில்‌ பதங்கள்‌, 

்‌்‌ ஜெபமாலை: “* பெக்லேகம்‌ குறவஞ்சி, ்‌? “ஞானவுலா ”” 

முதலான பல ரால்ககை இயற்றியிருக்கிறார்‌. 

இ. சாமுவேல்‌ பிள்ளை :--இவர்‌ தொல்காப்பிய நன்‌ 

'னூல்‌ என்னும்‌ நாலை ௪௮ ௫௮- ம்‌ ஸ்‌ எழுதி அச்சிட்டார்‌. 

அதா இர்‌ நாலில்‌, £ல்காப்பியமும்‌ நன்னாலும்‌ தம்முள



ஏணி னா இறுத்துவாாம்‌ ௮ Avip ip mes சதித்துவமும்‌ தமிழு 
ஒற்றுமை வேற்றுமைகள்‌ விளங்க ஒருபான்மை உதாரண 

மாய்ச்‌ த்தம்‌ சம்பர்தத்‌ துடனே அச்சிடப்பட்டிருக்கன்‌ 

றன. இஃது ஓர்‌ அருமையான நால்‌, புதுவைத்‌ தமிழ்ப்‌ 

புலவர்‌ பொன்னுசாமி மூதலியாரவர்கள்‌, தரங்காபுரம்‌ 

சண்முக கவிராயரவர்கள்‌, பாறை அஷ்டாவதானம்‌ சபா 

பதி முதலியார்‌ அவர்கள்‌ முதலியவர்கள்‌ இதற்கு எழுதிய 

சிறப்புப்பாயிரப்‌ பாடல்களே இர்‌ நாலின்‌ சிறப்பை விளக்‌ 

oe “ssomart Certo Goomur Op spmart, வதிதரு 

சோம வேளாள மரபிற்‌, பதிதரு தாண்டவ ராயவேள்‌ 

பயந்த, காட வருசவி சேடஇத்‌ தாந்தி, செங்குவளை யந்தார்‌ 

தங்குமணி மார்பன்‌, காம வேலைப்‌ புவிநயக்கும்‌, சாமுவே 

லெனு்‌்‌ ககைமை யோனே?” என்று புரசை அ௮ஷ்டாவ 

தானம்‌ சபாபதி முதலியாரவர்கள்‌ சொல்லியிருப்பதி 

விருந்து இவரது ஊர்‌ முதலியன நன்கு விளங்கும்‌. சாரு 

பேல்‌ பிள்ளையவர்கள்‌ தமிழ்மொழியில்‌ பல சதூல்களை 

இயற்றியிருக்கிறுர்கள்‌. விரிக்சிற்‌ பெருகுமென்‌ நஞ்சு 

at lp EC enh ave». 

தமிற்ப்புலமை வாய்ந்த மம்‌ நாட்டுக்‌ கிறிததுவர்களைப்‌ 
   

    பற்றி Dae air க்கமாக மேலே rape Cent இவர்களை 

யன்றி இன்னும்‌ அநேகர்‌ பண்டைக்‌ காலத்தி லிருர் சனர்‌. 
உ ததன்‌ 7 அ ட்‌ ல 27 CABUGT SOT ஐயர்‌, ஞானமுத்து ஐயர்‌, ஞானப்பிரகாச 

மாசு சுவாமி, வேதமாணிக்கம்‌ சந்தோஷம்‌, தானியேல்‌ 
1 த ட்‌ . g ஐயா, ஜேக்கப்‌ ஞான ஒளிவு ஐயர்‌, ஞானப்பிரகாச vor, 

ஜி ப்ரிம் வ முதலி யசர்‌ மதலியவ வர்கள்‌ பண்டை. SLTO த்தி 

விரு ழ்‌ 

  

உ தமிழறிர்தரம்‌ நாட்டுக்‌ ப்‌ கதர வணி ற்‌ சிலராவர்‌. 

இவர்களைப்பற்றி ௪ முதப்புகுந்தால்‌ ல்‌  கெளிதானும்‌ னான 

அன்னி aT (Lp ST LOB விடப்பட்டது. 

இப்போதுள்ள தமிழ்ப்புலமை வாய்ந்த ஈம்‌ நாட்டுக்‌ 

2 துவர்களைப்பற்றியும்‌ இங்கு எழுதப்படவில்லை, 
 



இக்நூல்‌ எழுதுவதற்கு உதவியாய்‌ நின்ற புத்தகங்களிற்‌ சில 

(தமிந்‌ தால்கள்‌) 

சீகன்பால்கு சிரேஷ்டர்‌ ஜீவிய 

்‌ சரித்திரம்‌... 

(ரானோபதேச காண்டம்‌. 
தமிழ்ப்புலவர்‌ சரித்திரம்‌. 

'தனிச்செய்யுட்‌ இர்காமஎளி. 

"திருக்காவலூர்க்‌ கலம்பகம்‌. 

தேம்பாவணி. 
தொல்காப்பிய ஈன்னூல்‌. 
(தொன்னூல்‌ விளச்கம்‌. 
ற்கருணைத்‌ தியானமாலை. 

பரமார்த்த குருவின்‌ கதை. 

பிரதாப மூதலியார்‌ சரித்திரம்‌. 

(வேத அகராதி. : 

வேத உசாரணத்‌ இரட்டு. 

சரங்கம்பாடி, லூத்தரண்மிஷன்‌ 
அச்சுக்கூடம்‌, 

தத்துவபோதக சுவாமி. 
சுன்னாகம்‌, ௮. குமாரசுவாமிப்‌ 

புலவர்‌. 
மதுரைச்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌. 
வீரமா மூணிவர்‌. 

சாமுவேல்‌ பிள்ளே (1853), 
வீரமா முணிவர்‌. 
சால்ட்வெல்‌ ஐயர்‌ (1852) 
வீரமா முமணிவர்‌. 
மாயவசம்‌ வேதகாயகம்‌ பிள்ளை. 
என்றி பவர்‌ ஐயர்‌ (1841). 
இரேனியுஸ்‌ ஜயர்‌ (18245.) 
முதலியன



உதவியாய்‌ நின்ற ஆங்கில நூல்கள்‌ 

A Classified Catalogue of Tamil Printed Books 

(John Murdoch, 1865) 

Ceylon Antiquary and Literary Register, Vol. Vz 

Church History of Travancore. (C. M. Agur, 1901). 

Dictionary of Indian Biography. (C. I. Buckland, 

C. t. E., 1906). 

History of Tranquebar Mission. (fenger, 1863). 

History of Christianity in India. (J. Hough). 

History of Tamil Prose Literature. (V. S. Chen- 

galvaraya Pillai). 

Life of C. J. Beschi. (Muthuswami Pillai). 

Men of Might in Indian Missions. (Hellen 11. Hol- 

comb, 1901). 

Madras Journal of Literature and Science. 

The Life and Times of C. W. Katiravel Pillai. 

(james H. Martyn, 1904). 

The Apostles of India. (]. 23. Ogilive, D.D., The 

Baird Lecture for 1915). 

The Tamil Plutarch. (Simon Casie Chetty, 1859). 

The Land of The Tamulians and its Mission. (Rev. 

Baierlein, 1875). 

Thé Promotion of Dravidian Linguistic Studies in 

Company Days. (C. S. Srimivasachari). 

The Promotion of Learning in India. (N. N. Law). 

te. Ete, Etc.



நில மதிப்புரைகள்‌. 

இத்தகைய நால்‌ இதுகாறும்‌ வெளிவரலஇன எனறு அணிக்து 

கூறலாம்‌. மேல்சாட்டுச்‌ இறுத்துவப்‌ பெரியோர்களும்‌ €ழ்சாட்டுக்‌ 

இறுத்துவப்‌ பெரியோர்களும்‌ தமிழ்காட்டுக்குச்‌ செய்த சேவை தாஜ்‌ 

சண்‌ நிரலே எெக்து கூறப்பட்டிருக்கிறது. அல்‌ சரித்திரச்‌ குறிப்‌ 

புக்களை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டுள்ள௮. இம்‌ முறையில்‌ ஈன்‌ 

னடையில்‌ நூல்‌ எழுதப்பட்டிருத்தல்‌ மஇழ்ச்சி பூட்டுகிறது. 

சரித்திர ஆராய்ச்சியாளர்க்கும்‌, தமிழ்‌ பயில்லோர்க்கும்‌, தமிழ்சாட்ட 

மூடையோர்க்கும்‌ இந்நூல்‌ பெருந்துணையாக நின்று பயன்தரும்‌ 

என்பதில்‌ சிறிதும்‌ ஐய சில்லை. 

-தவசக்தி 

தமிழிலக்யெ வரலாத்றுள்‌ ஒரு பகுதியை ஈன்கு விளக்குவது. 

இத்தகைய நூல்கள்‌ தமிழ்மொழிக்குப்‌ பெரிதும்‌ வேண்டற்‌ 

பாலன:.... Ose ஆரியர்‌ ஆங்கே மொழியிலுள்ள பல நூல்‌ 

களையும்‌ தமிழ்‌ நால்களையும்‌ ஈன்கு ஆராய்ந்து தகக சான்றுகள்‌ 

காட்டித்‌ தெளிவான ஈடையில்‌ இதனை எழுதியுள்ளார்‌. 

சுதேசமித்திரன்‌ 

தாங்கள்‌ அனுப்பி.ப * இறித்துவமும்‌ தமிழும்‌ £ - என்ற தால்‌ 

முழுவதையும்‌ படித்து மஇழ்வுற்றேன்‌. அதன்‌ ஈடை எளிதாகவும்‌ 

தெளிவாகவும்‌ செவ்விதாசவும்‌ இருக்ற. இடைத்தற்கரிய பல 

பழம்‌ புத்தகம்கள்‌, பத்திரிகைகளில்‌ தாங்கள்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடித்து 

ஒழுங்குபடுத்தி வெளி.பிட்டிருக்கிற விஷயம்கள்‌ தமிழ்மொழி வளர்ச்சி 

வசலாறறிய விரும்புவார்க்கு மிசவும்‌ உபயோகமா யுள்ளனை. தமிழபி 

விருத்திச்காக ஐரோப்பியத்‌ தமிழறிஞரும்‌ சுதேசச்‌ இறித்துவச்‌ த.மி 

ழறிஞரும்‌ செய்துள்ள ஈன்முயற்சிகளுக்குத்‌ தமிழசெல்லாரும்‌ 

தெரிவிச்ச வேண்டி௰ ஈன்றியைத்‌ தாங்கள்‌ இக்.நால்‌ வாயிலாகத்‌ தெரி 

வித்திருக்கும்‌ சிறந்த தமிழ்த்தொண்டு பாராட்டத்தக்கது. 

_-டராவ்சாகிப்‌ வே:-ப. சுப்பிரமணிய முதலியார்‌.



SOME SELECT OPINIONS 

HE book contains much useful information culled 

from original sources and the anthor has placed The 

Tamil world under a deep debt of gratitude by this publi- 

cation. Passages illustrative of the style of Christian 

writers avo given and the book is written in a racy 

readable style, (Review by Pandit R, Raghava Tyongar, 

of Annamalai Cniversity). 
—The Hindu, 

There has long been the feeling that Christian have, 

by their peculiar and conventional phraseology, spoiled 

the Tami] languago and literature, It is really refreshing 

that a non-christian scholar has eome forward to vindi- 

cate their honour aad to publish to tko world the 

valuable contribution they have made to the growth and 

glory of the Tamil literature, .He points out that the 

present greatness and the spread of Tamil literature aro 

entirely duc to the labours of Christian missionaries, 

The author of this book has adopted a style, which 

combines simplicity and sweetness, so as to be profitably 

read oven by sehool boys and kept in all libraries. A 

roading of this book will convince, even those who havo 

developed a “Tamilophobia,’? under the spell of modern 

tastes and civilization, of the greatness of Tamil and 

create in them au irresistable passion for the study of 

Tamil hteratnro, 

—The Indian Christian Patriot.



2வது வக அனு ரூட்‌ 

0 வரலாற்று நூல்கள்‌ 2 
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6 od டூ 
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